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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	Английн зохиолч Р. Хаггардын «Соломон хааны эрдэнэсийн орд» хэмээх энэ номд хэдэн зоригт жуулчин нэг нөхрийнхөө сураггүй болсон дүүг, Соломон хааны эрдэнэсийн домогт ордыг эрж хайхаар Африк тивийн гүнд жуулчилсан санаанд оромгүй сонин, адал явдлаар дүүрэн аяллын тухай хүүрнэжээ. Зохиолч энэ романдаа хүний эрэлхэг зориг, ариун шударга, эрхэм чанарыг магтан дуулсны зэрэгцээ цагаан арьстны «соёл иргэншлийн» давуу тал гэгчийг дөвийлгөн сайрхдаг арьсны үзлийг эрс шүүмжлэн, хүн хүнээ хайрлан нөхөрлөхийг уриалсан байна.
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	Редактор Б. Дамдин

	 

	 


ӨМНӨХ ҮГ

	XIX зууны сүүлийн хагаст Өмнөд Африкийн нутагт алмаасын орд нээгдэж, олз ашиг хайгчид, худалдаачин наймаачид зэрэг зүсэн бүрийн хүн Европоос гол мөрөн мэт цутган очиж, гар хоосон олон тэнүүлчин хоромхон зуур баяжсан байна.

	Тийнхүү алмаасын орд нээгдсэн нь зөвхөн Кап, Наталийг колонийн түшиг газар болгосноор хязгаарлаж байсан Английн засгийн газрын бодлогыг эрс өөрчилжээ. Алмаасын орд нь нутгийн нэгэн уугуул аймгийн эзэмшил газарт байсан бөгөөд Бурийн Улбар Бүгд Найрамдах Улс тэр нутгийг авахаар санаархаж байв.

	1871 онд Английн засгийн газар, алмаасын ордтой нутгийг эзлэн авахыг Капын захирагчид тушааж, Өмнөд Африкийг колоничлох бодлого даруй хэрэгжиж эхэлжээ.

	Эрх баригч ангийн хүн амьдралыг нүдээр үзэж, биеэр амсах нь чухал учраас английн язгууртнууд хөвгүүдээ колониудад явуулдаг заншил эртнээс тогтсон байв.

	Баян язгууртны гэр бүлд төрсөн Райдер Хаггард 1875 онд 19 настайдаа Өмнөд Африкт Наталь мужийн захирагчийн хувийн нарийн бичгийн даргаар очжээ. Тэнд Английн эзэмшлийн уудам нутгаар явж, олон овог аймгийн ёс заншил, аж төрөлтэй танилцаж, элдэв адал явдалтай учирсан байна. Хаггард тун гярхай, сониуч, билиг хурц залуу байв. Тийнхүү аялан явахдаа үзэж харсан байгалийн гоо үзэмж, уулзаж учирсан хүмүүс, африкийн овгийн удирдагч нарын тухай, уран сайхан дүрслэн өгүүлсэн дэлгэрэнгүй захиа эцэг эхдээ бичдэг байлаа.

	1877 онд Английн засгийн газар Трансвалийг эзлэн авав. Тэр үед Хаггард Шепстон дахь Английн засгийн газрын бүрэн эрхт төлөөлөгч, сүүлдээ Трансвалийн шүүхийн даргаар ажиллаж байсан бөгөөд англичууд бут цохиулсан англи-бурийн (1880-1881) I дайны үйл явцыг нүдээр харжээ.

	Хаггард, Англидаа эргэж ирээд уран бүтээлийн ажлаа эхэлж, 1882 онд Зулугийн ард түмний англичуудыг эсэргүүцсэн тэмцлийг удирдсан Зулугийн дайчин удирдагчийн тухай «Кечвайо ба цагаан хөршүүд» хэмээх анхны номоо хэвлүүлэв. Мөн английн булаан эзлэгчдийн ялагдал хүлээсэн англи-бурийн I дайны тухай өгүүлсэн хоёр ном гаргасан нь амжилт олсонгүй.

	Гэвч залуу зохиолч Хаггард уйгагүй хөдөлмөрлөж, «Соломон хааны эрдэнэсийн орд» хэмээх шинэ романаа туурвин 1886 онд хэвлүүлжээ. Энэ бүтээл нь хэдхэн өдрийн дотор зохиолчийг алдаршуулсан юм.

	Тийнхүү асар их амжилт олсон нь юуны өмнө тэр үед Англи даяар Өмнөд Африк болон тэндхийн эрдэнэсийг онц шохоорхон байсантай холбоотой. Зарим гэнэн уншигч Хаггардын зохиолд үнэмшиж, эрдэнэсийн уурхай байгаа газрыг нарийн зөв зааж өгөхийг гуйсан захиа бичих болжээ. Тэр ч байтугай шинжилгээний анги зохион байгуулж явна гэх хүн гарч байв.

	Гэвч «Соломон хааны эрдэнэсийн ордын» амжилтын нууц нь зөвхөн үүнд байгаа биш. Хаггардын роман өнөөг хүртэл сая сая уншигчдын сонирхлыг татан, сэтгэлийг догдлуулсаар байгаа бөгөөд дэлхийн олон хэлэнд орчуулагдан гарсаар байна.

	Хаггард үнэмшилтэй, яруу сайхан дүрүүд бүтээсэн юм. Хамгийн их амжилт олсон дүр бол Аллан Квотермэйн гэхэд болно. Хал үзэж, хашир суусан, цайлган, тэнүүн сэтгэлтэй, алиа наргианч анчин өвгөн Хаггардын романыг бүхэлд нь чимэглэн амьдруулжээ. Мөн дүүгийнхээ эрэлд амь биеэ үл хайрлан өгүүлшгүй хэцүү бэрхшээл зовлонг аймшиггүй баатарлагаар сөрөн давж буй Куртис ноён, хүнлэг, шударга, эрэлхэг зоригтой ахмад Гүүд, Игнози зэрэг бусад баатар нь ч уншигч олны хайр, хүндэтгэлийг булаасан сайхан дүр билээ.

	Хаггард энэхүү романдаа Зулу болон өөр овог аймгийн тухай маш гүнзгий мэдлэгтэйгээр дүрслэн бичсэн төдийгүй, тэдний цайлган, гүдэсхэн зан, үнэнч шударга, хүнлэг чанарыг дөвийлгөн магтсан байдаг. Үүгээрээ арьс өнгөөр ялгаварлах харгис үзлийг эсэргүүцсэн байна.

	Хаггард «Соломон хааны эрдэнэсийн орд» нь ихэд алдаршсанд урамшиж, олон цуврал роман бичсэн, тэдгээр нь хэдийгээр уран зохиолын өндөр түвшинд бичигдсэн боловч төдий л амжилт олсонгүй.

	Хаггардын түүхэн романууд ихэд нэрд гарчээ. Түүхийн эгзэгтэй үеийн үйл явдлыг маш чадварлаг уран сайхнаар зохиомжлон сонин жигтэй явдлаар дүүрэн олон бүтээл туурвисны нэг бол одоогийн Мексикийн нутагт байсан эртний хүчирхэг Ацтек улсын газар нутгийг Испаничууд булаан эзэлсэн түүхийг тусгасан «Монтезумын охин» хэмээх алдартай роман нь юм.

	Ер нь Хаггард түүхэн романдаа дарлагдсан ард түмнийг өмгөөлөн хамгаалж, булаан эзлэгч, түрэмгийчүүдийн хэрцгий догшин, ховдог шунахайг зэвүүцэн эсэргүүцсэн байдаг.

	Р. Хаггардын уран бүтээл Английн утга зохиолд том байр эзэлдэггүй хэдий боловч адал явдалт романууд нь чанар чансаагаа одоо ч алдаагүй, залуу уншигчдын сэтгэлийг татсаар байгаа билээ.

	 

	Орчуулагч Лхамжавын Баярмандах

	 


СОЛОМОН ХААНЫ ЭРДЭНЭСИЙН ОРД

	 

	Аллан Квотермэйний өгүүлэхээр завдан буй жирийн үнэн атлаа гайхмаар сонин эл түүхийг том бага бүх уншигч хөвгүүдэд гүн хүндэтгэлтэйгээр зориулав.

	 


ТОЛИЛУУЛАХ НЬ

	Одоо энэ ном нэгэнт хэвлэгдэж, дэлхий дахинаар тархах болж байгаа тул найруулга, агуулгын аль алинд буй алдаа дутагдал миний сэтгэлийг тун их зовоож байна. Агуулгын тухайд гэвэл, бид нүдээр үзэж, биеэр амссан бүхнээ хуруу даран тоочоогүй гэдгээ л хэлж чадна. Кукуана оронд бидний хийсэн аялалтай холбогдол бүхий олон зүйл дээр саатан дэлгэрэнгүй өгүүлэх хүсэл байвч энд товч товчхон дурдсанаар хязгаарласугай. Жишээлбэл, Лууны их тулалдаанд бидний аминд орсон хөө хуягийн талаар миний цуглуулсан сонин сайхан домог, бас банут агуйн аманд байдаг «дүнсгэрүүд» юм уу, аварга багануудын тухай ярих сан. Түүнчлэн миний зоргоор байдаг сан бол, маш нухацтай судлууштай зулу, кукуана аялгууны ялгааны талаар арай тодорхой өгүүлж, мөн Кукуана орны уугуул амьтан, ургамлын аймагт1 нэлээд хэдэн хуудсаа зориулах байлаа. Бас эл номд зөвхөн цухас дурдаад өнгөрөх туйлын сонирхолтой зүйлс ч бий. Тухайлбал, Зулу орноо Чака вангийн тогтоосон журмаас хавьгүй давуу мэт надад санагдсан цэргийн гайхамшигт зохион байгуулалт нь түргэн хугацаанд цэрэг татах бололцоо олгож, хүчээр гоонь явуулах хөнөөлтэй аргыг хэрэглэх шаардлагагүй болгожээ. Эцэст нь хэлэхэд, би кукуаначуудын онц сонин зүйлээр элбэг баян гэр бүлийн ёс заншил, мөн тэдний төмөр хайлуулж, давтах урлагийн талаар халти дурслаа. Энэ урлагийг тэд төгс эзэмшсэний нэг гойд жишээ бол давтсан төмөр бариулд гайхам урнаар суулгасан «толла» хэмээх сайхан ган чинжаал юм. Миний бие (Хэнри Куртис ноён, ахмад Гүүд хоёр ч бас) үүх түүхээ энгийн, ойлгомжтой хэлээр өгүүлж, бусад зүйлийг хожим, хэрэгтэй бол жич толилуулбал зохимжтой хэмээн үзсэн билээ. Түүний сацуу би бусад юмны талаар сонирхсон хүн бүхэнтэй мэдэж байгаа бүхнээ харамгүй хуваалцах болно.

	Одоо мөхөс миний бие, болхи мохоо хэл найруулгатай ном бичсэндээ уншигч нараасаа уучлал эрэхээс өөр хэлэх зүйлгүй. Гартаа үзэг барихаасаа буу барьж дадсан учраас уран зохиолын гялалзсан амжилт гаргах буюу заримдаа шохоорхон уншдаг ном зохиолынхоо адилаар чамин хээнцрээр найруулан бичиж үл чадна гэдгээ л учирлан хэлж биеэ зөвтгөх байна. Эдгээр нь аливаа уран зохиолд үнэхээр байвал зохистой зүйл бөгөөд чадвар маань дутсанд харамсахын зэрэгцээ энэ талаар санал бодлоо илэрхийлэх нь эвгүй хэдий боловч эгэл зүйлс л хүний сэтгэлийг хамгийн ихээр догдлуулдаг, энгийн хэлээр бичсэн номыг уншихад хялбар байдаг гэж аргагүй л бодогдох бөлгөө. «Хурц жадыг ирлэх хэрэггүй» гэж кукуана зүйр үг бий. Чухамхүү энэ зүйр үгэнд дулдуйдан эл үнэн түүх хэчнээн жигтэй сонин мэт санагдавч сүржин гоё үгээр хачирлан чимсний хэрэггүй хэмээн зүрхлэн шийдлээ.

	 

	Аллан Квотермэйн


1 : ХЭНРИ КУРТИС НОЁНТОЙ ТАНИЛЦСАН МИНЬ

	Тавин таван нас хүрсэн хойноо ном зохиол бичих санаатай үзэг барина гэдэг үнэхээр сонин хэрэг л дээ. Биччихсэн хойно ямаршуу юм болох бол, ер нь зорьсондоо хүрч дөнгөдөг болов уу хэмээн эргэлзэн гайхнам! Миний бие даанч багаасаа толгой даасан болоод тэр биз, өөрт зөндөө урт мэт санагдах энэ амьдралдаа зэгсэн ихийг үзжээ. Миний үеийн хөвгүүд сургуульд сурч байхад би хуучин колонид жижиг сажиг наймаа эрхлэн амь зуудаг байлаа. Тэр цагаас янагш би гэдэг хүн наймаачин, анчин, байлдагч, уурхайчин болж явлаа. Тэгсээр дөнгөж найман сарын өмнө л бэлтэй боллоо. Би одоо их (чухам хэр их гэдгийг хараахан мэдэхгүй) хөрөнгөний эзэн болов. Гэвч энэ их хөрөнгөний төлөө өнгөрсөн арван тав, зургаан сарын явдлыг дахин биеэр амс гэвэл би тэр бүхнийг эсэн мэнд давж туулна, ингэж баяжна гэдгээ мэдэж байсан ч огт зөвшөөрөхгүй гэж бодож байна. Хэдийгээр миний бие аливаа хэрцгий дарангуйг жигшдэг, зүрх муутай эр боловч адал сонин явдалд бараг л амь тавин дурлах бөлгөө. Энэ номыг яагаад бичих гэснээ би эс ойлгоно. Уг нь миний ажил биш шүү дээ. «Хуучин гэрээслэл», «Инголдэбийн домгуудыг» шимтэн уншдаг ч гэсэн би бол бичгийн боловсролтой хүн биш. Гэхдээ л энэ номыг бичих болсон шалтгаанаа дурдвал:

	Нэгдүгээрт, Хэнри Куртис ноён, ахмад Жон Гүүд хоёр намайг бичээч гэж гуйсан юм.

	Хоёрдугаарт, миний зүүн хөл дахин өвдөж Дурбанд гэртээ хэвтэрт нэгэнт орсон болохоор тэртэй тэргүй хийх юмгүй байгаа билээ. Миний бие урьд гайтай нэг муу арсланд бариулах шахсанаас хойш л ингэж тарчилдаг болсон бөгөөд одоо бүр дордож, айхтар доголох болов. Арслангийн шүдэнд лав нэг хор байдаг бололтой. Тиймгүй бол бүр аньчихсан шарх яалаа гэж жил бүр, яг ойн дээрээ (үүнийг анхаарагтун!) сэдрээд байх вэ дээ?

	Энэ насандаа жаран таван арслан агнасан хашир анчны хөлийг нэг муу арслан чүдэнзний хайрцаг мэт хэмх хазчихсан гэхэд даанч гомдолтой.

	Энэ явдал хамаг юмны эрэмбийг эвдсэн хэрэг юм. Бусад санал бодлыг хойш тавин өгүүлэхэд, би дэг журамд дуртай хүн учраас тэр явдлыг огт таашаадаггүй юм. За энэ ч яах вэ.

	Гуравдугаарт, их эмч болох гэж Лондоны эмнэлэгт дадлага хийж байгаа миний хүү Харри энэ номыг уншаад ганц хоёр долоо хоног ч болов амраасай гэж бодсон юм. Эмнэлгийн ажил заримдаа залхмаар уйтгартай санагдаж эхэлдэг байна. Яагаад гэвэл хүүр задалж шинжилсээр байгаад ой нь гутаж болох шүү дээ! Тэгэхээр бидэнд тохиолдсон адал явдлыг уншаад Харри минь нэг, хоёр өдөр уйдалгүй өнжиж, амьдралд элдэв янзын юм дүүрэн байдаг гэдгийг мэдэж аваг л дээ.

	Дөрөвдүгээрт, буюу эцэст нь хэлэхэд, миний бие зүйрлэшгүй этгээд сонин явдлыг өгүүлэх гэж байна.

	Энд Фулатагаас өөр нэг ч бүсгүй хүн гардаггүй учир хачин санагдаж болох юм. Үгүй байз! Шулам биш, хүн мөн л байсан бол Гагуул гэгч бий. Гэвч лав зуу хүрсэн чавганц байсан тул эм хүнд эс тооцов. Ямар боловч энэ зохиолд ганц ч урт үстэй шингэн дуут гарахгүй гэж ам бардам хэлж чадна.

	За, би ч шараа буулгалж зүтгүүлсэн нь дээр буй заа. Яггүй бэрх газар таарч, тэрэг маань булаа тултал шигдчихсэн юм шиг санагдана. Гэвч боэрчүүдийн «Sutjes, sutjes!» гэж хэлдгээр (хэрхэн бичдэгийг нь би үнэндээ сайн мэдэхгүй) аажуу алгуур зүтгээд үзье дээ. Ер нь хөллөсөн шар маань тэнхээтэй бол ямар ч гэсэн шавраас гарчихна: Харин бяр чадал муутай бол яаж ч зүтгээд хүч хүрэхгүй. Чингээд хүүрнэлээ эхэлсүгэй.

	Хөөрхий Хива, Вэнтфөгл нарын харамсалтайгаар нас эцэслэсэн тухай шүүхэд өгсөн мэдүүлгээ би «Дурбан хотын иргэн Аллан Квотермейн миний бие Наталь хотноо журамт эрийн ёсоор тангараглан, өчих нь...» гэж эхэлсэн билээ. Гэвч зохиолоо ингэж эхэлбэл огт зохимжгүй байх. Ер нь би журамт эр мөн үү? Журамт эр гэж ямар хүнийг хэлэх вэ? Үүнийг би сайн мэдэхгүй. Миний бие олон л ниггертэй уулзаж учирч явсан.., үгүй ээ, ниггер2» гэдэг үгийг дарсугай, энэ үгэнд миний зэвүү хүрдэг юм. Тэдний дундаас олон журамт эрийг би таньдаг, мэддэг байсан. Харри хүү минь, чи энэ номыг уншиж дуусаагүй байхдаа л үүнийг зөвшөөрнө буй заа. Бас баян чинээлэг боловч журамт эр гэж хэлэхийн аргагүй өөдгүй, шившигт зан авиртай цагаан арьстнуудыг би мэддэг байв.

	Миний бие насан туршдаа гар хоосон хэрмэл наймаачин, анчин явсан ч гэсэн ямар боловч төрөлхийн журамт эр билээ. Үнэхээр журамт эр гэгдэхээр байж чадсан эсэхийг бүү мэд, үүнийг уншигч та болгооно биз ээ. Харин үргэлж хичээж явсныг минь Тэнгэр гэрчилнэ. Энэ насандаа би бишгүй олон хүнийг цааш харуулсан хэдий боловч гэм зэмгүй хүний цусанд гараа дүрсэн удаагүй, зөвхөн амиа хамгаалж л хүн тонилгосон нь үнэн. Төгс хүчит дээд тэнгэр Та мөхөс бидэнд амь нас заяахдаа бас түүнийгээ хамгаалж яв хэмээн айлдсан буй заа. Ямар ч атугай миний бие ийн сэтгээд тэр лүндэнг нь ямагт дагаж ирсэн бөгөөд тэгснээрээ нүд анихын цагт наманчлах нүгэл хилэнц хар толгойдоо хураагаагүй хэмээн найдах бөлгөө. Аяа, энэ хорвоо гэгч балмад хэрцгий, өөдгүй булай явдлаар дүүрэн ажээ. Мөхөс миний бие өчнөөн төчнөөн тэмцэл будилаанд орооцолдож ирлээ. Өөрийн зөв байсан эсэхийг хэлж чадашгүй, гэхдээ би сэтэрхий зүү ч хулгайлж үзээгүй юм шүү. Харин ганц удаа нэг кафир хүнээс сүрэг үхрийг нь зальдчихсанд мань эр ч надад бас чамгүй хариу барьсан даа.

	Миний бие Хэнри ноён, ахмад Гүүд хоёртой нүүр учирснаас хойш бараг бүтэн жил хагас болжээ. Анх хэрхэн танилцсанаа өгүүлсүгэй. Тэр үед би Бамангватогийн дээд этгээдэд зааны авд гараад ёстой л мордохын хазгай гэгч болон бүтэлгүйтэж, дээр нь бас сүрхий хүнд халуун хумхаа тусчихсан байв. Овоо илаарьшаад алмаасын орд хүрч, авч явсан зааны ясаа хөллөгөөний шар, хөсөг тэрэгтэйгээ хамт цөмийг зарж, хөлсний анчидтай тооцоо хийгээд Кэйптаун орох шуудангийн тэргэнд суусан юм. Кэйптаунд долоо хонохдоо зочид буудалд нь баахан шулуулснаа мэдэж, бас тэр газар маш их ашиг оруулдаг бололтой ургамлын цэцэрлэг, мөн огт нэмэр хандивгүй байж таарах Засгийн газрын шинэ ордон зэрэг үзэж сонирхууштай бүгдийг нь үзэж сонирхсоны эцэст буцахаар шийдээд тэр үеэр Англиас ирэх ёстой «Эдинбургийн цайз» хэмээх хөлөг онгоцыг усан зогсоолд хүлээж байсан «Данкельд» онгоцоор Натальд очих болж, замын хөлс төлөөд суув. Тэр өдөр «Эдинбургийн цайз» хөлгөөр ирсэн Наталь орох зорчигчид «Данкельдэд» суусан ба манай хөлөг зангуу татан их далайд гарав.

	Зорчигчдын дотроос хоёр эр шууд нүдэнд туссан юм. Тэдний нэг цайвар шаргал үстэй, бавгар шар хуузтай, цэвэрхэн царайтай, хүнхэр том бор нүдтэй, гуч эргэм насны эр байх агаад би тийм өргөн ханхар цээж бүхий хүдэр чийрэг, үзэсгэлэн гоо, нүд дүүрэн эрийг энэ насандаа үзээгүй билээ. Тэр хүн яагаад ч юм эртний даничуудыг санагдуулсан нь миний бие тэднийг сайн мэддэгтээ биш л дээ. Би өнөө үеийн ганц дани хүнийг таньдаг байсан ба дашрамд хэлэхэд тэр маань миний арван фунтийг луйвардаж билээ. Гэвч том том эвэр цомоор дарс ууж буй мөрөө давсан урт үстэй, цагаан зулучууд байна гэмээр хэдэн ноёдыг дүрсэлсэн нэгэн зураг шууд санаанд буусан юм. Олсон шатны хажууд зогсож буй тэр эр үсээ нэлээд ургуулаад ханхар цээжиндээ эртний төмөр хуяг өмсөж, балт сүх, эвэр цом барьчихвал яг л тэр зургийн загвар болж чадна даа. Дашрамд өгүүлэхэд, хожим мэдэх нь ээ Хэнри Куртис ноён хэмээх тэр хүдэр эр үнэхээр дани цус холилдсон хүн байсан нь тун сонин3. Би түүнийг харахад нэг л зүс үзсэн санагдаад байвч чухам хэнтэй адилхан байж таарахыг тэр үедээ бодоод олсонгүй.

	Хэнри ноёнтой ярилцан зогсож буй бараан царайтай, боргил эр бол тэс өмнөө хүн ажээ. Түүнийг хараад л тэнгисийн цэргийн дарга болов уу гэж тааварласан бөгөөд ер нь тэнгисийн цэргийнхэн даанч андашгүй байдаг юм. Миний бие далайчидтай хамт ан агнуурт олонтоо явсан ба тэдэн шиг онц их зүрх зоригтой, бахдам сайхан хүмүүсийг ер үзсэнгүй билээ. Ганц гэм нь гэвэл хараалын муу үгийг ч урсгаж гарна даа. Би нэлээд түрүүнд журамт эр гэж ямар хүнийг хэлэх вэ гэж асуусан. Одоо хариулъя. Уулын мод урттай богинотой гэгчээр олиггүй хүмүүс мэр сэр бий боловч Британийн тэнгисийн цэргийн дарга нар журамт эрс даруй мөн билээ. Энгүй уудам далайн ус, дээд тэнгэрийн үлээсэн ариун салхи тэдний сэтгэл зүрхийг угаан ариутгаж, санаа бодлоос нь муу муухайг хийсгэн арилгаад жинхэнэ хүн болгодог биз ээ.

	За, яриандаа эргэн орсугай. Энэ удаад миний таамаглал бас л зөв байжээ. Нөгөө бараан царайтай эр үнэхээр тэнгисийн цэргийн дэслэгч байсан агаад одоо гучин нэгэн настай, жавхланг бадруулагч хатан хааны цэрэгт арван долоон жил алба хаасны эцэст бэлтгэл ахмад цолтойгоор халагдсан ажээ. Цол нэмэх ч боломжгүй байж, яг л ажлынхаа дөрийг олж, бяр хүч амтагдан эхэлсэн идэр насанд нь хүнийг энэрэлгүй энэ хорвоод гар хоосон гаргаад хаячихна. Хатан хаанд алба хаасан хүнийг ийм л хувь тавилан хүлээдэг юм даа. Үүнийг тэд ч үгүйсгэж мэтгэхгүй болов уу гэж санана. Би бол ан гөрөө хийж амь зуудаг, олсон ганц хоёр зоос хаанаа ч хүрэхгүй л дээ, гэвч хүн дур тааваараа байх сайхан байдаг юм.

	Сайх тэнгисийн цэргийн даргыг Гүүд, ахмад Жон Гүүд гэдгийг би зорчигчдын бүртгэлээс олж мэдлээ. Дунд зэргийн нуруутай, өргөн ханхар цээжтэй, нар салхинд борлосон тэр чийрэг эр баахан этгээд маягийн хүн ажээ. Дэндүү цэмцгэр, сахлаа мөлчийтөл хусаж, баруун нүдэндээ үргэлж шил зүүж явдаг бөгөөд шил нь оосоргүй, зөвхөн арчих гэж л хааяа нэг авах тул нүднээс нь ургасан мэт үзэгдэнэ. Анхны үед би ахмадыг унтахдаа ч хүртэл шилнээсээ салдаггүй болов уу гэж бодож явсан маань эндүүрэл байсныг хожим ойлгосон билээ. Ахмад унтахаасаа өмнө нүдний шилээ авч, дээд, доод эрүүний хиймэл шүднийхээ хамт өмднийхөө халаасанд хийдэг юм билээ. Миний бие гайхуулаад байх шүдгүй болохоор тэрхүү ярайсан сайхан шүдийг хараад өөрийн эрхгүй атаархах сэтгэл төрдөг сөн. Энэ тухай орхиё доо, би хэтэрхий түрүүлээд хадуурчихлаа.

	Биднийг зангуу татан их далайд гарсан дараахан үдшийн гэгээ тасарч, тэнгэр гэнэт муухайрав. Эх газрын зүгээс жихүүн салхи хавирга нэвт үлээж, хүйтэн бороо шивэрч эхэлсэнд, тавцан дээр нэг ч хүн үгүй боллоо. «Данкельд» бол хавтгай ёроолтой хөлөг бөгөөд ачаа багатай явсан тул сэгсчүүлж ганхах нь үлэмж ажээ. Одоо л хөмрөх нь үү гэж бодогдох үе гаравч эсэн мэнд явсаар байлаа. Тавцан дээгүүр холхих нөхцөлгүй тул миний бие халуу дүүгсэн хөдөлгүүрийн ойр зогсоод хөлөг хэлтийх бүрд хазайлтын өнцөг зааж, цагийн дүүжин мэт савлан буй хэмжүүрийн зүүг ажиглан цаг нөхцөөж явав.

	— Энэ хэмжүүр гажигтай биз, шал буруу зааж байна гэх эгдүүцсэн дуу гэнэт гарсанд эргэн харваас зорчигчдын дотроос түрүүнд нүдэнд туссан нөгөө тэнгисийн цэргийн ахмад зогсож байлаа.

	— Тийм үү? Та яагаад тэгж бод оо вэ? гэж би асуув.

	— Яагаад ий? Энд бодоод байх ч юмгүй хэмээн манай хөлөг бас нэг удаа хазайгаад тэнцэх зуур ахмад өгүүлээд, — Онгоц үнэхээр энэ юмны зааж байгаа өнцгөөр хазайх юм бол дахиад тэнцвэрээ олно гэж хол хэвтэнэ, бүрмөсөн хөмөрч зүйл дуусна шүү дээ. Гэвч далайн худалдааны ахмадуудаас өөр юм горьдолтгүй, ёстой нэг хэнэггүй амьтад даа гэв.

	Тэгтэл ч хоолны хонх дуугарав. Британийн тэнгисийн цэргийн ахмад, худалдааны онгоцныхныг харааж зүхэж эхэлбэл ч сонсохын аргагүй хэцүү юм болох учраас бидний яриа тасалдсанд би төдий л харамсаагүй билээ. Тэдний хараал зүхлийн үгнээс долоон дор ганц зүйл байдгийг би мэдэх ба тэр нь Британийн тэнгисийн цэргийн дарга нарын талаар далайн худалдааны ахмадуудын чин үнэн бодол санааг сонсох явдал юм.

	Ахмад Гүүд бид хоёр доошоо хоолонд цуг орсонд Хэнри Куртис ноён хэдийн суудлаа эзэлсэн байв. Ахмад Гүүд хажууд нь, би өөдөөс нь харан суулаа. Түдэлгүй ахмад бид хоёр ан гөрөөнөөс авхуулаад эсэн бусын яриа дэлгэв. Ахмад тун сониуч хүн тул надаас элдвийг хоргоон шалгааж, миний бие чадлынхаа хэрээр хариулж байлаа. Тийн хүүрнэсээр ахмад зааны тухай яриа үүсгэв.

	— Ай, эрхэм ээ, та ёстой зөв хүнээ оллоо доо. Зааны тухай Квотермэйн анчнаас өөр сайхан ярьж чадах хүн хаана байх билээ хэмээн хөндлөнгөөс нэг хүн дуу алдав.

	Өдий хүртэл бидний яриаг дув дуугүй чагнан суусан Хэнри ноён эл үгийг сонсоод давхийлээ.

	— Уучлаарай, эрхэм ээ, таны алдрыг Аллан Квотермэйн гэдэг юм уу? хэмээн ширээн дээгүүр тэгнээд тэр хүчирхэг уушгинаас тийм л дуу гарах ёстой доо гэж бодогдохоор сайхан хүнгэнэсэн дуугаар аяархан асуулаа.

	Би тийм гэдгээ хэлэв.

	Тэр булиа эр өөр юу ч хэлээгүй боловч «Мөн азтай яа!» хэмээн сахал дотроо бувтнах нь сонстов.

	Хооллож дуусаад гуанзнаас гарцгаасанд Хэнри ноён баахан холхисноо намайг тамхилъя хэмээн өрөөндөө урив. Би ч зөвшөөрч, тавцан дээр байдаг өрөөнд нь орвол тун тохилог том өрөө ажээ. Урьд нэгэн язгууртан дээдэс «Данкельд» хөлөгт залран аялах үес хоёр өрөөний ханыг буулган нэгтгээд тэр чигээрээ үлдсэн юм санж. Өрөөнд нэг буйдан, буйдангийн өмнө жижиг ширээ тавьсан байв. Хэнри ноён нэг лонх виски авчруулахаар үйлчлэгчийг явуулаад бид гурвуул тухлан сууж, гаанс нэрлээ.

	— Квотермэйн гуай, ноднин өдийд та Трансвалаас хойд этгээдэд байдаг Бамангвато гэгч газар байсан бил үү? гэж Хэнри ноён асуулаа.

	— Тийм ээ, тэнд байсан гэж хэнд ч сонирхолгүй мэт санагдах миний явсан суусан газрыг ийм айхтар мэдэж байгаад нь баахан гайхсаар хариулав.

	— Та тэнд арилжаа наймаа хийж явсан уу? хэмээн ахмад Гүүд ихэд сэргэн лавлав.

	— Тэгсэн. Хөсөг тэрэгтэй эд бараагаа зарж борлуулж дуустлаа тэр суурины захад буудаллаж байсан.

	Хэнри ноён миний өөдөөс хараад сүлжмэл сэнтий дээр, ширээ тохойлдон сууж байсан юм. Одоо дүрлэгэр бор нүдээ бүлтийлгэн намайг нэвт шувт ширтэх агаад харцанд нь тун жигтэй догдолж үймэрсэн байдал тодорсон мэт санагдаж билээ.

	— Тэнд та Нэвиль гэдэг хүнтэй уулзаагүй биз?

	— Өө, уулзсан шүү. Нутгийн гүнд орохын өмнө уналгын шаруудаа амраах гэж миний ойролцоо хоёр долоо хоног буудалласан. Хэдэн сарын урьд тэр хүний тухай асууж лавласан захиа нэг хуульчаас ирэхээр нь би мэдэж, дуулсан бүхнээ чадахын хэрээр бичээд хариу явуулсан.

	— Тийм ээ, таны захиаг надад өгсөн. Түүндээ та, Нэвиль гэгч нэгэн эрхэм хөтөч, газарчин, мөн Жим хэмээгч кафир үндэстэн анчны хамт Бамангватогоос тавдугаар сарын эхээр мордохдоо чадвал Матабели орны наймааны эцсийн цэг болох Айняти хүрч, тэндээ хөсөг тэргээ борлуулчхаад цааш явган аялах санаатай буйгаа хэлсэн гэдгийг мэдэгдсэнээс гадна бас хөсөг тэргээ заржээ, яагаад гэвэл түүнээс зургаан сарын хойно нэгэн португал худалдаачин нөгөө эрхмийн хөсөг тэргийг эзэмшсэн явахыг үзсэн ба тэр худалдаачин түүнийг нэг цагаан арьстнаас (нэрийг нь мартсан байв) авсан, зарцтайгаа хоёул нутгийн гүн рүү ан гөрөөнд гарцгаасан, зарц нь тэндхийн уугуул хүн байсан хэмээснийг өгүүлсэн байсан.

	— Тийм ээ, тэгсэн.

	Хэсэг дуугүй сууцгаав.

	— Квотермэйн гуай, та миний... ямар учраас Нэвиль заавал умар зүг зорчих болсны шалтгааныг мэдэж байна уу? гэж Хэнри ноён гэнэт асуулаа.

	— Би бага сага юм дуулсан л даа... гээд би амаа хамхив. Энэ талаар ярих хүсэл надад байсангүй.

	Хэнри ноён, ахмад Гүүд хоёр харц солилцоод ахмад их л учиртайгаар толгой дохисонд Хэнри ноён өгүүлрүүн:

	— Квотермэйн гуай, би танд нэг зүйл ярьж, танаас зөвлөгөө, аягүй бол тусламж гуйх гэсэн юм. Таны захидлыг надад дамжуулсан миний төлөөний хүн, таныг бүрэн найдвартай, Наталь даяар алдар нэртэй, бүхний хүндэтгэлийг хүлээсэн хүн гээд бусдын нууцыг хадгалж чаддаг чанарыг чинь онцолж тэмдэглэсэн юм.

	Би хариуд нь мэхэсхийв. Миний бие их даруу хүн тул магтаалд аягүйрхсэнээ нуух гэж усаар шингэлсэн вискинээс жаахан балгав.

	— Нэвиль бол миний дүү юм гэж Хэнри ноён хэллээ.

	— Өө! хэмээн би цочин дуу алдав. 

	Анх Хэнри ноён хэнтэй адилхан харагдсаныг одоо л ойлголоо. Дүү нь биеэр бага, хар хууз сахалтай байсан боловч ах шигээ яг л ийм гярхай бор нүдтэй байж билээ. Нүүр царай нь төстэй ажээ.

	— Нэвиль бол газар дээрх ганц дүү минь билээ. Таван жилийн өмнө бид хоёр хагацсан юм. Түүнээс урьд бид бие биеэсээ ядаж нэг cap ч холдож үзээгүй юм сан. Гэтэл дөрөв таван жилийн өмнө манайд гай дайрав. Дүү бид хоёр ана мана хэрэлдээд, би уурлаж хорссондоо дүүдээ хуншгүй зан гаргасан юм хэмээн Хэнри ноён өгүүлсэнд ахмад Гүүд шийдмэг гэгч толгой дохин үгийг нь нотлов. Яг тэр агшинд манай онгоц учиргүй их хазайж, хананд өлгөсөн толь толгой дээр бараг зэрэгцэх үес миний бие гараа халаасандаа хийгээд дээш ширтэн сууж байсан тул ахмад Гүүд толгойгоо дохихыг толинд харсан билээ.

	Хэнри ноён цааш үргэлжлүүлсэн нь:

	— Англид үл хөдлөх хөрөнгө гэж нэрлэдэг газраас өөр өмчгүй бөгөөд гэрээслэл үлдээлгүй нас барсан хүний хөрөнгийг ууган хүү нь өвлөн авдгийг та мэдэх буй заа. Дүү бид хоёр эв түнжин тасарчхаад байсан үед эцэг маань гэрээслэл үлдээж амжилгүй өөд болсон юм. Тэгээд ямар ч мэргэжил эзэмшээгүй байсан дүү минь сохор зоосгүй үлдлээ. Би дүүгээ тэтгэж санаа тавих ёстой байсан нь мэдээжийн хэрэг. Гэтэл бид хоёрын хэрүүл маргаан адагтаа тулсан үе байсан тул би дүүдээ ямар ч тус дэм үзүүлэлгүй зүдэг авирласан юм. (Хэнри ноён гүнээ сүүрс алдав). Би хуншгүй загная гэж бодоогүй юм л даа, харин дүүгээ эхлээд эвлэрэх болов уу гэж хүлээсэн боловч талаар өнгөрөв. Квотермэйн гуай, ингэж дэлгэрэнгүй ярьж таныг чилээсэнд уучлаарай. Гэхдээ чухам юу болсныг тодорхой хэлэх хэрэгтэй, тийм үү, Гүүд ээ?

	— Тэгэлгүй яах вэ, тэгэлгүй яах вэ. Квотермэйн гуай ам алдахгүй байж чадах нь лав хэмээн ахмад дэмжив.

	— Мэдээжийн хэрэг гэж би хэлэв. Хэнри ноёны хэлснээр би хүний нууцыг хадгалж чаддаг ба энэ чанараараа баахан сайрхдаг билээ.

	— За, тэгээд дүү маань тэр үед хэдхэн зуун фунттэй байжээ. Надад нэг ч үг дурсалгүйгээр, тэр шалихгүй бага мөнгөө авч, Нэвиль гэдэг нэрээр аз жаргал эрэх бүтэшгүй хүсэлд автан өмнөд Африк руу явсан байв. Энэ тухай би хожим мэдсэн юм. Би хэдэн удаа захиа бичсэн боловч дүүгээсээ сураг чимээ сонссонгүй бараг гурван жилийн нүүр үзлээ.

	Миний захиануудыг аваагүй нь лавтай. Гэвч цаг улирах тутам дүүгийнхээ төлөө улам улам сэтгэл дэнслэх боллоо. Квотермэйн гуай минь, уруул дордойвч элэг дордойдоггүй гэдэг үгийн учрыг би тэгэхэд л голдоо ортол ухаарсан юм даа гэж Хэнри ноён ярихад нь,

	— Тэр үнэн шүү хэмээн би Харри хүүгээ санагалзан өгүүлэв.

	— Миний дүү Жорж, газар дээрх ганц дүү минь эсэн мэнд яваа гэдгийг мэдэж, барааг нь дахиад харахын тулд би хөрөнгөнийхөө талыг өгөхөд бэлэн байна!

	— Гэвч горьдлого багатай юм даа, Куртис минь хэмээн ахмад тэр аварга эрийн нүүрийг эгцлэн ширтсээр түгдчин сануулав.

	— Квотермэйн гуай, өдөр хоног өнгөрөх тусам дүүгийнхээ амьд сэрүүн эсэхийг мэдэх сэн, эсэн мэнд яваа бол гэртээ аваачих юм сан гэхээс сэтгэлийн шаналгаа улам нэмэгдэх боллоо. Тэгээд янз бүрийн аргаар сураг тавьсны ачаар танаас захиа авав. Саяхан болтол Жорж амьд мэнд явсныг мэдээд сэтгэл уужирсан авч цаашид хэрхсэн тухай ямар ч сураг чимээгүй байлаа. Тийм учраас товчхон өгүүлбэл, би өөрийн биеэр дүүгээ эрж олохоор шийдсэн бөгөөд ахмад Гүүд надтай хамт явахыг сайн санаагаар зөвшөөрсөн юм.

	— Тийм ээ, надад ч өөр хийх юм байхгүй гэдгийг та ойлгоо биз. Тэнгисийн цэргийн ноёд дээдэс намайг өлбөрч үхэг гэж хагас тэтгэвэртэйгээр хөөж орхисон. Одоо, ноёнтон та, Нэвиль гэгч эрхмийн тухай сонсож мэдсэн зүйлээ бидэнд ярьж өгөх сөн болов уу? гэж ахмад хүслээ.

	
2 : СОЛОМОН ХААНЫ ЭРДЭНЭСИЙН ОРДЫН ДОМОГ

	Миний бие ахмад Гүүдэд хариу хэлэхийн урьд гаансандаа тамхи нэрэн саатах зуур Хэнри ноён,

	— Бамангватог зорьсон миний дүүгийн аяллын тухай та юм мэдсэн үү? гэж асуув.

	— Мэдсэн, гэхдээ энэ тухай өдий хүртэл нэг ч хүнд дурсаагүй. Таны дүү Соломон хааны4 эрдэнэсийн орд руу явсан гэдгийг би мэдсэн юм.

	— Соломоны орд гэнэ ээ? Хаана байдаг юм бэ? хэмээн Хэнри ноён, ахмад хоёр нэгэн зэрэг дуу алдацгаав.

	— Мэдэхгүй, харин байдаг гэж хүмүүс ярихыг сонссон. Би нэг удаа, тэр ордтой залгаа уулсын оргилыг харсан боловч зуун гуч гаруй бээр үргэлжилсэн их цөл намайг тэрхүү уулнаас зааглан байлаа. Нэг хүнийг эс тооцвол тэр их цөлийг цагаан арьстнууд эсэн мэнд гаталсан удаа байхгүй юм даг. Гэвч би Соломоны эрдэнэсийн ордны тухай сонсож дуулсан домгоо өчсөн нь дээр болов уу. Харин та хоёр сонссон зүйлээсээ миний зөвшөөрөлгүйгээр хүн амьтанд үг алдахгүй гэж ам өгөгтүн. Зөвшөөрч байна уу? Ингэж гуйх ултай шалтгаан надад бий юм гэж өгүүлээ.

	Хэнри ноён толгой дохиж, ахмад Гүүд «Зүйтэй, зүйтэй» хэмээн зөвшөөрөв.

	Миний бие цааш үргэлжлүүлсэн нь:

	— За тэгэхээр, ер нь зааны анчид бол орчлонгийн аж төрөл, Кафирын зан үйлээс өөр элдэв зүйл сонирхдоггүй, гүндүүгүй эрс байдгийг та нар мэдэх биз ээ. Гэвч тэдний дунд нутгийнхны домог үлгэр цуглуулж, энэ бөглүү зэлүүд орны түүхийн зах зухаас ч болов тодруулахыг оролдож эрмэлздэг хүн ч мэр сэр тохиолддог юм. Тийм нэг хүний амнаас би Соломон хааны ордын тухай домгийг анх сонссон бөгөөд түүнээс хойш гучаад жил өнгөрчээ. Тэгэхэд миний бие Матабели оронд ирээд зааны авд анх гарч байсан цаг. Нөгөө хүний нэрийг Иванс гэдэг сэн. Хөөрхий минь, хойтон жил нь шархтаж улангассан махьд мөргүүлж талийгаач болоход нь Замбезийн хүрхрээний хөвөөнд оршуулж билээ.

	Эдүгээ Трансваалын Лиденбургийн дүүрэг хэмээгдэгч газар махь хэмээх мушгиа эвэрт гөрөөс, өмнөд Африкийн зээр агнаж явахдаа олж үзсэн нэгэн гайхамшигт малтлагын тухай би нэг шөнө Иванст ярьснаа санаж байна. Саяхнаас хүмүүс алт хайж малтаж яваад тэр газрыг олсон сурагтай, гэтэл би тэр уурхайг олон жилийн өмнө мэдсэн юм шүү дээ. Тэнд өргөн шар зам цул хадыг нэвтлэн гарч, уурхайн ам буюу агуйд хүрсэн байдаг юм. Бутлахад бэлтгэн зэхсэн алтны судал бүхий өөхөн чулуу овоолоостой байсан нь тэр агуйд нэгэн цагт ажиллаж байсан хүмүүс их л яарч тэвдэн одсон болох нь лавтай. Мөн хориод алхмын гүнд туургыг нь гоёмсгоор өнгөлөн чимэглэсэн хөндлөн гудам байдаг юм.

	«Тийм бий. Би чамд бүр ч сонин жигтэй юм ярьж өгье» гэж Иванс өгүүлээд нутгийн гүнд нэгэн нурсан хотын балгас байсныг хэрхэн олсон хийгээд тэр бол хөлгөн сударт дурддаг Офир балгадын туурь мөнөөс зайлахгүй гэв. Дашрамд хэлэхэд, хөөрхий Ивансыг нас нөгчсөнөөс олон жилийн хойно илүү их эрдэм боловсролтой өөр улс бас л тийм таамаглал гарган, нотолсон юм. Тэр үед миний нас залуу, цус шингэн байсан тул Ивансын үг бүрийг алдалгүй сонсож, эртний соёл иргэншлийн тухай, тус орон доройтон унаж, зэрлэг бүдүүлгийн туйлд хүрэхээс хол өмнө эртний жүүд, финикийн балмад этгээдүүд тоночихсон эрдэнэсийн тухай ярианд автан, хамаг ухаан, сэтгэлээрээ татагдаад байтал:

	— «Найз аа, чи Машукулумбве орны баруун хойно байдаг Сулейманы уулсыг мэдэх үү?» гэж Иванс гэнэт асууж билээ. Огт мэдэхгүй гэдгээ хэлсэнд, — За, тэгвэл Соломон хааны орд тэнд бий. Алмаасын ордыг нь би хэлж байгаа юм шүү дээ» гэв.

	— «Чи яаж мэдэж байгаа юм бэ?» гэж намайг лавлахад Иванс өгүүлрүүн:

	— «Яаж гэнэ шүү! «Сулейман5» гэж Соломоны сунжирсан хувилбар биш гэх үү? Түүнээс гадна, Маникад нэг хөгшин изанус буюу илбэч эхнэр надад их юм ярьсан. Тэр уулсын цаана оршин суудаг хүмүүс бол Зулу6 аймгийн гаралтай, зулу хэлээр ярьдаг боловч тэднээс биерхүү том, үзэсгэлэнтэй. Тэнд «орчлон ертөнц харанхуй байсан» балар цагт өөрийн эрдэм урлагийг цагаан хүмүүсээс суралцаж эзэмшсэн, «гялалзсан чулуу» бүхий гайхамшигт ордын нууцыг мэддэг агуу илбэчид байдаг гэж эмгэн хэлсэн» гэв.

	— Тэр цагт алмаасын уурхай нээгдээгүй байсан тул Ивансын яриа хэдий сонин санагдсан боловч шоолж даажигнаж билээ. Тэгээд ч хөөрхий Иванс анд яваад амь үрэгдэж, би ч нөгөө яриа хөөрөөг мартаад байтал түүнээс яг хорин жилийн хойно (эрхмүүд минь, энэ бол их хугацаа юм шүү. Зааны ав гөрөө эрхэлдэг хүн хорин жил амар мэнд явна гэдэг тун ховор л доо) Сулейманы уулс болон түүний чанад дахь орны тухай нэлээд тодорхой зүйл олж сонссон юм. Миний бие Маника орны дээд этгээдэд Ситанди сууринд байлаа. Тэр бол ан амьтан ховор, гол зогоох ч юм олдохгүй хувхай хоосон газар билээ. Би хумхаа тусаад ер нь их л дор орчхоод хэвтэж байтал нэг өдөр нэгэн португал эр эрлийз зарцаа дагуулсаар ирсэн юм. Би Делагоа7 боомтын муусайн португалчуудыг андахгүй л дээ. Хүний зовлон зүдүүр, боолчуудын цус нөжид хагартлаа цадсан тэдэн шиг адгийн буг чөтгөр ч байхгүй ээ.

	Гэвч нөгөө португал эр бол миний нүүр учирч явсан тэр этгээдүүдээс тэс ондоо хүн байв. Дүрлэгэр хар нүдтэй, бужгар буурал сахалтай туранхай өндөр түүний бие ном зохиолд гардаг ялдам зант испаничуудыг санагдуулж билээ. Сайх эр англиар хазгай муруй ярьдаг, би португал хэл бага сага гадарладаг байсан тул хоёул баахан хүүрнэлдэхэд өөрийгөө Хозе Сильвестр нэртэй, Делагоа булангийн хавьд эзэмшил газартай хэмээн танилцуулав. Маргааш нь эрлийз зарцынхаа хамт ирж, хуучны маягаар ёсорхон малгайгаа аваад, «Баяртай, сеньор, бид дахин уулзах хувьтай бол би энэ хорвоод хосгүй баян болчхоод байна. Тэгэхдээ таныг мартахгүй ээ» гэлээ. Би шоолох ч тэнхэлгүй даанч ядруу байсан болохоор сулхан инээмсэглээд Хозе Сильвестр энгүй их цөлийг зорин өрнө зүг одохыг хараад энэ хүн солиотой юм болов уу, тэнд ер юугаа олно гэж санаа вэ хэмээн гайхширч билээ.

	Долоо хоног өнгөрч, миний бие овоо илаарьшив. Нэгэн үдэш би майхныхаа үүдэнд нэг муу туранхай шувууны үлдсэн ганц гуяыг зажлан (тэр зовлогыг нутгийн нэг хүнээс тийм хориод шувуу элбэг авчих даавуугаар арилжиж авсан юм) цөлийн зах руу шингэн буй гал улаан нарыг ширтэн сууж байтал гэнэт гурван зуугаад метрийн зайд нэгэн толгойн хэвгий даган айсуй хүн үзэгдэв. Хувцсыг нь ажиглаваас европ хүн бололтой. Тэр хүн дөрвөн хөллөн мөлхөж байснаа өндийн босож, гуйван дайван хэд алхсанаа сөхрөн унаж, дахиад мөлхөх ажээ. Түүнийг хараад хэрэг бишидсэнийг гадарлаж, нэг анчныг илгээсэнд түдэлгүй нөгөө хүнийг авчирлаа. Гэтэл хэн байсан гэж санана?

	— Хозе Сильвестр л биз хэмээн ахмад Гүүд өгүүлэв.

	— Тийм ээ, Хозе Сильвестр, үнэндээ яс арьс болжээ. Хумхаа өвчнөөс царай нь хул шар өнгөтэй болж, нүүрний нь мах жигтэйхэн шуугдаж турсан учир дүрлэгэр хар нүд нь ухархайдаа ширгэх шахсан харагдлаа. Илэг шиг арьсны цаанаас яс нь ёрдойж хэрзийсэн, үс нь цайсан байлаа.

	«Ус! Христосыг бодож ус өгөөч!» хэмээн ёолон гиншинэ. Уруул нь омголтон хагарч, хавдаж хөхөрсөн хэл нь цухуйх ажээ. Цийдэм хийгээд өгсөнд ховдоглон залгилж, нэг амьсгаагаар бараг хоёр литрийг уучхав. Би нэмж уулгасангүй. Дахиад л өвчин нь хөдөлж, ухаангүй унаад Сулейманы уулс, очир алмаас, цөл гээд л дэмийрэн чалчиж эхлэв. Би түүнийг майхандаа оруулж хэвтүүлээд, чадахын хэрээр жаал асарч тойлсон боловч ep яаж дуусах нь андашгүй байв. Орой арван нэгэн цагийн үед Сильвестрийн өвчин арай намдсанд би ч амсхийхээр хэвтээд давсанд явсан байв. Үүр тэмдгэрэх үеэр нэг сэртэл Сильвестр хэрзийгээд цөлийн зүг гөлрөн сууж байлаа. Тэгтэл мандах нарны анхны туяа бидний өмнө цэлийх нүд алдам талд тусан гийгүүлээд зуу гаруй бээрийн тэртээд дүнсийж бараантах Сулейманы уулсын алсын ноён оргилд хүрэв.

	— «Тэр байна! Гэвч миний тэнд хүрэх хөг өнгөрчээ. Ер хэн ч очихгүй биз!» хэмээн амьсгалын нь тоо гүйцэж буй тэр эр чөрийсөн урт гараараа уулсын зүг зааж, португалаар хашхирав.

	Тэгснээ гэнэт дуугаа хураав. Нэгийг шийдсэн бололтой, миний зүг эргэн,

	— «Найз аа, та энд байна уу? Миний нүд бүрэлзээд үзэхгүй нь» гэв.

	— «Байна, байна. Та хэвтэж амар» гэж би хэлсэнд,

	— «Өө, би мөдхөн амарна, одоо мөнхөд амрах болно. Хөөе, би үхэх гэж байна шүү дээ! Та надад сайн сэтгэлээр хандаж байлаа. Би танд нэг бичиг өгье. Хөөрхий муу зарцын минь амийг миний амьтай хамт залгисан энэ цөлийг та эсэн мэнд гаталж дөнгөвөл тэнд хүрч магадгүй юм» гэлээ.

	Тэгээд өврөө уудлан эвэрлэг гөрөөсний ширээр хийсэн, бури хийцийн тамхины хавтагархуу юм гаргаж ирэв. Амыг нь бидний «римпи» хэмээн нэрлэдэг богино сураар чанга боосон байв. Сильвестр уяаг тайлах гэж оролдоод хүч хүрсэнгүй тул «Тайл» хэмээн надад өгөв. Би уяаг тайлж, үжирч гандсан даавууны тасархай гаргавал дээр нь зэвийн өнгөөр нэг юм бичжээ. Завсар нь нэг цаас байв.

	Сильвестрийн тэнхээ барагдан доройтож, бүр цааш орсон дуулдахтай, үгүйтэй дуугаар өгүүлрүүн:

	— «Даавуун дээр бичсэн бүхэн цаасан дээр бий. Энэ бичгийг тайлж унших гэж би олон жил зарцуулсан. Манай өвөг Лиссабоноос дүрвэсэн улс төрийн цагаач, энэ нутгийн эрэгт буусан анхны португалчуудын нэг байсан бөгөөд өөрөөс нь урьд, хожид ганц ч цагаан арьстан хөл тавиагүй ууланд амьсгал хураахынхаа өмнө энэ хэдэн мөрийг бичиж үлдээсэн юм. Түүнийг Хозе да Сильвестра гэдэг, гурван зууны тэртээ амьдарч байжээ. Уулсын наад биед хүлээж байсан зарц нь эзнийхээ цогцсыг олж, бичгийг нь Делагоад, гэрт нь аваачиж өгчээ. Тэр бичгийг хэн ч унших гэж оролдсонгүй, манайд хадгалагдсаар ирсний эцэст би тайлж уншив. Үүний уршгаар би амиа алдлаа, гэвч өөр хүнд аз дайрч магадгүй, тэгвэл дэлхий дээр хамгийн баян, хосгүй баян хүн болно. Харин сеньор та, үүнийг хэнд ч битгий өгөөрэй, өөрөө л ав!» гэлээ.

	Тэгээд цаг гаруй халуурч дэмийрсээр нас нөгчиж билээ.

	Эвий зайлуул, удаан зовж тарчлалгүй нүд аньсан даа. Би шарилыг нь гүнзгий нүхэнд хийгээд том том бул чулуугаар дарж оршуулсан болохоор цөөвөр чоно малтчихаагүй байх. Тэгээд ч би тэр нутгаас явсан юм.

	— Аа, нөгөө бичгийг яасан бэ? гэж Хэнри ноён туйлгүй сонирхсон өнгөөр лавлав.

	— Тийм ээ, тэр бичигт юу гэж вэ? хэмээн ахмад үг нэмэв.

	— За, эрхмүүд ээ, та нар сонирхож байгаа бол би хэлье. Өнөөдрийн юмыг маргааш өглөө нь ор тас мартчихдаг нэгэн согтуу португал худалдаачин тэр бичгийг надад орчуулж өгсөн бөгөөд өөр нэг ч хүнд үзүүлээгүй юм. Даавуун дээрх эхийг нь хөөрхий Дон Хозегийн тайлж уншсан бичигтэй хамт Дурбанд, гэртээ орхиод харин англи орчуулгыг нь өврийн дэвтэртээ тэмдэглэж, мөн газрын зургийг (ер нь газрын зураг гэж хэлж болдог л юм бол) хуулж авсан, энэ байна, уншиж өгье.

	 

	«Хатан хаан Шибагийн8 хөх» хэмээн би нэрлэсэн хос уулын өмнөх нурууны ойролцоох оргилын ард нэгэн цасгүй агуйд өлбөрч амь тавин буй Хозе да Сильвестра миний бие 1590 онд хувцасныхаа тасархай дээр ясны хэлтэрхийгээр үзэг хийж, өөрийн цусыг бэх болгон дүрээд бичиж байна.

	Миний боол энд ирээд эл бичгийг олох юм бол Делагоад аваачиж, миний найз (нэр нь гаргацгүй байв) бичсэн зүйлийг нь ванд айлтгаг. Тэгвэл ван нааш нь их цэргээ илгээнэ биз. Цэргүүд нь их цөл, уул нурууг эсэн мэнд гэтэлж, Кукуаны зоригт эрсийг дийлж, адтай илбэ жилбийг нь давж (үүний тулд олон тооны санваартан авч явбал зохино) чадвал Соломон хаанаас хойш тохиолдсон хамгийн баян ван болох юм. Цагаан үхлийн цаана байдаг Соломоны эрдэнэсийн орд тоо томшгүй олон очир алмаас агуулсныг би нүдээрээ үзлээ. Гэвч илбэчин гөрөөлдөг Гагуул урван тэрсэлсний гайгаар би нэг ч алмаз авч чадсангүй, харин арайхийж амьтай гарлаа. Энэхүү газрын зургаар чиг барин явах хүн Шибагийн Зүүн хөхийг хучсан цасан дундуур мацаж, оргилд нь гарагтун. Тэр уулын ар биеэс Соломон хааны байгуулсан их шap зам эхлэх ба тэндээс хааны ордонд гурав хоноод хүрнэ. Хүрсэн тэр хүн Гагуулыг устгагтун. Миний хойноос залбираарай. Хагацъя.

	Хозе да Сильвестра»
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	Би дээрх бичгийг уншчихаад, португал өвгөний амьсгал хураахынхаа өмнөхөн цусаараа зурсан газрын зургийн хуулбарыг үзүүлэхэд манай хоёр найз гайхаж алмайраад таг чиг сууцгаав.

	— Би дэлхийг тойрч, мөн ч олон газар очиж үзсэн дээ. Гэвч иймэрхүү зүйл сонссон юм уу, уншсан байвал намайг дүүжилж алаг хэмээн ахмад Гүүд ам нээв.

	— Тун жигтэй түүх юм, Квотермэйн гуай. Та арай биднийг дамшиглаагүй биз дээ? Заримдаа шинэ ирсэн улсыг тохуурхах тал ч бий л дээ гэж Хэнри ноён хэллээ.

	— Хэнри ноён ингэж бодож байгаа бол надад өөр ярих юм алга гэж би эгдүүцэн хэлээд бичиг цаасаа хумьж аван явахаар босов.

	Шинээр ирсэн хүмүүст эсэн бусын худал юм чалчихыг ухаалаг зүйл мэтээр үзэж, ан гөрөөний үеэр тохиолдсон хэмээн жигтэй хачин явдлуудыг зохион ярьж онгирч сайрхдаг тэнэг улсын нэг гэж намайг бодох вий гэхээс миний дургүй хүрдэг билээ.

	Хэнри ноён палигар гараа миний мөрөн дээр тавьж,

	— Квотермэйн гуай, суу, суу. Уучлаарай. Бид хоёрыг та хуурах гээгүйг би сайн мэдэж байна. Гэвч таны ярьсан зүйл итгэхүйеэ бэрх, дэндүү хачин юм гэлээ.

	— Дурбанд очсон хойноо та эх бичиг, газрын зураг хоёрыг үзээрэй гэж би баахан тайтгараад хариу өгүүлэв. Үнэндээ ч ярьсан зүйлээ эргэцүүлэн бодвоос миний үгэнд эргэлзэн тээнэгэлзсэнийг гайхалтгүй ажээ. 

	— Гэвч би таны дүүгийн тухай юу ч ярьсангүй. Дүүтэй чинь хамт явж байсан Жим гэдэг хүнийг таньдаг юм. Бэчуана нутгийн хүн, сайн анчин, сийрэг ухаантай эр дээ. Ноён Невиль замд гарахаар завдан байсан тэр өглөө Жим гаансанд нэрэх тамхи хэрчин манай хөсөг тэрэгний дэргэд зогсож харагдав.

	— «Жим ээ, та нар хаачих нь вэ? Зааны авд гарч байна уу?» гэж би асуусанд,

	— «Үгүй ээ, ноёнтон. Зааны яснаас хавьгүй үнэтэй зүйлд явж байна» гэв.

	— «Юу байж таарах бил ээ? Алт уу?» хэмээн би сониуч хүн тул тэсгэлгүй лавлалаа.

	— «Үгүй ээ, ноёнтон, алтнаас ч үнэтэй юманд» гээд Жим мушилзав.

	Би хэрэгт дурлаж нэр төрөө гутаах дургүй болохоор өөр юм асууж шалгаасангүй. Гэвч дотроо тааж ядан гайхаж байв. Гэтэл Жим,

	— «Ноёнтон» гэж дуудахаар нь сонсоогүй дүр үзүүлсэнд дахиад дуудаж байна.

	— «За, юу гээ вэ, найз аа?» гэж асуулаа.

	— «Ноёнтон, бид алмаасын эрэлд явж байгаа юм».

	— «Алмаас ий?! Тэгвэл буруу тийшээ явж байна, уурхай руу явах ёстой шүү дээ».

	— «Ноёнтон, та Сулейманы уулсын тухай ер нь сонссон уу?» гэв. Соломоны уулсыг хэлж байгаа нь тэр шүү дээ, Хэнри ноён минь.

	— «Уухай!»

	— «Тэнд алмаас байдаг гэж дуулсан уу?»

	— «Жим минь, нэг балай юм сонссон».

	— «Балай юм биш ээ, ноёнтон. Тэндээс Натальд хүүхэдтэйгээ ирсэн нэг бүсгүйг би таньдаг байлаа. Тэр бүсгүй надад ярьсан юм, одоо байхгүй, нас барчихсан л даа».

	— «Сулейманы уулс руу явах санаагаа орхихгүй бол эзэн чинь тасын хоол болно шүү. Хөгшин чиний өгөршсөн яснаас тоож тонших юм олдвол чи ч бас тасын хоол болох бий вий».

	Жим үүний хариуд мушилзаад,

	— «Магадгүй, ноёнтон. Төрсний эцэст үхдэг жамтай. Тэгэхээр би шинэ нутаг оронд очиж азаа үзье. Тэгээд ч эндхийн зааныг мөн хядаад дуусах нь» гэлээ. 

	— «Тийм бий, найз минь! «Цонхигор өвгөн9» шар хүзүүнээс чинь багалзуурдаад авахын цагт юу гэхийг чинь сонсомз, гайгүй».

	Хагас цагийн дараа Невилийн хөсөг тэрэг хөдлөв. Жим гэнэт эргэн гүйж ирээд,

	— «Баяртай, ноёнтон. Би тантай салах ёс хийлгүй явчхаж түвдсэнгүй. Таны зөв болж, бид буцаж ирэхгүй ч байж магадгүй» гэлээ.

	— «Эзэн чинь үнэхээр Сулейманы уулсыг зорьж байна уу эсвэл чи худлаа залаад байна уу, Жим ээ?».

	— «Үгүй ээ, үнэхээр явж байна. Ямар ч атугай азаа сорьж, хөрөнгө олох хэрэгтэй гэдэг юм. Тэгэхээр алмаас олж баяжих гээд үзэж болохгүй нь юу байх вэ дээ».

	— «Өө! Жим ээ, жаахан хүлээж бай. Чи энэ зурвасыг эзэндээ өгөөрэй, гэхдээ Айнати хүрэхээс нааш өгөхгүй гэж амлагтун» (Тэнд хэдэн зуун бээр явж хүрдэг юм).

	— «За, ноёнтон».

	Тэгээд би жаахан цаасан дээр «Тийшээ очих хүн Шибагийн хөх хэмээх оргилын цасаар мацаж, Соломоны шар зам эхлэх умард этгээдэд нь хүрэгтүн» гэж бичээд,

	— «За, Жим ээ, үүнийг эзэндээ өгөөд, энд бичсэн зөвлөгөөг олон таван үггүй дагавал өлзийтэй болно гэж хэлээрэй. Одоо өгсний хэрэггүй шүү, би нэгэнт хариулахгүйгээс хойш эргэж ирээд асууж шалгаавал төвөг» гэж хэлсэн юм.

	Жим нөгөө зурвасыг аваад явсан. Хэнри ноён оо, таны дүүгийн талаар мэдэх зүйл ердөө л энэ дээ. Харин миний сэтгэл зовоод байгаа юм гэвэл... гэтэл Хэнри ноён миний үгийг таслан:

	— Квотермэйн гуай, би дүүгээ эрж хайна. Дүүгийнхээ хойноос Сулейманы уулс хүрч, хэрэг гарвал цаашаа ч явна, дүүгээ олж уулзталаа эсвэл амь үрэгдсэн гэдгийг мэдтэлээ хэрэн хэснэ. Та надтай хамт явах уу? гэв.

	— Би бол хашир болгоомжтой, үнэндээ номхон даруу хүн (үүнийгээ дээр нэгэнт өгүүлсэн байх аа) тул уг саналыг сонсоод айж балмагдсан билээ. Иймэрхүү аялалд гарна гэдэг бол зайлшгүй үхэл өөд явсантай адил санагдсан бөгөөд бусад зүйлийг эс тооцон өгүүлбэл би хүүгийнхээ гарыг нь ганзаганд хүргэх ёстой учраас ийм эрт үхэж болохгүй юм.

	— Баярлалаа, Хэнри ноён оо, би явахгүй нь л дээр болов уу даа. Иймэрхүү ойворгон мунхаг хэрэгт оролцоно гэхэд нас минь талийжээ. Тэгээд ч бид хөөрхий Сильвестр шиг л дуусах нь лав. Бас хөл нь дөрөөнд хүрээгүй үртэй болохоор аз туршиж, амь сорих аргагүй байна хэмээн учирлав.

	Хэнри ноён, ахмад Гүүд хоёул ихэд гонсойсон харагдав.

	Хэнри ноён өгүүлрүүн:

	— Квотермэйн гуай, би хөрөнгө бэлтэй хүн, сэдсэн хэргээсээ няцахгүй. Та ажлынхаа хөлсөнд дуртай хэмжээний шан харамж авч болох ба түүнийг аянд мордохын өмнө төлөх болно. Үүний зэрэгцээ, та бид амь үрэгдсэн тохиолдолд таны хүүд зохих ёсны хөрөнгө олгох захирамж өгье. Бидний эрэлд та гар бие оролцвол хэчнээн их чухал гэж үзэж байгааг минь та миний энэ саналуудаас ойлгоно биз. Түүнчлэн аз дайрч, бид зорьсон газраа хүрч, алмаас олдог юм бол Гүүд та хоёр олзоо тэнцүү хувааж аваарай. Гэвч энэ бол мэдээжээр хоосон ам л даа. Харин замдаа зааны яс олж магадгүй, тэгвэл та хоёр хувааж аваарай. Квотермэйн гуай, та надад болзол тавьж болно шүү дээ. Түүнээс гадна бүх зардлыг би даах нь мэдээжийн хэрэг.

	— Хэнри ноён оо, надад ийм өгөөмөр их шан харамж амлаж байсан удаагүй, ядуу анчин миний бие бодож үзье. Гэвч би ийм лут хэрэгт гар бие оролцож явсангүй тул эргэцүүлж тунгаах цаг хэрэгтэй байна. Би Дурбан орохоос өмнө хариу өгье.

	— Их сайн гэж Хэнри ноён хэлэв.

	Дараа нь би тэдэнд тавтай нойрсохыг ерөөгөөд өрөөндөө орлоо. Тэр шөнө тувт аль эрт талийгаач болсон хөөрхий Сильвестрийг, мөн очир алмаас зүүдэлсээр хонож билээ.

	 


3 : АМБОПА БИДЭНД ҮЙЛЧЛЭХ БОЛОВ

	Кэйпээс Дурбан ороход хөлгийн хурд, тэнгэрийн байдлаас шалтгаалан дөрөв тав хоног болдог юм. Заримдаа дорнод Лондоны10 боомтод зогсох нөхцөлгүй үе тохиолдвол ачаа тээх чиргүүлт завинууд ирэхийг хүлээн даруй бүтэн хоног саатах хэрэг гарна. Нэг их сайхан боомтын тухай чихний чийр болтол шуугилдаж, өдий төдий хөрөнгө мөнгө дэмий үрсэн атал одоогоор барьж байгуулсан юмгүй л ажээ. Харин энэ удаад далайн ус дөлгөөн байсан тул бид ер хүлээж саатсангүй бөгөөд хавтгай ёроолт үзэмжгүй завь онгоцнууд дорхноо хүрч ирэв. Тэгээд ачигчид манай хөлгөөс ачаа тээш буулгахдаа шаазан, ноосон эдлэлийг ялгаж салгах ч үгүй бүгдийг хамаа намаагүй шидлэн овоолж эхэллээ. Тэд наяад лонх шампан дарстай нэг авдрыг хэмх шидчихсэнд завины бохир заваан ёроолоор шуугьж хөөсрөн асгарсныг харахад даанч харамсалтай байлаа. Завин дээр байсан кафир ачигчид ч бас харамссанаас зайлахгүй, юу гэвэл, золоор бүтэн үлдсэн хоёр лонхны хүзүүг хуга цохиод дарсыг нь хөнтөрцгөөв. Гэвч тэд ууснаа даалгүй төдхөн согтож толгой нь мансууран завины ёроолд өнхрөн унаад тэрхүү сайн чанарын дарсыг «tagati» буюу шившсэн ус байна гэлцэн орилж бархиралдлаа. Тэгэхээр нь би, тэд цагаан арьстны маш хүчтэй эмийг хүртсэн учраас үхсэнээс өөрцгүй болжээ хэмээн хөлгийн тавцан дээрээс хэлэв. Тэр кафирчууд сүнсээ зайлтал айцгаасан амьтад эрэг дээр гарцгаасан тул дахиад шампан дарс ер амсаагүй болов уу гэж би боддог юм.

	Манай хөлөг Наталийг зорин хөвөх зуур Хэнри Куртис ноёны үг санаанаас гарсангүй эргэлдсээр байв. Бид ч нэг хоёр хоног тэр тухай огт дурсаагүй билээ. Харин би Хэнри ноён, ахмад хоёрт ан авын тухай элдэв жигтэй үүх түүхийг гоёж чимэлгүй ярьж өгсөн юм. Ер нь ан гөрөө эрхэлдэг хүнд тэртэй тэргүй хачин сонин явдал даанч олон тохиолддог тул дэмий худал юм зохиож ярих хэрэг юун. За энэ ч яах вэ.

	Бид тийн явсаар манай нутагт хамгийн халуун болдог нэгдүгээр сарын нэгэн дулаан өдөр Дурбаны хошууг нар шингэхээс өмнө тойрч гарахаар Наталийн үзэсгэлэнт сайхан эрэг дагуу хөвөв. Өдий төдий улаан элсэн манхан бүхий нов ногоон уудам талд нь энд тэнд малын хашаа саравч торойх агаад эргийн хад асгыг мөргөн цохилох давлагаа дээш цойлон хөөсөрч, бутран унахдаа эргийг хөвөөлөн эмжсэн зурвас цагаан манан үүсгэх нь тун чамин гоёмсог ажээ. Дурбанд ойртохын хамт байгалийн тансаг гоо үзэсгэлэн нүдний өмнө торойх бөлгөө. Олон зууны турш ширүүн борооны усанд угаагдан идэгдсээр бий болсон ан завсраар гялтганан гялалзан урсах горхи бүхий уул толгод, бурхан тэнгэрийн заяасан хэвээр урган цэцэглэсэн гүн ногоон бут, сөөгийн төгөл, мөн эрдэнэ шиш, чихрийн нишингийн тариалан үргэлжлэн ногоорох ба тэр дундаас цагаан байшингууд үе үе цухалзан дөлгөөн амгалан далайн зүг мишээх нь тэрхүү байгалийн дүр төрхийг төгс болгон чимээд орон гэрийн тухтай тавлаг байдлыг олгох мэт ажээ. Миний бие ихэнх насаа хээрээр гэр, хэцээр дэр хийж, ан амьтад, жигүүртэн шувуудыг үргээж, хөөж өнгөрөөсөн тул соёл иргэншлийн үнэ цэнийг мах цусандаа шингэтэл ойлгосон учраас тэгж санагддаг байж ч магадгүй. Диваажингийн цэцэрлэг хүн очихоос өмнө сайхан байсан нь эргэлзээгүй, гэвч Еваг зугаалах болсон тэр цагаас хойш улам ч их үзэсгэлэнтэй болсон буй заа гэж надад дандаа бодогддог юм.

	Аяллынхаа тухай эргэн өгүүлсүгэй. Бид боомтод санаснаас нэлээд хожуу хүрсэн юм. Манай хөлөг боомтод орж зангуу хаян зогсоход Англиас шуудан ирснийг Дурбаны хошууны эрхэмсэг оршин суугчдад зарлан их буугаар буудах сонстсон ба тэр үед нар хэдийн шингэсэн байлаа. Эрэг дээр гарна гэхэд даанч оройтжээ. Аврах завь дээр шуудан хэрхэн ачиж буйг баахан сонирхон харж байгаад бид хоолонд орцгоолоо.

	Хоолны дараа хөлгийн тавцан дээр дахин гарвал cap мэлтийтэл мандаад далайн ус, эрэг хавийг өдөр шиг гийгүүлж, мөнгөн туяанд нь гэрэлт цамхгуудын анивчсан очнууд сүүмэлзэн бүдэгхэн үзэгдэх ажээ. Сүмийн дуулал, шашин номлогчдыг үргэлж санагдуулдаг нялуувтар эхүүн үнэр эргийн зүгээс ханхалж, Бэрэйн хөвөөнөө хэдэн зуун байшингийн цонхны гэрэл жирвэлзэх ажээ. Биднээс холгүй зогссон хоёр шурагт том хөлгийн далайчид тэнгист гарахаар завдан зангуугаа татангаа дуулж, хуурдах нь сонстож байв. Тэр бол өмнөд Африкт үе үе тохиолддог, сэтгэл уужрам амгалан байдал ноёрхоод хавийн байгаль сарны мөнгөн туяанд умбасан намуун сайхан шөнө байлаа. Нэг зорчигчийн данхгар ёл нохой хүртэл шөнийн нам гүмд автаад хөлгийн хошуунд торон дотор байгаа шаншант хэмээх бич өөд архирч хэрэлдэхээ умартсан мэт өрөөний үүдэнд таатайяа хурхиран нойрсох агаад нөгөө муу сармагчныг зүйл дуусгалаа хэмээн зүүдлээд жаргалаа эдэлж байгаа бололтой.

	Хэнри Куртис, ахмад Гүүд бид гурав залуурын хажууд хэсэг дуугүй сууцгаав.

	— За, Квотермэйн гуай, та миний хэлснийг бодож үзэв үү? гэж Хэнри ноён асуулаа.

	— Тийм ээ, та юу гэж бодож байна даа? Та бидэнтэй хамт Соломон хааны орд хүрээд ч зогсохгүй. Невиль гэдэг нэрээр тантай танилцсан тэр эрхмийн эрэлд алс хол явж биднийг гялайлгах болов уу гэж горьдоно хэмээн ахмад үг нэмэрлэв.

	Би хариу хэлэхийн өмнө босож, гаансаа цэвэрлэв. Хэрхэхийг хараахан шийдвэрлээгүй байсан тул дахин нэг эргэцүүлэн бодох цаг хожих санаатай байлаа. Гэвч тамхины үнс далайн усанд унаж ч амжаагүй байтал би хоромхон зуур шийдэж орхисон юм. Хүн ер нь тийнхүү гэнэт шийдчихээд хожим нь харамсаж удтал амаа барьдаг юм билээ. Миний бие эргэж суугаад,

	— Тийм ээ, эрхмүүд ээ, би явна. Та бүхний соёрхсоноор ямар учраас, ямар болзолтойгоор явах болсноо ч хэлье. Болзлоосоо эхэлье дээ.

	1. Аяны бүх зардлыг та даах болно. Зааны яс болон өөр үнэ цэнтэй олзыг ахмад Гүүд бид хоёр тэнцүү хувааж авна.

	2. Аянд мордохын өмнө та надад таван зуун фунт стерлингийн хөлс төлөх болно. Яагаад гэвэл, таныг энэ сэдсэн ажлаа орхих юм уу, ажил бүтэх хүртэл эсвэл бид амь үрэгдэх цагийг хүртэл миний бие танд шударгаар үйлчлэх болно.

	3. Намайг үхэх буюу хүндээр бэртсэн нөхцөлд одоо Лондон хотноо анагаах ухааны сургуульд суралцаж буй миний хүү Харрид таван жилийн турш жил бүр хоёр зуун фунт стерлингийн тэтгэмж олгох тухай итгэмжлэх бичгийг замд гарахын өмнө хийж өгөх хэрэгтэй.

	Таван жилийн дараа хүү маань дориухан мэдлэгтэй болбол амь зуулгадаа хүрэх буй заа.

	Миний болзол ийм байна. Арай хэтэрч үү? гэлээ.

	— Хаанаас даа. Би дуртайяа зөвшөөрч байна, зөвшөөрөхөөр барах уу, таны хашир туршлагыг бодоод үзэх нь ээ ч танд үүнээс их хөлс төлмөөр байна гэж Хэнри ноён хариулав.

	— Тэгвэл илүү юм хүсээгүй минь харамсалтай, гэвч би амнаасаа буцдаггүй хүн. Болзлын хувьд нэгэнт тохирсон тул одоо аянд явах болсон шалтгаанаа хэлье. Юуны урьд, эрхмүүд ээ, би сүүлийн хэдэн өдөр та хоёрыг нэлээд ажиглалаа. Намайг эрээ цээргүй авирлалаа гэж бүү бодоорой, үнэнийг хэлэхэд, та хоёр миний сэтгэлд нийцсэн бөгөөд бид гурав ганзага нийлэх юм байна гэдэгт итгэлээ. Энэ бол холын аян замд явах хүмүүст тун чухал юм шүү дээ.

	Ахмад Гүүд та хоёрт шулуухан хэлэхэд, бид энэ аяллаас, өөрөөр хэлбэл, Сулейман уулсыг гатлах гэж оролдоод эсэн мэнд эргэж ирнэ гэдэг юу л бол, би хувьдаа найдахгүй байна. Гурван зууны тэртээ да Сильвестра өвгөн яасан бил ээ? Хорин жилийн өмнө түүний үр садыг ямар гай дайрлаа? Таны дүү яасан бол? Эрхмүүд ээ, нуулгүй хэлэхэд, биднийг ч бас тийм л хувь тавилан хүлээж байгаагаас зайлахгүй.

	Ийн өгүүлээд үг маань тэдэнд ямаршуу туссаныг харахаар дуугүй болов. Ахмад Гүүд баахан сандарсан янзтай, харин Хэнри ноён огт хэнэггүй тайвнаар,

	— Үзээд л алдъя даа гэж хэлэв. Би цааш өгүүлрүүн: 

	— Мөхөс миний бие ингэж бодсон атлаа ийм бэрх аялалд ямар учраас явах болов гэж та нар гайхаж байгаа биз ээ. Энд хоёр шалтгаан бий. Нэгдүгээрт, би бол хувь тавиланд шүтдэг хүн учраас шороо хөдөлгөх хоногийн тоо миний хүсэл зоригоос огт хамаарахгүйгээр дуусах цаг нь ирэхээр аяндаа дуусна биз гэж боддог юм. Сулейманы уулст ясаа тавих төөрөгтэй бол тийшээ яваад л өнгөрдөг байх даа. Төгс хүчит бурхан миний заяа тавиланг нэгэнт таалалдаа болгоосон нь лавтай тул би яах ийх бол хэмээн тээнэгэлзэн сэтгэлээ зовоох хэрэг юун. Хоёрт гэвэл, би ядуу хүн. Дөч шахам жил ан гөрөө эрхэлж, арилжаа наймаа хийсэн хэдий боловч хөрөнгө зоорь хураасангүй. Ер нь зааны ав гэгч энэ бэрх ажлыг эрхэлсэн хүн дөрөв таван жил л амьд явдаг гэдгийг эрхмүүд дуулсан байх. Гэтэл миний бие энэ ажлыг эрхэлсээр бараг гурван үеийн нүүр үзсэн байгаа биз? Тэгэхээр миний нүд аних цаг холгүй гэж бодоход гомдолгүй юм. Ан гөрөөний үеэр амь үрэгдэх юм бол хүү маань миний өр ширийг дараад л хоосон үлдэнэ. Гэтэл Харри маань ам зуулгадаа хүрэхийн тулд суралцах хэрэгтэй байдаг. Харин одоо та нартай явбал хүүдээ таван жилийн хөрөнгийг нь хангаж өгөх юм. Хэргийн учир товчдоо ийм байна.

	Миний ярихыг ихэд анхааран сонссон Хэнри ноён:

	— Квотермэйн гуай, та золгүй төгсөнө гэдэгт эргэлзэхгүй байгаа манай эрэл хайгуулд яагаад оролцох болсныг сонсоод таныг маш их хүндэтгэж байна. Таны зөв эсэхийг цаг хугацаа, үйл явдал аяндаа хэлээд өгнө л дөө. Эрэл маань золгүйгээр дуусах байлаа ч гэсэн би зорьсноосоо хэрхэвч няцахгүй гэдгээ танд тууштай хэлж чадна. Та бид толгойгоо алдах тавилантай л юм бол үхэхээсээ өмнө подхийсэн ан ав хийчхэж амжина гэж бодож байна, тийм үү, Гүүд ээ? гэв.

	— Тэгэлгүй дээ хэмээн ахмад дэмжээд, — Бид гурвуулаа хал үзэж, халуун чулуу долоосон хашир хүмүүс учраас одоо нэгэнт зорьсон хэргээ орхино гэдэг зохисгүй юм. Тэгэхээр цайны газар орж, аян замдаа өлзийтэй явахын төлөө нэг нэг жүнз хатуу юм уух caналтай байна гэснийг бид зөвшөөрч билээ.

	Маргааш нь бид гурав эх газар дээр хөл тавьж, миний бие Хэнри ноён, ахмад Гүүд хоёрыг өөрийн муу гэртээ урилаа. Манайх бол гал тогооноос гадна гуравхан өрөөтэй бөгөөд цайрдсан гөлмөн төмөр дээвэр бүхий ногоон тоосгон байшинтай, харин тун гоёмсог долно мод, үр жимс элбэг их авна гэж горьдож буй залуу сайхан амраа модод ургасан үзэмжит цэцэрлэгтэй билээ. Эдгээр модыг ургамлын хүрээлэнгийн эрхлэгч надад бэлэглэсэн юм.

	Манай цэцэрлэгч Жек бол урьд надтай хамт гөрөөлдөг анчин байсан бөгөөд Сикукунис нутагт махь агнаж яваад нэг үнээнд мөргүүлж, ташаагаа айхтар гэмтээснээс хойш дахин ан хийнэ гэж саналтгүй болсон авч хазганаж доголоод мод цэцэрлэг арчилж дөнгөөд л байдаг юм. Жек маань угаас дөлгөөн зантай, гриква омгийн хүн. Харин зулу хүнийг та цэцэрлэгчээр ажиллуулах гэвэл хэрхэвч бүтэхгүй дээ, ер нь тэд мод цэцэг арчлах мэт тайван үйлст огт үл дурлана.

	Хэнри ноён, ахмад Гүүд хоёрыг хонуулах өрөө үгүй байсан болохоор цэцэрлэгийн цоорхойд, цэцгийн анхилуун үнэр ханхалж, моддын мөчир дээр ногоон, алтлаг өнгөтэй үр жимс бөнжгөнөсөн (манай Дурбанд модны цэцэг, үр жимс нэг дор байх нь хэвийн үзэгдэл юм) жүржийн моддын бяцхан төгөлд майхан босгож, манай хоёр гийчин тэнд хоноглох болов.

	Аадар борооны дараа л энд, Бэрэйн хөвөөнд шумуул гарахаас биш гадаа унтахад ялаа шумуул барина гэх юмгүй зэгсэн сайхан газар гэдгийг би зүрхлэн хэлээд зогсъё доо. Эс тэгвэл, бид Сулейманы уулст хүрч очсоноо ч ярьж амжаагүй байтал Харри минь чи залхчих биз ээ. Миний бие аян замд гарахаар сэтгэл шулуудаад, чухал хэрэгтэй бичиг баримтыг Хэнри ноёноос бүрдүүлж авав. Энд хууль дүрмийн үүднээс нэлээд бэрхшээл учирсан нь юу гэвэл, Хэнри ноён энэ нутгийн хүн биш тул чамд өгвөл зохих мөнгө хөрөнгө далайн чанадад байсан юм. Гэвч эцэстээ үүнийг нэг мөр болгоход нэг овжин хуульч бидэнд тусалсан ба хөлсөндөө биднээс бүхэл бүтэн хорин фунт стерлинг салгаж дөнгөсөн шүү. Тэгээд л би таван зуун фунт стерлингийн чек өвөртлөх нь тэр дээ.

	Миний бие тийнхүү хашир болгоомжийг эрхэмлэн сахисныхаа дараа Хэнри ноёныг төлөөлөн хөллөгөөний хэдэн сайхан тарган шар, нэг тэрэг авлаа. Тэр бол төмөр голтой, жигтэйхэн хөнгөн атлаа маш бат хийцтэй хорин хоёр тохой урт модон тэрэг байв. Гэхдээ цоо шинэ биш, урьд алмаасын орд ороод бүрэн бүтэн ирсэн учир сайн хатаасан бөх модоор хийсэн, үүнээс илүү сайн тэрэг бидний аянд эрээд олдохгүй гэж би бодсон билээ. Ямар нэгэн согогтой буюу эсвэл хатааж боловсруулаагүй модоор хийсэн бол түрүүчийн аяллын үеэр дорхноо л тар нь танигдалгүй яах вэ. Тэрхүү ховор сайн тэрэг бол бид «хагас бүхээгт» гэж нэрлэдэг, хойгуураа арван хоёр тохой хэсэг нь бүрхүүлтэй, урд хэсэг нь давын өмнө хэрэглэх юм хумаа ачихад тохиромжтой, задгай билээ. Бүхээг бүхий хойд хэсэгт хоёр хүн өлхөн багтаж хэвтэх ор буюу нэхий дэвсгэр, буу зэвсгийн тавиур гээд бас бус хэрэгцээтэй олон зүйлс байв.

	Би зуун хорин таван фунт стерлинг төлөөд овоо хямд авлаа гэж бодов.

	Дараа нь би хоёр жил шахам шохоорхож байсан зулу нутгийн сайхан шар хорийг авлаа. Ер нь тэргэнд арван зургаан шар хөллөдөг, гэвч юмыг яаж мэдэх вэ хэмээн хаширлаж, дөрвөн шар илүү авсан юм. Зулу үүлдрийн энэ үхэр бол голдуу тээвэрт ашигладаг африк үүлдрийн шараас биеэр бага, жингээр хөнгөн, бараг хоёр нь нэг африк шартай тэнцмээр хэдий боловч тэднийг бодвол өл даадаг, туурай нь хялбар элэгддэггүй тул багахан ачаатай бол өдөрт таван бээр газрыг давгүй хурдан туулчихдаг билээ. Түүнээс гадна миний авсан шарууд өмнөд Африкийн нутгаар хөндлөн гулд тууччихсан болохоор зэгсэн «хатаагдсан» ажээ. Тийм учраас дасаж идээшээгүй өмнөд Африкийн «вельд» хэмээх тал нутагт очсон үхэр малыг сүргээр нь хяддаг аймшигт халуун хумхаанаас бүрэн дархлагдсаны дээр бас энэ нутагт элбэг тохиолддог «уушгины өвчин» гэгч уушгины идээт үрэвслээс урьдчилaн сэргийлэх зүйл хийлгэсэн байлаа. Үүнийг хийхдээ: уг өвчнөөр үхсэн амьтны уушгинаас зүсэж аваад, үхрийн сүүлний угаас сөөм хэртэй газар эсгэж нөгөө уушгиар бооно. Ингэсэн үхэр хөнгөн өвчилж, сүүл нь тасарч yнаад ёс шиг төө гаруйхан үлдэж «уушгины өвчин» тусахгүй болдог байна. Ялангуяа, хар ялаа барьчих гээд байдаг энэ нутагт амьтныг сүүлнээс нь салгана гэдэг их л хэрцгий мэт санагдаж болно. Гэвч сүүл шар хоёулыг алдаж байснаас шараа авраад, сүүлийг нь золиосонд гаргасан нь дээр байлгүй яах вэ, сүүлээр зөвхөн тоос шopoo гүвэхээс өөр ямар ч ашиггүй шүү дээ. Гэхдээ сүүлний оронцог модгонуулсан хорин шар тэргэндээ хөллөөд араас нь харж явахад даанч хөгийн агаад байгаль бяцхан будилаад ёл нохойд гоёл болгон заяасан оготор сүүлийг шарын бөгсөнд наачихсан юм уу гэмээр харагдах ажээ.

	Дараа нь хоол хүнс, эм тангаа базааж авах болов. Элдэв новшоор тэргээ дүүргэж, хэтэрхий их ачаа тээш овоолохгүйг хичээхийн зэрэгцээ зайлшгүй чухал юмаа орхиж мартахгүйн тулд маш нарийн үзэж, ярилцах хэрэгтэй байв. Бидний аз болоход ахмад Гүүд эмнэлгийн талаар овоо мэдлэгтэй хүн байжээ. Дээр үед анагаах ухааны мэс заслын курс дүүргэсэн, чамлалтгүй олон хүн эмчилж явжээ. Хэдийгээр эмч гэсэн цолгүй нь мэдээж боловч нэрийнхээ ард эмч доктор гэж тавих эрх бүхий олон эрхмүүдээс хавьгүй чадвартай болохыг нь бид хожим мэдсэн билээ. Бас хээрийн маш сайн эмийн сан, мэс заслын бүрэн багаж зэвсэгтэй байв. Дурбанд байхдаа нэг кафир хүний хөлийн эрхий хурууг бахадмаар шалмаг тайрсан юм. Гэтэл мэс засал хийхийг хараад дуугүй ноомой сууж байсан тэр кафир эр шинэ хуруу, ядахдаа цагаан хуруу ч хамаагүй залгаж өгөөч гэж гуйхад нь манай ахмад мэл гайхаж, цэл хөхөрч билээ.

	Хоол хүнс, эм тангийн асуудлыг ийнхүү эвтэйхэн шийдсэний эцэст бас хоёр чухал зүйл үлдсэн нь зэр зэвсэг авах, зарц олж хөлслөх ажил байлаа. Зэр зэвсгийн тухайд гэвэл, бид Хэнри ноёны Англиас авчирсан төрөл бүрийн зэвсгээс шилж сонгохоор тогтсон ба тэдгээрийг тэмдэглэн авсан маань бий тул энд толилуулбал дээр байх. Одоо өврийн дэвтрээсээ хуулж бичвэл болох нь тэр.

	Тус бүр 15 фунт хүнд жинтэй арван драхм11 хар дариар араас нь цэнэглэдэг, төвийн тусгал бүхий, хоёр амтай хүнд буу гурван ширхгийг заан авлахаар авав. Тэдгээрийг Лондоны буу зэвсгийн нэг алдарт пүүсийн хамгийн уран чадварлаг дархнууд хийсэн гэнэ. Миний бууг ямар пүүс хийснийг бүү мэд. Нөгөө хоёр буу шиг гоёмсог биш ч гэсэн өчнөөн төчнөөн удаагийн анд зөндөө олон заан авлахад бүрэн найдвартай, хосгүй сайн зэвсэг болох нь эргэлзээгүй нотлогдсон юм даг.

	Зургаан драхм цэнэг бүхий тэсэрдэг сумтай, хоёр амтай «Экспрес-500» хийцийн гурван буу. Эдгээр нь хар гөрөөс, зээр агнахад эсвэл тал газар дайснаас хамгаалахад илүү тохиромжтой сайн буу ажээ.

	Дунд тусгалтай, хорголжин сумт, арван хоёр калибрын хоёр амтай кипр хийцийн нэг буу авсан маань хожим өдөр тутмын хүнс төхөөрөхөд их хэрэг болж билээ. «Винчестр» хийцийн сумны хүхээ бүхий гурван винтов (карабин биш л дээ) нөөцөд авсан юм.

	Том калибрын сумаар цэнэглэдэг «Кольт» гар буу гурвыг авав.

	Бидний бүх зэвсэг гэвэл эдгээр болно. Буунууд маань янз бүр боловч бүгд нэг хийцийн калибрын төрөл учраас сум нь аль алиндаа таарах туйлын чухал талтай юм гэдгийг уншигч та ажигласан нь лавтай. Аливаа аяны амжилт буу зэвсгээ хэр зэрэг сонгосноос шууд шалтгаалдгийг хашир анчин бүр андахгүй, иймд буу зэвсгийнхээ талаар дэлгэрэнгүй нуршин тоочсондоо би уучлал эрэхгүй.

	Одоо аянд дагуулж явахаар болсон хүмүүсийнхээ тухай өгүүлье. Удтал хэлэлцсэний эцэст, таваас илүүгүй хүн, тухайлбал, хөтөч, газарчин, гурван зарц байхад болно гэж тогтоцгоосон юм.

	Хөтөч, газарчин хоёрыг би онцын төвөггүй олсон нь. Гоза, Том хэмээх хоёр зулу эр болно. Харин зарц шилж авна гэдэг тун ярвигтай ажил байв. Аян замд мордохоор завдан буй бидний биест шударга, найдвартай, эрэлхэг зоригтой эрчүүд хэрэгтэй юм. Яагаад гэвэл, бидний амь нас тэдний зан чанараас хамаарч болзошгүй билээ. Эцсийн бүлэгт миний бие хоёр хүн шилж авсны нэг нь Вентфегл буюу «салхич шувуу» гэдэг нэртэй хоттентот овгийн хүн, нөгөө нь зулу овгийн Хива нэртэй, англиар тун сүрхий ярьдаг залуу байсанд их л олзуурхсан юм. Вентфеглийг би эртний таньдаг, ёстой чадварлаг ховор анчин даа. Ядарч цуцахыг мэдэхгүй, хатаасан болд шиг өлчир чийрэг эр боловч тэдний овгийнхны дунд түгээмэл байдаг архинд дурладаг муу талтай билээ. Өмнө нь нэг лонх дарс тавьчихвал итгэж найдах аргагүй болно. Гэхдээ бидний замд архи дарсны мухлаг, буурчийн газар огт тааралдахгүй учраас Вентфеглийн тэр бяцхан сул тал онцын гэм хор болохгүй юм.

	Ийм хоёр хүн сонгож авчхаад бас нэг найдвартай хүн дэмий л эрээд олоогүй тул аялах замд аятайхан хүн тааралдаж юуны магад гээд хоёр зарцын хамт хөдлөхөөр шийдэцгээлээ. Гэтэл замд гарахаар товлосны урьд орой нэг кафир хүн уулзъя гэв гэж Хива надад хэлдэг юм байна. Тэр үед бид хооллоод сууж байсан болохоор тэр хүнээ оруулчих гэж Хивад хэлсэнд түдэлгүй өндөр гоолиг нуруутай, гуч эргэм насны, зулу хүн гэхэд их л цайвар царайтай, нэг жавхалзсан сайхан эр орж ирээд булцуу бариултай тулуураа дээш өргөн бидний мэнд усыг мэдээд өрөөний мухарт дуу шуу ч үгүй явган суучихлаа. Нэг хэсэгтээ би тэр хүнийг огт анзаараагүй дүр гаргав. Эс тэгвэл хэтэрхий хөнгөдөх байсан юм. Мэндлэв үү, үгүй юу л ам нээж, яриа дэлгээд унавал зулу хүний нүдэнд арчаагүй өчүүхэн үзэгдэнэ. Ямар ч атугай түүнийг «кешла» буюу «титэмтэй хүн» болохыг нь би ажиглаж амжсан юм.

	Голдуу ахимаг настай юм уу, эсвэл дээд зиндааны зулу нар тусгай резинээр хийж гялалзтал тосолсон хар цагариг үсэндээ сүлжин толгойдоо өмсдөг билээ. Тэр залуугийн царай надад нэг л танил санагдаад, сүүлдээ ам нээж,

	— За, алдар хэн бил ээ? гэж асуусанд,

	— Амбопа хэмээн хүнгэнэсэн дуугаар яаралгүй өчив.

	— Чамайг зүс үзсэн юм шиг санагдах юм.

	— Тийм ээ, инкоози12 эцэг минь, та намайг Шандхлванд, Бага Гap гэдэг газар, тулалдааны урьд өдөр харсан билээ гэхэд нь би ч бүгдийг нэхэн саналаа.

	Тэр жил зулу нартай дайтсан гайтай дайны үед миний бие Челмсфорд лордын газарчин байсан бөгөөд яг тулалдааны урьд өдөр баахан мухлаг тэрэг авч явах тушаал авч хуарангаас зайлах завшаан гарсан юм. Тэргэнд шар хөллөх зуур Английн талд байлдаж байсан уугуул нутгийнхны цэргийн нэгэн бага тушаалын дарга байсан тэр залуутай би хэдэн үг солиход манай англичуудын хуаранг эсэн мэнд үлдэж чадах болов уу даа хэмээн эргэлзэж буйгаа надад хэлж билээ. Тэгэхэд нь би, амаа татсан чинь дээр байх, иймэрхүү хэргийг арай ухаалаг толгойнууд мэддэг юм гэсэн билээ.

	Харин түүний үгийг хожим нь нэлээд ултайхан эргэцүүлэн бодоход хүрсэн юм.

	— Тийм ээ, саналаа. Хэрэг зориг юу вэ? гэж би асуулаа.

	— Таныг далайн чанадаас ирсэн цагаан удирдагч нартай хамт Умард нутгийн гүн рүү их аянд гарахаар завдаж байна гэж би сонслоо. Үнэн үү, Макумазан аа? гэв. (Макумазан гэдэг нь миний кафир нэр бөгөөд үгчлэн орчуулбал «Шөнө дунд сэрдэг хүн», энгийн англи хэлээр сонор сэргэг хүн гэсэн утгатай нэр юм.)

	— Үнэн.

	— Тэр ч байтугай та нар Маника нутгаас цааш нэг сарын газар байдаг Луканга мөрөнд хүрнэ гэв үү? Энэ бас үнэн үү, Макумазан аа?

	— Бидний хаашаа явахыг юунд сонирхоо вэ? Чамд ямар хамаа байна? гэж би баахан сэжиглэн лавлав. Яагаад гэвэл бид аяллынхаа зорилгыг чандлан нууж байсан билээ.

	— Ай, цагаан хүмүүс ээ, та нар үнэхээр тийшээ явах гэж байгаа бол би хамт явъя.

	Тэр хүний ярих байдалд нэг л ихэмсэг төрх илэрсэн, ялангуяа, бидэнд хандахдаа «Ай, инкозууд аа» буюу удирдагчид аа гэхийн оронд «Ай цагаан хүмүүс ээ» гэж хэлсэн нь миний гайхшийг төрүүллээ.

	— Чи арай л зохимжгүй харьцаж байна даа. Ийм янзаар ярьдаггүй юм, хэнтэй ярьж байгаагаа эхлээд бодогтун. Чи хэн гэгч, хаанахын хүн бэ? гэж би нэлээд ширүүн хэлэв.

	— Миний нэр Амбопа. Би зулу аймгийн харьяат боловч зулу биш. Миний төрсөн гал голомт, манай овог алс Умард нутагт бий. Мянган жилийн өмнө, Чака хаан төр барьж байсан цагаас тэртээ өмнө зулучууд энд нүүж ирэхэд манай овог нутагтаа үлдсэн юм. Би нутаг усгүй, олон жил хэрэн хэсэж яваа хүн. Зулу оронд би багадаа ирсэн. Хожим нь Кечвайо хааны Икомаваковын цэргийн хороонд алба хааж, тэнд цэргийн эрдэмд суралцлаа. Дараа нь Зулу орноос зугтаж гараад цагаан хүмүүсийн ахуй амьдралыг харж сонирхъё гэсэн хүсэлдээ хөтлөгдөн Натальд ирлээ. Сүүлдээ Кечвайо хааны эсрэг байлдав. Тэр үеэс хойш Натальд ажиллаж, амь зууж байна. Одоо залхлаа, умард нутагтаа эргэж очих хүсэл бадрав. Би энд идээшихгүй юм. Би зоригтой хүн, надад мөнгө хөлс хэрэггүй, та нарын идэх хоолноос хороож, хоноглох байрнаас булаалдаж, тээр болохгүй. Миний хэлэх үг энэ байна.

	Миний бие тэр хүний яриаг сонсоод нэлээд балмагдаж орхилоо. Ярьж хэлж байгаа байдлаас нь үзвэл үнэндээ мэхэлсэн шинжгүй нь илт боловч жирийн зулу хүнээс нэг л өөр санагдахын сацуу бас ямар ч мөнгө хөлсгүй хамт явъя гэсэнд нь би итгэж ядан байв. Тийнхүү учраа ололгүй мухардаад Хэнри ноён, ахмад Гүүд хоёрт Амбопагийн хэлснийг орчуулан дамжуулж, тэдний санал бодлыг асуулаа.

	Хэнри ноён тэр залууг босоод зогсооч гэж гуйхад нь би орчуулан хэлсэнд Амбопа босонгоо, өмсөж явсан цэргийн дэлхгэр урт цувыг тайлж нуруугаа цэхлэн зогсвол бэлхүүсээрээ «moocha» хэмээх бэлхэнцэг ороож, хүзүүндээ арслангийн савар чимэг болгон зүүснээс өөр хувцас хунаргүй нүцгэн байв. Үнэхээр сүр жавхаатай сайхан эр ажээ. Энэ насандаа би түүнээс сайхан хүн үзээгүй билээ. Зургаан тохой, гурван ямх өндөр нуруутай, өргөн ханхар цээжтэй түүний бие галбир гайхмаар зохицсон, уян налархай агаад оройн гэрэлд ялимгүй хүрэн бордуу харагдах ба өдий төдий сорви харлан үзэгдэнэ. Хэнри ноён, Амбопа руу дөхөж очоод үзэсгэлэнтэй бардам царай өөд нь эгцлэн ширтэв.

	— Ямар сайхан хоёр вэ! Яг сацуу юм гээч! хэмээн ахмад Гүүд бахдан дуу алдав.

	— Эрхэм Амбопа таныг харвал аятайхан хүн шиг байна, би таныг зарцаар авч явъя гэж Хэнри ноён англиар хэлснийг Амбопа ойлгов бололтой зулу хэлээр

	— «Зүйтэй» гээд тэр цагаан арьстан эрийн сүрлэг ханхар биеийг ажиглан харснаа, — Та бид хоёр жинхэнэ эрчүүд юм гэж нэмэн өгүүлэв.

	 


4 : ЗААНЫ AB

	Одоо миний бие Луканга, Калукви хоёр мөрний бэлчирт байдаг Ситанда суурин хүртэл явсан урт замд тохиолдсон элдэв явдлыг нэгд нэгэнгүй тоочин хүүрнээд хэрэггүй биз ээ.

	Бид Дурбанаас гарсаар таван мянга гаруй бээр явснаас «цеце» гэгч ялааны балгаар сүүлчийн гурван зуу илүү бээр газрыг хоёр зээрдээрээ туулахад хүрсэн юм. Бидний аяллын шувтаргаар байнга дайралдах болсон тэрхүү хорт ялаанд хазуулбал хүн, илжиг хоёроос бусад амьтан тэр дороо үхдэг байна.

	Бид нэгдүгээр сарын сүүлчээр Дурбанаас гараад, Ситанда суурины хавьд буудаллах үед тавдугаар cap дундаа орчихсон байж билээ. Аяны замд юу эс тохиолдов доо. Гэвч тэдгээр нь Африкийн анчин бүхний үзэж, амсдаг адал явдлуудаас ялгарах юмгүй байсан болохоор уншигч таныг чилээх вий хэмээн эмээх тул тэр бүхнийг нуршин тоочихыг тэвчиж, гагцхүү онцгой нэгэн явдлыг өгүүлсүгэй.

	Лобенгал хэмээх ван (энүүхэндээ гэхэд ёстой нүнжиггүй луйварчин даа) төр барьж байсан Матабеле орны хязгаарын нэгэн худалдааны төв болох Айнятад бид тохилог сайхан мухлаг тэрэгнээсээ даанч харамсалтайгаар салж билээ.

	Дурбанаас авсан хорин сайхан шараас маань арван хоёрхон л үлдсэн юм. Нэг нь наж могойд хатгуулж үхээд, гурав нь ядарч цангаснаас болоод мажийж, бас нэг нь төөрөөд талийсан, гурав нь алтан зулын төрөл нэг хортой ургамал идээд үхчихлээ. Өөр таван шар бас хордсон боловч бид алтан зулын навч чанаж хандлаад ам руу нь цутган өгч эмчилж дөнгөсөн юм. Хожимдоогүй бол ийм ханд хор тайлах маш сайн үйлчилгээтэй билээ.

	Манай хөтөч, газарчин Гоза, Том хоёр бол найдвартай сайн залуус тул хөсөг тэрэг, шаруудаа тэдний мэдэлд үлдээж, тэр бөглүү нутагт суудаг шашин номлогч нэгэн шотланд эрд эд хөрөнгөө захиж орхиод, нутгийн зургаан хүнийг зөөгчөөр хөлслөн аваад Амбопа, Хива, Вентфегл гурвыгаа дагуулан мухар coхoр эрэлдээ явган гарцгаасан юм. Тийнхүү замд гарахдаа бүгд дуугаа хураачихсан байсныг би тодхон санаж байна. Тэгэхэд бид энд орхисон тэрэг, малынхаа барааг дахин харах заяа байдаг болов уу гэж дор бүрдээ бодлогоширсон хэрэг байх л даа, би л дотроо тийм заяа байхгүй биз гэж бодож байсан юм даг. Бид нэг хэсэг дуу шуугүй гэлдэрч явтал түрүүлэн алхаж байсан Амбопа зулу ардын дуу гэнэт дуулав. Эрэлхэг хэдэн эр нэгэн хэмийн улиг болсон амьдралаас залхаж цөхрөөд шинэ сонин юм үзэж харъя, эсвэл үхье хэмээн ээрэм зэлүүд цөл рүү явсан юм санж. Гэтэл юутай гайхамшиг вэ! Тэд явсаар цөлийн гүнд ортол эзгүй цөл биш, харин залуу сайхан эхнэр хүүхэн, тарган тэвээрэг үхэр сүрэг, ан гөрөө элбэг, хүч сорих дайсан ч мундахгүй баян тансаг үзэсгэлэнт нутаг байхыг үзжээ гэж тэр дуунд өгүүлжээ.

	Дуулж дуусахад нь бид цөмөөрөө хөхрөлдөн бэлгэ дэмбэрэлтэй сайхан дуу байна гэлцлээ. Амбопа их хөгжилтэй залуу бөгөөд бодолд автагдан гуньхраагүй үедээ бол бидний санаа сэтгэлийг аятайхан засчихдаг гайхмаар чадвартай, тэгэхдээ эрхэмсэг байдлаа ер алддаггүй билээ. Бид бүгдээрээ түүнийг улам улам хайрлах болсон юм.

	Одоо нэгэн явдлыг өгүүлэх завшаан надад гарлаа, би ер нь ан авын үүх түүхэнд жигтэйхэн дурладаг хүн.

	Бид Айнятаас гарсаар бараг хоёр долоо хонож байхдаа цэнгэг уст горхи булаг ундарсан, мод ургамал жигдэрсэн үзэсгэлэнт сайхан нутагт орсон юм. Уулын хавцлууд нутгийнхны айдоро хэмээн нэрлэдэг өтгөн саглагар бут сөөгөөр хучигдсан ба хаа нэгтээ «wacfh-eenbeche» буюу «жаахан азнаарай» гэгч өргөст бут ургажээ. Бас голдоо лут том ястай, шаргал үр жимсээ дааж ядан гудайсан гоёмсог «machabell» мод тоймгүй олон үзэгдлээ. Энэ мод бол зааны дуртай хоол агаад тэр аварга амьтдын оршин байгааг мэдэгдсэн өдий төдий таних тэмдэг үзэгдэх нь тэдний тавхайн палийсан том том мөрнөөс гадна мод хугачиж, үндсээр нь булга булга татсан байх нь энд тэндгүй тохиолдов. Заан гэгч амьтан идэж уухдаа хавь ойроо сүйтгэдэг ажээ.

	Нэгэн орой бид өдрийн урт аяны эцэст туйлын үзэсгэлэнтэй газар буудалласан юм. Бут сөөг битүү хучсан нэгэн толгодын бэлд ширгэсэн голын голдирол байх ба харин дунд нь болор мэт тунгалаг ус мэлтэлзсэн цөөрөм элбэг, цөөрмийн хавиар ан амьтдын гишгэж туучсан мөр зөндөө ажээ. Толгодын өмнө этгээдэд хавтгай титэмт сондуулиг модод бүлэг цүлгээрээ ургасан, энд тэнд нь гялтганасан навчит machabell модод үзэгдээд цэцэрлэгт хүрээлэн гэмээр уудам хөндий цэлийх ба жим харгуй огт үгүй анир чимээгүйд умбасан битүү бут сөөг хүрээлжээ.

	Бид тэр ширгэсэн голын голдирлын дэргэдүүр зурайн гарсан зам даган явтал анаашны сүрэг дээр санаандгүй орж үргээчихсэнд дэнхгэр том амьтад сүүлээ өргөн хондлой дээрээ дэгээ мэт гогцооруулаад, туурайгаа инчдүүр шиг тачигнуулсаар давхин одов (давхисан гэснээс хөвсөн гэвэл илүү зохимжтой билээ). Биднээс гурван зуугаад метр зайтай, үнэндээ бууны тусгал хүрэхээргүй байсан боловч биднээс түрүүлэн алхаж явсан Гүүд ангийн хорхойгоо дарж чадалгүй, том калибрын тэсэрдэг сумаар цэнэглэсэн буугаа өргөн, сүргийн сүүлд давхиж явсан залуу эм анаашийг шагайн буудаж орхив. Сохор азаар сум яг хүзүүнд нь тусаж гэмтээсэн учир хөөрхий анааш толгойгоо гэдрэг саван, туулай шиг годройтон ойчлоо. Тийм сонин юм би насандаа үзээгүй сэн.

	— Золиг чамайг! Золиг гэж! Би оночхож шүү хэмээн Гүүд дуу алдав.

	Дашрамд хэлэхэд, ахмад маань далайн цэрэгт алба хааж байхдаа догдолсон юм уу, ундууцсан үедээ хараал үг хэлээд заншчихсан нь харамсалтай.

	Манай зөөвөрчин кафирчууд:

	— Ай, Бугван! Зөв, зөв! гэлцэн бахдан хашхиралдав. Тэд Гүүдийг нүдний шил зүүдэг болохоор «Bougwan» буюу шилэн нүдэт гэдэг юм.

	— Зөв Бугван аа! хэмээн Хэнри ноён бид хоёр ч цуурай мэт давтан хашхирав.

	Тэр өдрөөс хойш ямар ч атугай кафирчууд Гүүдийг гайхамшигтай мэргэн бууч гэж үзэх болсон юм. Үнэндээ ахмад маань буудахдаа тун муу хэдий боловч бид энэхүү мэргэн буудлагыг нь мартдаггүй тул алдахад нь анзаардаггүй билээ.

	Унагасан анаашныхаа махыг эвдэж янзлаад олигтой сайнаас нь шилж ав хэмээн хүн үлдээгээд бидний биес нэгэн цөөрмийн ич этгээдэд зуугаад метрийн зайд хороо барихаар явцгаав. Хороо хийхээр ихээхэн хэмжээний өргөстэй бут огтолж, тойруулан зэрэглээд дундах зайг тэгшлэн янзалж, хэрэв ойр хавьд тамбук хэмээх хуурай өвс олдвол хорооныхоо голд дэвсгэр засаж, бас нэг юм уу, нэлээд хэдэн түүдэг асаана. Хороо барьж дуусах үес cap хэдийн мандаж, хоол ч бэлэн болсон байв. Анаашны хуурсан мах, шарсан чөмөг хэчнээн амттай байсан гээч! Чөмөг ташихад баахан төвөгтэй ч гэсэн бид ёстой л амаа олохгүй идсэн дээ! Зааны зүрхтэй зүйрлэхээр амттай идээ анаашны чөмгөөс өөр байхгүй бөгөөд бид маргааш өглөө нь бас зааны зүрх идэцгээж билээ. Саран мэлтийтэл гийсэн тэр шөнө бид цөмөөрөө Гүүдийн гайхамшигт мэргэн буудсаныг шагшин гайхалцаж, дахин дахин талархан борог хоолоо идээд дараа нь гаансаа нэрэн элдэв үүх түүх хүүрнэж эхлэв. Түүдэг тойроод бүгд явган суусныг маань хөндлөнгөөс харвал их л сонин үзэгдэж байсан буй заа. Ялангуяа Хэнри ноён бид хоёр тэмээ ямаа шиг ялгаатай нь нүдэнд шууд тусна. Би бол зараа шиг өрвийсөн тарчиг буурал үстэй, бараан царайтай, намхан нуруутай, дөнгөж жаран кило татах эцэнхий хүн байтал харин Хэнри ноён бол өндөр нуруутай, цайвар царайтай, нэлээд урт ургасан шулуун шар үстэй, ерэн таван кило жинтэй ханхар эр билээ. Гэвч бүхий л байдлыг харах юм бол хамгийн этгээд сонин нь хатан хааны тэнгисийн цэргийн огцорсон ахмад Жон Гүүд л байв. Ширэн цүнх сандайлсан ахмад маань соёл иргэншилт оронд ганц өдрийн ангаас эргэж ирээд байгаа хүн шиг л жигтэйхэн цэвэр цэмцгэр агаад сайхан хувцаслажээ. Ангийн бор ноосон даавуу өмд цамцтай, мөн тийм өнгийн бүрх малгай тавьж, дэгжин түрий өмсжээ. Сахлаа мөн л мөлчийтөл хуссан, хиймэл шүд нь жигд сайхан харагдах агаад өрөөсөн нүдэндээ зүүсэн шил нь гялалзан байна. Африкийн энэ зэлүүд нутагт би тийм нямбай цэмцгэр хүн огт үзээгүй сэн. Тэр ч бүү хэл өдий төдийгөөр нь авч явдаг цагаан захаа үргэлж сольж зүүнэ гээч.

	Миний бие нэг удаа энэ тухай нь гайхаж буйгаа цухуйлгасанд,

	— Хар л даа, ийм хөнгөхөн эд шүү дээ. Тэгээд ч би хаана ч явсан журамт эр хэвээр байхыг хичээдэг юм хэмээн гэнэхнээр өгүүлж билээ.

	Ай зайлуул! Хожмын явдлыг, мөн энэ хувцас нь ямархан тавилан бэлтгээд байсныг манай хүн тааварласан ч болоосой доо!

	Бид гурав сарны мөнгөн туяанд элдвийг хүүрнэн суухдаа биднээс хэдэн бээрийн цаахнатай зээрийн эврээр хийсэн гаансандаа «daccha» хэмээх мансууруулагч тамхи нэрэн татаж байснаа сүүлдээ хөнжлөөрөө биеэ ороогоод түүдэг тойрон унтахаар хэвтсэн кафирчуудыг ажиглан байлаа. Харин Амбопа унтсангүй, тэднээс зайдуухан гүн бодолд дарагдан шанаа тулан сууж байв. Ер нь Амбопа кафирчуудаас нэлээд хөндий дөлсхийж явдгийг би ажигласан юм.

	Бидний ард гэнэт бутны цаанаас хүнгэнэтэл хүрхрэх чанга дуун хадав.

	— Арслан байна гэж намайг хэлэхэд бүгд ухасхийн босож чих тавин чагнав. Тэгтэл ч зуугаад бээрийн чанадад цөөрмийн хавиас заан орилох бөглүү дуу сонстлоо.

	— Unkungunklovo Indlovu! Заан! Заан! гэлцэн кафирчууд шивнэлдэж, түдэлгүй усны зүгээс аварга том бараан дүрс сүүдийлцэн аажуухан цуварсаар төгөл чиглэн айсуй нь харагдав.

	Ангийн хорхой нь ассан Гүүд босон харайсан нь нөгөө анаашийг сохор азаар оносон шигээ зааныг ч мөн хялбар буудчихна гэж бодов бололтой. Гэвч би гараас нь барьж тогтоогоод,

	— Хэрэггүй ээ, яваг цаашаа гэж шивнэв.

	Тэгтэл Хэнри ноён,

	— Бид ан гөрөө дүүрэн бэлчсэн диваажинд ирсэн юм шиг байна. Энд нэг хоёр өдөр өнжиж ан хийвэл ямар вэ гэж гэнэт өгүүлэв.

	Тэгэхэд нь би баахан гайхлаа. Хэнри ноён ямагт яарч, чадахын хэрээр шалав түргэн газар ахих гэдэг, ялангуяа Айнятад байхдаа хоёр жилийн өмнө Нэвиль гэгч англи хүн тэргээ зарчхаад нутгийн гүн рүү одсон гэсэн сураг гаргаснаас хойш улам ч их шавдуулах болсон юм. Гэвч энэхэн удаад ан хийх хүсэл нь дийлсэн бололтой.

	Гүүд заан авлах сан хэмээн тэсэж ядан байсан тул Хэнри ноёны саналыг уухайн тас өлгөн авав. Үнэнийг хэлэхэд би ч бас дэмжлээ.

	Бүхэл бүтэн сүргийг харсаар байж зүгээр явуулчихна гэдэг даанч хайран байлаа.

	— За яах вэ, найз нар минь, жаахан зугаацаад авахад юу нь болохгүй байх вэ. Харин одоо унтацгаая, яагаад гэвэл бид үүр цайхад хөдлөх ёстой. Тэд цаашаа нүүдэллэхээсээ өмнө идээшилнэ, тэгэхэд нь гүйцэх болов уу гэж би зөвлөв.

	Миний хэлснийг бусад маань ч зөвшөөрч, бид унтахаар зэхэцгээв. Гүүд хувцсаа тайлж, бүгдийг гүвж сэгсрээд, нүдний шил, хиймэл шүдээ өмднийхөө халаасанд хийж, хувцсаа бүгдийг нямбай гэгч эвхээд шүүдрийн чийг авахааргүй газар, ус нэвтэрдэггүй даавууныхаа булангаар хучиж тавилаа. Харин Хэнри ноён бид хоёр унтах бэлтгэлээ төвөг орохооргүй хийгээд, хөнжлөө нөмрөн хэвтэцгээж, аянчин хүнд заяадаг гүн нойронд автлаа.

	Яваад л байна, эцэс төгсгөлгүй яваад л байна... гэж зүүдэлнэ.

	Энэ юу вэ?

	Гэв гэнэт усны зүгээс улангасан тэмцэлдэх их чимээ гарч, тэр даруй хирдхийм аймшигтайгаар хүржигнэн архирах дуу хадав. Гагцхүү арслан л ийнхүү сүртэйгээр архирч чадах агаад ер эндүүрэхийн аргагүй билээ. Бид цөмөөрөө ухасхийн босож, усны зүг ширтвэл тэндээс нэгэн хар, шар өнгөтэй тийм гэхийн тэмдэггүй нэвсийсэн нүсэр том юм биднийг чиглэн гуйвсаар амь тэмцэн давхиж айсуй. Бид буугаа шүүрэн авч, вельдскун хэмээх түүхий ширээр хийсэн гутлаа явуут углаад хорооноосоо гүйлдэн гарцгаав. Энэ үес нөгөө нүсэр амьтан ойчоод газар хөрвөөн өнхөрч байснаа биднийг хүрч очиход амь тэмцэн тийчлэхээ нэгэнт болиод хөдөлгөөнгүй хэвтэж байлаа.

	Тэр бол Африк тивийн хамгийн үзэсгэлэнт эвэрлэг гөрөөсний ооно байх бөгөөд хар зогдортой нэг сүрлэг сайхан арсланг хүчирхэг махир эврээрээ олиод алчихсан байв. Чухам юу болсныг таамаглавал тэр гөрөөс цөөрөм дээр ирж ус ууж эхэлтэл нь түрүүнд архираад байсан арслан отож хэвтсэн газраасаа үсрэн гарч дайрсанд хурц эврээрээ тосон сүлбэж орхижээ. Урьд би иймэрхүү нэг явдлыг нүдээрээ харсан юм. Арслан мултрах гэж дэмий л оролдохдоо гөрөөсний нуруу хүзүүг урж самардан, хазаж зуухад нь айж, өвдсөндөө галзуурах шахсан гөрөөс бахардаж унан унатлаа ухаан жолоогүй давхиж л дээ.

	Бидний биес тэрхүү хоёр амьтны хүүрийг нарийвчлан үзсэний эцэст кафирчуудаа дуудаж бүгдээр хамжиж хороондоо аваачив. Дараа нь үүр гэгээртэл нойроо авъя хэмээн хэвтэцгээлээ.

	Дөнгөж үүр хаяармагц бид босож, авд бэлтгэв. Бид том калибрын гурван винтовоо, ихээхэн сум базааж аваад бас том том дашмагаа шингэн хүйтэн цайгаар дүүргэв. Ан гөрөөнд явахад үүнээс сайн ундаа байдгийг би мэдэхгүй. Өглөө жаахан цай хоол оочиж үмхлээд Амбопа, Хива, Вентфегл гурвыг дагуулан хөдөллөө. Кафир зөөгч нарыг нөгөө арслан, гөрөөсийг өвчөөд, гөрөөсний махыг эвдэж янзал хэмээн үлдээв.

	Бид заан сүргийн мөрийг төвөггүй олсон ба Вентфегл шинжин үзсэний эцэст бие гүйцсэн эр голдуу хорь, гучаад заан байна гэлээ. Заан сүрэг шөнө нэлээд холдож амжсан байв. Есөн цаг болж, нар хэдийн дээр хөөрөөд цонотол төөнөнө. Мод хугачсан, навч, холтсыг нь ховхолсон болон уур савсан байгаа баас зэргээс үзвэл бид заан сүрэгт тун ойртсон нь лавтай байв.

	Түдэлгүй Вентфеглийн хэлснээр хорь гучаад заан идээшилж цадаад далбагар чихээ халбагануулан нэгэн хотгорт зогсож байхыг бид олж харлаа. Биднээс хоёр зуугаадхан алхмын зайтай зогсох заан сүргийг харахад үнэхээр бахдам сайхан ажээ. Би салхины чигийг үзэх гэж хуурай өвс атган авч дээш цацав. Заан сүрэг бидний үнэрийг авчих юм бол буудах ч завдал өгөлгүй арилаад өгөх байсан л даа. Салхи тэдний зүгээс үлээж буйг лавтай мэдээд бид өндөр ургасан өвс ногоонд дулдуйдан нуугдаж, маш сэрэмжлэн мөлхсөөр тэрхүү аварга биет амьтдад дөчөөд алхам дөхөж чадлаа. Яг өмнө маань гурван сайхан эр заан хажуулдан зогсож байсны нэг нь лут том соёотой ажээ. Би дундхыг нь шагайлаа гэж хоёр нөхөртөө шивнэж, харин Хэнри ноён солгой талынхыг, ахмад Гүүд нөгөө аварга соёотыг овоо хараандаа авцгаав.

	— Буудаад гэж би шивнэв. Хүнд винтовын дуу гурвантаа панхийхэд Хэнри ноёны сум зааны яг зүрхэнд туссан тул нам унав. Миний буудсан заан өвдөг сөхрөхөд нь одоо л амь тавих нь дээ гэж бодтол, төдхөн босон харайж давхиад намайг эгээтэй л няц гишгэчихсэнгүй, би буугаа даруйхан цэнэглэж дахин буудахдаа яг сүвээг нь оносон учир сүрхий шархтуулж унагалаа. Буугаа дахин сумлачхаад гүйж очоод тархинд нь тулган буудсанаар хөөрхий амьтны тарчилгааг эцэс болгов. Миний бие заанаа эд бад хийж байх зуур өвчиндөө шаналан учир зүггүй бархиран чарлаж байсан аварга заанаа Гүүд маань яасан бол гэж бодоод эргэн харлаа. Ахмад дээр очвол жигтэйхэн сандарч балмагдсан байлаа. Юу болсныг лавлавал, ахмад нөгөө зааныг шархтуулж орхисонд даруй эргэж өөдөөс нь уулгалан дайрахад нь бултаж амжжээ. Харин шархтсан заан цaaшaa манай буудлын зүг ухаан жолоогүй одсон гэнэ. Энэ зуур заан сүрэг учиргүй айгаад нөгөө тийшээ зугтаж бараа туруугүй зайлсан байв.

	Шархадсан зааны хойноос явах уу, сүргийн хойноос элдэх үү хэмээн хэсэг ярилцаад сүргийн хойноос нэхэхээр болж явцгаалаа. Тэр сайхан том соёоны барааг олж харах хөг өнгөрөв бололтой гэж бодож байв. Хараагүй бол ч дээр байж дээ гэж би одоо хүртэл боддог юм. Ер заан сүрэг ардаа шар замын дайтай өргөн мөр үлдээхийн дээр галзуурсан мэт довтолгон одохдоо өтгөн өтгөн бут сөөгийг эгэл нэгэн өвс гишгэлэх адил хугачиж сүйтгэсэн байх тул сүргийн хойноос нэхэхэд огт төвөггүй билээ.

	Харин дөхөж очно гэдэг бол шал өмнөө хэрэг юм. Хайр найргүй төөнөх шатам халуун наранд хоёр цаг гаруй тэмцэн зүтгэсний эцэст сая нэг сүргийн барааг олж харав. Ганц эр заанаас бусад нь бүгд нэг дор бөөгнөрөн хошуугаа дээш цогнойлгон өргөөд тогтож ядан зогсох нь мууг ёрлон, ихэд сэрэмжлэн буйг илтгэнэ. Сүргээрээ тавь гаруй алхам, биднээс жараад алхам зайд ганцаар тасархай зогсож байсан заан харуул хийж байгаа ажээ. Улам дөхье гэвэл биднийг олоод үзчих юм уу, үнэр авчхаад дахин үргээд давхичхаж болзошгүй гэж бодоод би нөхдөдөө шивнэн дохио өгөхөд гурвуул нэгэн зэрэг галлав. Гурван сум ч байгаа онож, нөгөө заан үхэтхийн унаад амь тавьжээ. Заан сүрэг үргэж довтолгон одсон боловч тэдний аз дутахад зуугаад метр яваад ширгэсэн голын цавчим эрэгт тулчхав. Тэр бол Зулу нутагт манай гэгээн дээдэс жононгийн амь эрсэдсэн газартай жигтэйхэн төстэй ажээ. Заанууд эрчээрээ давхисаар эрэг рүү доош унацгааж, биднийг тэр хонхрын ирмэгт тулан очих үес тэд нөгөө эрэг өөд нь мацах санаатай замбараагүй улангасан зүтгэж, бачимдан орилж, бархирах дуу нь тэнгэрт хадаж байсан бөгөөд бие биеэ түлхлэн амь тавин уулгалан тэмцэлдэх нь яг л мэгдэж сандарсан хүмүүс шиг байж билээ. Ингэсэн нь бидний завшаан болж буугаа яаран цэнэглээд галласанд хөөрхий амьтдаас даруй тавыг унагалаа. Заан сүрэг эрэг өөд мацах гэж дэмий оролдохоо гэв гэнэт болиод ширгэсэн усны гулдрал дагуу уруудан давхиагүй сэн бол бид бүхэл сүргийг хядчих байсан биз ээ. Тэдний хойноос нэхэх хүч одоо нэгэнт барагдсаны дээр ангийн хорхой баахан намдсан, бас ч ганц өдөр найман заан авлана гэдэг чамлалтгүй их олз билээ.

	Бид жаахан амсхийх зуур кафирчууд маань үдийн хоол зэхэж, хоёр заан өрлөн зүрхийг нь авч, бид буудал pyуraa их л сэтгэл өег буцацгаав. Маргааш хэдэн хүн ирүүлж агнасан заануудынхаа соёог хөрөөдүүлж аваачуулъя гэж шийдсэн юм.

	Өглөөгүүр ахмад Гүүд нөгөө сүргийн удирдагчийг шархтуулсан газраас дөнгөж өнгөрөөд явж байтал бид зээрийн сүрэг дээр орсон боловч нэгэнт мах хүнсээ элбэг ихээр базааж авсан тул буудсангүй. Зээрүүд бидний дэргэдүүр давхилдан гараад зуугаад алхмын цаана байсан хэсэг бусаг бутны араар орж зогссоноо эргэж биднийг харцгаав. Өмнөд Африкийн зээрийг ойроос ер үзээгүй Гүүд маань дөхөж очиж харах сан гээд болсонгүй, Амбопад винтов буугаа өгөөд Хиваг дагуулан нөгөө хэсэг бутны зүг явлаа. Далимд нь хөлөө жаахан амраагаад авахад гэмгүй байсан учир бид сууж, тэр хоёрыг хүлээв.

	Үдийн час улаан наран доошлон шингэж, гайхамшигтай сайхан үзэгдэхийг Хэнри ноён бид хоёр бахдан ажиглаж суутал гэнэт заан орилох дуун хадаад, аварга гал улаан бөмбөлөг мэт нарны наана нүсэр том нэгэн заан хошуу сүүлээ өргөсөөр давхин гарч ирэх нь тэр. Дараагийн агшинд юу үзэв гэвэл, Гүүд, Хива хоёр нөгөө шархтсан заанд хөөгдөн бидний зүг хөл мэдэн харайлгаж байв. Тийм зайнаас буудаад ашиггүй шахам байсны дээр нэг нөхрөө оночих болов уу гэж айгаад анхандаа буудаж зүрхэлсэнгүй. Тэгтэл Гүүдийн маань аян замд ч европ хувцас өмсөх гэж дурладгийн гор гарч, үнэхээр аймшигтай юм боллоо. Бидний үгэнд ороод дэгжин өмд, түрийгээ тайлж, бидний нэгэн адил тэрмэн өмд, вельдскун гутал өмссөн бол бүх юм хал балгүй өнгөрөх байсан юм. Тэгтэл юу болсон гээч! Гүүд тийнхүү ум хумгүй зугтахад өмд нь тушаад хэцүүдэж явтал нь хуурай өвсөнд үрэгдсээр ул нь гөлийж гүйцсэн гутал нь халтирсны балгаар биднээс жараад алхмын газар, зааны улаан мөр дээр элгээрээ харуулдаж ойчив.

	Одоо ч өнгөрлөө дөө гэж бодоод бид хирдхийн уулга алдацгааж, Гүүдийн зүг байдгаараа хурдлан гүйлдлээ. Гэвч хоёр гуравхан агшны дотор байдал бидний бодсоноос огт өөрөөр дууссан юм. Зулу хөвгүүн Хива, эзнийхээ ойчихыг хараад угийн эрэлхэг залуу тул эргэж, зааны халз өмнөөс жадаа шидэж орхисонд яг хошуунд нь зоогдов. Шархтсан заан өвдсөндөө орь дуу тавин бархирсаар хөөрхий Хива руу уулгалан дайрч газар унагаад бэлхүүс хавьд нь лужир том тавхайгаараа няц гишгэж, дээд биеийг нь хошуугаараа ороон авснаа угз татаад хөвгүүнийг хоёр хуваачихлаа.

	Бид сүнсээ зайлтал айсандаа дахин дахин буудсаар нөгөө заан, зулу хөвгүүний цогцос дээр амь тавин унасан хойно л сая буудахаа болив.

	Гүүдийн тухайд гэвэл, хэдийн босож, өөрийнх нь төлөө амиа зольсон зоригт хөвгүүний хойноос харуусан аргаа барж гараа базлан зогсох ажээ. Эсэн бусыг үзэж явсан хөгшин толгой миний хоолой зангиран байж билээ. Харин Амбопа үхсэн нүсэр том заан, хөөрхий Хивагийн сэглүүлсэн цогцсыг харж зогссоноо гэнэт, 

	— За яая гэх вэ. Хива амь үрэгдсэн боловч эр хүний ёсоор өнгөрлөө дөө! гэж хэлэв.

	 


5 : БИД ИХ ЦӨЛӨӨР АЯЛАВ

	Бид агнасан есөн заанаа янзалж, соёог хөрөөдөн буудалдаа аваачаад тал талаасаа хэдэн бээрийн чанадаас нүднээ тусахуйц тэмдэг болгон нэгэн том модыг сонгоод доор нь нөгөө соёонуудаа элсэнд нямбай цэвэрхэн булах зэрэг ажилд хоёр хоног зарцуулав. Тэр удаа зэгсэн сайхан яс элбэг байлаа.

	Бүгдээр дунджаар дөч, тавин пүү жинтэй тийм сайхан соёо би энэ насандаа үзээгүй билээ. Хөөрхий Хивагийн амь насыг бүрэлгэсэн нөгөө аварга зааны хоёр соёо нийлээд бидний барагцаалснаар бол элбэг нэг зуун далан пүү татаж байлаа.

	Хивагийн цогцсыг шоргоолж идэштний нэг нүхэнд булж, нөгөө ертөнцөд очиход нь хэрэг болог хэмээн жадыг нь цуг хийв.

	Хожим эсэн мэнд эргэж ирээд булсан яснуудаа ухаж авч магадгүй гэсэн горьдлого сэтгэлдээ агуулсаар гурав дахь хоног дээрээ замд гарч, цааш хөдөллөө. Зүдэргээтэй, урт аяны эцэст, энд тоочин нурших хэрэггүй элдэв адал явдалтай учран явсаар Луканда мөрнөөс холгүй байдаг Ситанда сууринд ирсэн ба үнэндээ бидний аян чухамхүү эндээс л эхлэх юм. Тэр нутагт хэрхэн очсоноо би тодхон санаж байна. Ич этгээдэд нь ядуухан урц овоохой болон малын чулуун хороо бүхий нутгийнхны суурин байх ба арай доохноо голын хөвөө дагуу ховор хомсхон үр тариагаа тариалдаг талбай мэр сэр үзэгдэнэ. Түүнээс чанад өндөр өвс ногоо багшран халиурсан «вельд» хэмээх нүд алдам тал үргэлжилж, жижиг ан амьтад сүлжилдэх ажээ. Тэрхүү газар нь үржил шимт нутгийн торгон хил бололтой юм санж. Зүүн гар талд өргөн уудам цөл цэлийж байв. Тэр нутгийн хөрс ямар учраас тийнхүү жигтэй огцом хувиран өөрчлөгдсөнийг тайлбарлахуйяа бэрх. Гэвч яах аргагүй л тийм байлаа.

	Манай буудлаас доохнотой нэгэн багавтар гол урсаж байв. Хорин жилийн тэртээ Соломон хааны эрдэнэсийн ордод хүрч очих гэж дэмий оролдоод бүтэлгүйтсэн хөөрхий муу Сильвестр чухамхүү тэр голын цаад эргийн чулуурхаг ташлуураар мөлхсөөр ирж байсан сан. Тэр ташлуураас цааш өргөст бут сондуул бүхий усгүй элчилгүй цөл үргэлжилдэг билээ.

	Биднийг буудаллах үес нэгэнт орой болж, аварга том улаан наран нүд алдам уудам цөлийн дээгүүр тавaн өнгийн туяа цацруулан гийгүүлсээр тэнгэрийн хаяа руу алгуурхан шингэж байлаа. Авсаархан буудлаа барьж тохинуулах ажлыг Гүүдэд даатгачхаад, би Хэнри ноёныг дагуулан усны нөгөө эргийн чулуурхаг ташлуурын дээр гарч, цөлийн байдлыг ажиглацгаав. Агаар нь жигтэйхэн цэнгэг, алсын алсад, нүдний үзүүрт Сулейманы нурууны мөнх цаст оргилууд торолзоно.

	— Хараач, Соломоны эрдэнэсийн ордыг хүрээлж байгаа уулс тээр тэнд үзэгдэж байна даа. Бид хэдийд тэр уулсаар мацахыг гагцхүү бурхан тэнгэр л мэднэ гэж би хэлэв.

	— Дүү маань тэнд л байгаа даа. Нэгэнт тэнд байгаа бол би яаж ийгээд хүрч очно хэмээн Хэнри ноён хэзээний түс тас зангаараа итгэлтэй хэллээ.

	— Очих байлгүй дээ гэж өгүүлээд буудалдаа буцах санаатай эргэтэл тэнд бид хоёулхнаа биш байжээ. Бидний ард манай ихэмсэг жавхлант кафир эр Амбопа тэртээ алсад торойх уулсын зүг бас л шимтэн ширтэж зогсов. Миний харсныг ажиглачхаад аяны замд ихэд дасаж дотноссон Хэнри ноёнд хандан:

	— Инкубу, чиний зорьж байгаа нутаг тэр мөн үү? гэж том жадаараа занган асуулаа. (Жич өгүүлэхэд, Инкубу гэдэг нь Хэнри ноёнд кафирчуудын өгсөн нэр бөгөөд нутгийнхны хэлээр «заан» гэсэн үг юм.)

	Эзэнтэйгээ ингэж нэг зиндааны мэт найзархаг харьцах ямар эрхтэй билээ гэж би дургүйцэн асуулаа. Хүнд элдэв нэр өгөөд өөр хоорондоо хэлэлцдэг л юм байгаа биз. Харин тэр мунхаг нэрээрээ цагаан арьстныг тийнхүү эрээ цээргүй дуудаж байна гэдэг бол зүйд даанч нийцэхгүй хэрэг билээ. Амбопа аяархан инээд алдсан нь миний уурыг бүр ч их хүргэв.

	— Миний бие ноёнтойгоо зиндаа чацуу биш гэж чи яаж мэдэж байгаа юм бэ? Манай эзэн дээд язгуурын хүн гэдэг нь эргэлзээгүй. Бие бялдар, нуруу туруунаас нь үзэхэд илэрхий байна, би бас хаан язгууртай ч юм бил үү, хэн байг гэх вэ! Ай, Макумазан аа, миний хэл болж, Инкубу эзэнд хэлэх үгийг минь дамжуулагтун. Би та хоёртой ярилцмаар байна гэж Амбопа өгүүлэв.

	Кафирчууд бидэнтэй иймэрхүү байдлаар ярьж, харьцахыг ер үзээгүй тул Амбопад их л уурсаж эгдүүцсэн хэдий боловч өөрийн эрхгүй хүндэтгэж байсны дээр бас юу хэлэх гэсэн юм бол хэмээн үгэнд дурлаж байсан учир хэлснийг нь Хэнри ноёнд орчуулж өгчхөөд энэ ч хэгжүүн, эрээгүй этгээд юм, давилуун зан нь даанч зэвүү хүрмээр юм гэж бодсоноо нэмж хэллээ.

	— Тийм ээ, Амбопа, би тийшээ явна гэж Хэнри ноён хариулав.

	— Өмнө чинь балгах усгүй элчилгүй уудам цөл, мөнх цаст сүмбэр уулс, наран шингэх уулсын чанад чухам юу учирч тохиолдохыг тааварлахын аргагүй нутаг бий шүү дээ. Инкубу, чи тэр газрыг яаж туулна? Ер нь хэрэг зориг юунд вэ? гэснийг нь би орчуулав.

	— Зулайг нь гишгэж гарсан ганц дүү минь урьд нэгэн цагт тэр газраар явсан нь лавтай тул би түүнийхээ эрэлд явж байгаа юм гэж хэлэгтүн хэмээн Хэнри ноён өгүүлэв.

	— Инкубу, чи үнэн хэллээ. Хоёр жилийн өмнө нэг цагаан арьстан эр нэг зарцаа дагуулан тэртээх уулсыг зорих их цөл рүү яваад эргэж ирээгүй гэж замд тааралдсан хоттентот хүн надад хэлсэн. Тэр зарц нь анчин гэсэн.

	— Миний дүү мөн гэж яаж мэдээ вэ?

	— Үгүй ээ, би мэдэхгүй. Гэвч тэр цагаан арьстан ямаршуу дүр төрхтэй байсныг нөгөө хоттентогоос лавлахад Инкубу чамтай адилхан нүдтэй, хар сахалтай гэсэн юм. Бас нөгөө анчных нь нэрийг Жим гэдэг бечуан овгийн хүн, хувцас хунар өмссөн явсан гэнэ.

	— Эргэлзэх юм алга, яг мөн байна. Бид Жимийг сайн танина гэж би хэллээ.

	Хэнри ноён толгой дохиод,

	— Би ч бас эргэлзэхгүй байна. Жорж маань нэгийг сэдэж, шийдсэн л бол заавал цаана нь гардаг хүн дээ. Аль багын тийм хүүхэд байсан юм. Тэгэхээр нэгэнт Сулейманы уулсыг давна гэж зорьсноос хойш гай зовлон л тохиолдчихоогүй бол давсан байж таарах учир Жоржийг уулын чанадад эрэх нь зөв боллоо гэв.

	Амбопа англиар бараг ярьдаггүй боловч ойлгодог байлаа.

	— Их л хол явна даа. Инкубу минь хэмээн Амбопа дуугарч, би Хэнри ноёнд орчуулан хэлэв.

	— Тийм ээ, үнэхээр хол явна. Гэвч хүн хамаг сэтгэлээ өгөн тэмцвэл ямар ч газар хол санагддаггүй билээ. Амбопа минь, тийм хүн юунаас ч шантардаггүй бөгөөд давахгүй уул нуруу, гатлахгүй говь цөл гэж түүнд үгүй, нэгэнт хүсэл сэтгэлдээ хөтлөгдөн яваа хүн амь биеэ юман чинээ үл тоож, дээд тэнгэр зарлиг буулгавал амь насаа дуртайяа өгөхөд бэлэн байдаг юм шүү дээ хэмээн Хэнри ноёны өгүүлснийг би хэлмэрчлэн дамжуулав.

	— Эцэг минь, лут үг хэллээ. Ийм эрхэм сайхан үг жинхэнэ эр хүний амнаас гардаг юм. Инкубу эцэг минь, чиний түмэн зөв. Сонсогтун! Амьдрал гэгч юу юм бэ? Амьдрал гэдэг бол хөнгөхөн өднөөс өөрцгүй. Амьдрал гэгч салхины аясаар ийш тийш хийсэж, заримдаа үржиж олшроод өөрөө үхдэг, заримдаа тэнгэрт дэгдэн хөөрдөг тарианы үр лугаа адил билээ. Гэвч тэр үр эрүүл, тэсвэртэй болоод шийдсэн замаараа нэлээд аялж ч болох юм. Салхитай тэмцэлдэн байж замаараа ахиухан яваад үзнэ гэдэг сайн хэрэг. Төрсний эцэст үхэх үнэн. Харин цаг нь ирвэл зуурдаар ч үхдэг л дээ. Эцэг минь, гэнэтийн гай дайрч унахгүй л бол би чамтай хамт өндөр уулсыг давж, өргөн говийг гаталъя хэмээн зулу эр хариу өгүүлэв. (Энүүхэндээ гэхэд, Амбопа уг нь зулу хүн биш боловч бид дандаа зулу гэдэг юм).

	Тэгээд хэсэг дуугүй болсноо мөн л яруу сайхнаар үгээ үргэлжлүүлэв. Зулучууд заримдаа тийнхүү уран яруу үгс ундруулан ярьдаг нь хэдийгээр нэг санаагаа давтан нуршдаг тал их боловч тэдний яруу найргийн авьяас, билиг хурц оюуныг харуулж байгаа хэрэг гэж би боддог юм.

	— Амьдрал гэж юу юм бэ? Ай, орчлон дэлхий, од гараг, тэртээ оддыг хүрээлэн буй ертөнцийн хамаг нууцыг мэддэг цэцэн ухаант цагаан хүмүүс ээ, надад хэлээд өгөөч! Дуу чимээ гаргалгүйгээр үг яриагаа алс холд дамжуулж ч чаддаг цагаан хүмүүс минь, бидний амьдрал хаанаас үүсэж, хаашаа оддог нууцыг надад тайлбарлаж өгөөч!

	Та нар үүнийг мэдэхгүй учраас надад хариу хэлж чадахгүй. Тэгэхээр миний үгийг сонсогтун. Бид харанхуйгаас ирээд харанхуйг зорин явж байна. Яг л шуурганд төөрсөн шувуу шиг хаанаас ч юм ирээд хэсэгхэн зуур галын гэрэлд далавч нь үзэгдсэнээ хаашаа ч юм буцаж яваа билээ. Амьдрал гэгч юу ч биш атлаа бүх зүйл амьдрал юм. Амьдрал бол үхлийг холдуулдаг гар юм. Амьдрал гэгч шөнө гэрэлтэж, өдөр унтардаг өчүүхэн гэрэлт цох, өвлийн цагт шар үхрийн амнаас савсах уур цан, өвс ногоон дээгүүр нүүгэлтэн тусаж тусчхаад наран шингэмэгц замхран арилдаг сүүдэр шүү дээ гээд Амбопа чимээгүй болсонд,

	— Та сонин хүн юм аа, гэж Хэнри ноён хэлэв.

	Амбопа инээд алдаад,

	— Инкубу, чи бид хоёр нэлээд төстэй мэт санагдана. Би тэр уулсын чанадаас ахыгаа эрж хайж ч болзошгүй гэлээ.

	Би түүнийг ихэд сэрдэн харж,

	— Энэ чинь юу гэсэн үг вэ? Тэр уулсын талаар чи юу мэдэх вэ? гэж шалгаасанд,

	— Мэдэх юм бага, маш хомс доо. Тэнд илбэ жатга, гайхам сонин зүйлээр дүүрэн газар, баатарлаг зоригт хүмүүсийн нутаг, мод ургамал, гол мөрөн элбэг, мөнх цаст оргилууд сүндэрлэсэн, өргөн дардан зам зурайсан нутаг байдаг юм гэнэ билээ. Гэхдээ энэ тухай яриад хэрэг байна уу даа? Одоо харанхуй ч боллоо. Ер тэр газрыг үзэх хувьтай бол ч үзнэ л дээ.

	Энэ хүн дэндүү их юм мэдэж байх шив дээ гэж бодоод Амбопаг сэрдэсхийн хараад автал өөдөөс ширтэн,

	— Макумазан, та надаас айсны хэрэггүй, би та нарт занга тавиагүй, хар буруу санасан юм ер байхгүй. Бид тэр алсын уулсыг давж чадвал мэдэж байгаа бүхнээ яримз. Гэвч тэр ууланд Үхэл отон хүлээж байгаа тул одоо ухаарч буцагтун. Эзэд минь, буцаж, заан авлагтун. Ийм л байна гэв.

	Тэгээд өөр ганц ч үг дуугарсангүй, жадаа өргөн ёслоод буусан газрын зүг одсон ба Хэнри ноён бид хоёр төдий л удалгүй буудалдаа очиход Амбопа бусад кафирчуудын нэгэн адил буугаа арчиж цэвэрлэн сууж байлаа.

	— Хачин хүн юм аа гэж Хэнри ноён хэлэхэд,

	— Тийм ээ, хачнаар барахгүй. Байдал нь нэг л найдваргүй хүн шиг санагдаад явчихлаа. Нэг юм мэдэж байгаа мөртөө хэлэхгүй байна даа. Гэвч энэ хүнтэй түнжин хагараад дэмий биз. Бид нэгэнт л жигтэй сонин юмаар дүүрэн аянд мордсоноос хойш энэ учир битүүлэг зулу эр яг л таарч байна гэж би хариулсан билээ.

	Маргааш нь бид аян замдаа гарахаар зэхлээ. Зааны ланжгар винтовууд, бас бус сум хэрэгсэл чирээд их цөлийг гатлах арга мэдээжээр үгүй тул зөөгч нартайгаа тооцоо хийж, ойролцоохон байх нутгийн нэг айлын өвгөнд юм хумаа орхиод хожим буцах замдаа авахаар болцгоов. Тэр өвгөн, шинэхэн сайхан зэр зэвсгээс маань өлөн нүднийхээ шуналтай харцыг салгаж чадахгүй байхыг ажиглаад хайран буу зэвсгээ тэр муу хөгшин хулгайчийн гар дээр аргагүйн эрхээр үлдээх болсондоо харамсан халаглаад, юу боловч сэргийлэх арга хэмжээ авсан юм.

	Юуны өмнө би винтовуудаа бүгдийг цэнэглэж, гохыг нь сойгоод гар хүрэх л юм бол буу алдана гэж сануулсаар байтал кафир өвгөн миний хоёр амтад хүрээд авав. Тэгтэл ч буу тасхийн яг тэр үеэр бэлчээрээс ирж явсан шарынх нь нэгийг сум онож, өөрөө буунд тийрүүлэн годройтон унав. Тэгснээ ихэд балмагдан босож ирээд нэг сайхан шараа алдсандаа хар буун, үнэ хөлсийг нь төл хэмээн надаас ичгүүргүйгээр шаардаж, хойшид юу ч болж байсан бидний буу зэвсэгт хуруугаа ч хүргэхгүй гэж ам тангараг өгөөд,

	— Энэ амилсан чөтгөрүүдээ дээвэр дээр гаргаж, сүрэл дунд хийгээч дээ, эс тэгвэл биднийг цөмийг алах нь байна гээд л гуйж гувшлаа.

	Тэгэхээр би өвгөний мухар сүсгийг ашиглан баахан сүрдүүлсэн билээ. Биднийг эргэж ирэхэд ганц л юм алга болсон байх юм бол чамайг төрөл төрөгсдийг чинь илбийн увдисаар хүйс тэмтэрнэ, бид үхэж үрэгдлээ гэхэд чи манай винтовыг хулгайлах гэж санаархах юм бол би ямар ч байсан амилан босож ирээд чамайг салахгүй мөшгөн дагаж, үхэр сүргийг чинь галзууруулж, сааль сүүг чинь гашилгаж, амьдралаас залхтал үйлийг чинь үзнэ, буунд шүглэсэн бүх чөтгөр шулмыг гаргаж тавиад чамд тун ч тааламжгүй юм болох вий гэх зэргээр ер ямаршуу шийтгэл ногдохыг тэр этгээдэд сайтар ойлгуулсаНд манай буу зэвсгийг эцэг өвгөдийнхөө онгон сүлд мэт үзэж арчилна хэмээн ам өчгөө өгөв. Тэр кафир өвгөн бол жигтэйхэн мухар сүсэгтэй, адгийн амьтан байж билээ.

	Тийнхүү илүү ачаа тээшнээсээ салаад Хэнри ноён, Гүүд, Амбопа, Вэнтфегл бид таван биедээ зайлшгүй хэрэгтэй хэдхэн зүйлийг авч, ачаагаа нэлээд хассан хэдий боловч энэ тэрийг авсаар байтал нэг хүн дөчөөс доошгүй пүү ачаатай явах боллоо. Юу юу авсныг дурдвал:

	«Экспресс» хийцийн гурван винтов, хоёр зуун сум, хоёр «Винчестр» винтов (Амбопа, Вэнтфегл хоёрт) хоёр зуун сумны хамт, гурван «Кольт» гap буу, жаран сум. Тус бүр хоёр литрийн багтаамжтай таван дашмаг, таван хөнжил, борцолсон мах хорин таван фунт13, түүнчлэн бэлэг сэлтэд өгөхөөр шилмэл сайхан үлбэн арван фунтийг авлаа.

	Чухал чухал эм тан базааж авсны дээр нэг лан хинин, хоёр нэгийн зэрэг мэс заслын жижиг багаж авав. Мөн хутга, чинжаал болон луужин, чүдэнз, янжуур, тамхи, хүрз, нэг лонх дарс гээд эсэн бусын юм, бас өмссөн хувцас тэргүүтэн байлаа.

	Бидний авсан зүйлс ерөнхийдөө эдгээр бөгөөд үнэхээрийн осолтой аянд илүү юм тээж явахаас халширч байсан билээ. Үнэндээ ч халуун нар цоноон төөнөсөн их цөлийг хөндлөн туулах гэж буй аянчны хувьд бидний ачаа зэгсэн хүнд байх тул ганц лан илүү юм хүртэл тээртэй болно шүү дээ. Тиймээс амин чухал юмнуудыг л авлаа.

	Хүн бүрд ангийн хутга өгнө хэмээн амлаж, арайхийн ятгаж байж сууринаас гурван ядуухан кафир хөлслөн аваад аяныхаа эхний шатанд буюу хорин бээр газар хулууны хальсаар хийсэн том том савтай ус хүргүүлэхээр болов. Анхны шөнөө явчхаад дашмагуудаа сэлбэж усаар дүүргэнэ гэж би тооцоолсон юм. Явахад сэрүүхэн болохоор бидний биес шөнө хөдлөхөөр шийдэцгээсэн билээ. Цөлд элбэг байдаг тэмээн хяруул агнахаар явж байна гэж тэдэнд хэлсэнд далаа хавчаад, солиороогүй биз дээ, энэ цөлд харангадаж үхэцгээнэ шүү дээ гэлцэн шулганалдав. Ташрамд хэлэхэд, тэдний зөв ч байлаа. Гэвч тэр нутагт нүдний гэм байдаг хутга олж авах хүсэл нь туйлгүй их байсны дээр, ер нь энэ улс харангадаж үхсэн ч бидэнд ямар падтай билээ гэж бодов бололтой эцэстээ бидэнтэй цуг явахыг зөвшөөрсөн юм. Маргааш нь өдөржин амарч унтаад нар хэвийх үес үхрийн шинэ мах цадталаа идэж, ханатлаа цай ууцгаав. Тэгэхэд Гүүд маань хожим хэдийд дахиад цай уудаг бол доо гэж ихэд гунигтайгаар хэлж билээ. Дараа нь замд гарах сүүлчийн бэлтгэлээ дуусгаад cap гарахыг хүлээн хэвтэцгээлээ. Тэгтэл ч есөн цагийн алдад үзэсгэлэнт саран жавхлантайгаар мандаад зэлүүд уудам нутгийг гийгүүлэн, хараа алдам цэлийн үргэлжилсэн их цөлийг мөнгөлөг туяагаараа сүлэн гэрэлтүүлсэнд од мичид анивалзан түгсэн тэнгэр лугаа адил цогтой сүрлэг, анир чимээгүй ажээ. Бид босож, замд гарахад бэлэн болсон атал ялимгүй тээнэгэлзэсхийв. Буцалтгүйгээр шулуудан алхахынхаа өмнөхөн зогтусан тээнэгэлздэг нь хүний ёс болов уу. Хэнри ноён, Гүүд бид гурав тусдаа зайдуухан биднээс хэдэн алхмын өмнө винтов буу мөрөвчилж, жад барьсан Амбопа цөлийн зүг алсыг ширтэн зогсож байлаа. Вэнтфегл болон хөлсөлж авсан гурван кафир устай савнуудаа бариад бидний хойхно хүлээж зогсов.

	Гэтэл Хэнри ноён гэнэт хүнгэнэсэн дуугаар өгүүлрүүн:

	— Эрхмүүд ээ, бид одоо ер бусын аянд мордох гэж байна. Бүтэлтэй явах эсэх маань даанч тодорхойгүй, гэвч гурвуулаа жаргал зовлонгоо хуваалцан эцсээ хүртэл хамт тэмцэнэ. Тэгэхээр одоо замд гарахынхаа өмнө хүний хувь төөргийг зурж, насны маань хэмжээг тогтоож байдаг ертөнцийг бүтээгч агуу хүчирхэг бурхан тэнгэртээ мөргөн бидний замыг өлзийтэйгөөр болгоон соёрх хэмээн залбирцгаая!

	Тэгээд малгайгаа авч хоёр гараараа нүүрээ таглан хэсэгхэн зуур мөргөл уншихад нь Гүүд бид хоёр ч дуурайж уншлаа.

	Би өөрийгөө гүнээ сүсэглэн залбирдаг гэж хэлэхгүй, ер нь тийм анчид ховор л доо. Хэнри ноён урьд өмнө сүсэг бишрэлийн тухай огт дурсдаггүй байсан ч гэсэн хожим тохиолдсон бас нэг явдлаас үндэслээд түүнийг битүүдээ их л сүсэгтэй хүн юм гэж бодсон билээ. Гүүд хэдийгээр хараах дуртай боловч тун их сүсэгтэй ажээ. Миний бие юу ч атугай зөвхөн ганц тохиолдлыг эс тооцвол энэ удаагийнх шиг чин сэтгэлээсээ сүслэн залбирснаа санахгүй байгаа бөгөөд залбираад нэг л сэтгэл уужраад явчхав. Бид ирээдүйгээ тааварлахын ч аргагүй байлаа. Ер нь нууцлаг аймшиг тулгарахад хүн өөрийгөө бүтээгч бурхан тэнгэртээ улам ойртдог гэж би боддог юм.

	— За, одоо хөдөлье дөө! гэж Хэнри ноён өгүүлэв. Тийнхүү бид замд гарлаа.

	Алсад цэнхэрлэх уулс, амьсгал хураахын өмнө ухаан нь самуурсан Хозе да Сильвестра өвгөний гурван зуун жилийн тэртээд даавууны тасархай дээр зурж тэмдэглэхчээн болсон онц найдваргүй зургаас өөр чиг баримжаа болгох юм бидэнд юу ч байсангүй. Гэтэл бидний эрэл бүтэлтэй болох эсэх нь гагцхүү тэр зургаас л шалтгаалж байлаа. Сильвестра өвгөний тэмдэглэснээр бол бидний хөдөлсөн газраас болон уулсаас барагцаалбал зургаа зургаан бээрийн зайд, их цөлийн төвд байх ёстой шалбаагт шандыг олж эс чадвал бид харангадаж тарчилж үхэхээс өөр замгүй болох нь лавтай. Ер энэхүү бут сөөгөөс өөр юмгүй элчилгүй элсэн далайн дундаас тэр шандыг олно гэдэг горьдлого надад тун ч өчүүхэн байлаа. Да Сильвестра зөв тэмдэглэсэн байлаа гэж бодоход улиран өнгөрсөн гурван зуун жилийн дотор наранд ууршиж ширгэсэн ч юм уу, амьтны хөлд гишгэгдсэн ч юм уу, аль эсвэл нуранги элсэнд даруулаад алга болсон байхыг үгүй гэх газаргүй шүү дээ.

	Бид элсэнд шигдэн ядан сүг сүүдэр мэт дуу чимээ ч үгүй шөнөжин гэлдэрхийлэв. Бут сөөг хөлд байн байн тээглэн саатуулж, бидний вельдскун болон ахмад Гүүдийн анчны гуталд элс чихэх тул хэдхэн бээр яваад л үе үе зогсож, гутлаа тайлж сэгсрэх хэрэг гарч байлаа. Цөлийн бүгчим хүнд агаар шөнийн сэрүүнд арай сийрч, амьсгалахад хөнгөн болсон тул бид овоо их газар хороожээ. Тэрхүү элчилгүй цөлд хачин нам гүм, эл хуль оргиод үнэндээ тэсэхүйеэ бэрх эвгүй байлаа. Гүүд бас эвгүйрэв бололтой, «Ар гэртээ үлдсэн бүсгүй минь» гэдэг дууг исгэрч эхэлсэн боловч тэр нь зах хязгааргүй уудам цөлд даанч гунигтай этгээд сонстсон болохоор төдхөн исгэрэхээ болив.

	Тэгтэл нэг хөгийн явдал тохиолдсон нь эхлээд биднийг баахан сандаргасан авч сүүлд учрыг мэдээд ихэд инээлдэж билээ. Юу болсон гэвэл, Гүүд маань далайчин байсны хувьд луужинг арван хуруу шигээ мэдэх тул луужин бариад удирдан явж бид араас нь цувран сажилж явтал Гүүд гэнэт чанга бахираад алга болчхов. Тэгтэл ч тургих, хуухирах, ёолох холилдсон замбараагүй их дуу хадсанаа учир зүггүй зугтан одох хөлийн чимээ гарав. Шөнийн харанхуйд элс манарган одох бараан дүрсийг олж харлаа. Нутгийн хүмүүс ачаагаа хаячхаад зугтахыг завдсанаа хаашаа ч зайлах аргагүй гэдгээ санаад сөхрөн унацгааж, ороолон чөтгөр байна гэлцэн орилолдож эхлэв. Харин Хэнри ноён бид хоёр мэл гайхаж, цэл хөхрөөд зогсож байлаа. Гэвч Гүүд маань морь унасан бололтой уулсын зүг галзуу мэт хатируулан одохыг хараад бид хоёр улам ч их гайхаж орхисон юм. Тэгтэл ч ахмад маань гараа алдлан саваад газар пидхийн ойчих нь тэр

	Тэгэхэд чухам юу болсныг би ойлгосон юм. Харанхуйд бид унтаж байсан бор тахийн сүрэг дээр орчихсон юм санж. Гүүд үнэндээ бүдэрч, нэгэн дээр нь уначихсанд тэр адгуус үргэж, Гүүдийг аваад давхисан байна. Хамт яваа улсдаа сандарсны хэрэггүй гэж хэлчхээд би Гүүд рүү харайлгахдаа гэмтэж, хэмхэрсэн байх вий гэж битүүдээ тун ч их айж байсан боловч манай хүн баахан балмагдаж, жигтэйхэн айснаас биш элсэн дээр эсэн мэнд, цоо эрүүл төдийгүй нүдний шилтэйгээ сууж байхыг хараад сэтгэл уужирч, дотор онгойсон билээ.

	Тэр хөгийн явдлаас хойш элдэв юм тохиолдсонгүй явсаар нэг цагийн орчимд түр зогсож, ховор эрдэнэ болсон уснаасаа жаахан балгацгаан хагас цаг хяраатай амраад цааш хөдөлцгөөв. Биднийг тийнхүү сажилсаар явтал дорно зүгээс тэнгэрийн хаяа залуу бүсгүйн хацар мэт ягааран эхэлснээ цайвар шаргал гэгээ аажмаар түгж, түдэлгүй нарны алтан туяа гэнэт цацраад цөлийн дээгүүр үүр манхайтал цайв. Од мичид бүдгэрэн бүүдийсээр замхран арилж, мөнгөн саран зэвхийрэн цайгаад цувраа уулсын дүрс цонхигор мандал дээр нь тодрох нь амьсгал xypaaж буй хүний шанааны яс товойх лугаа адил үзэгдэнэ. Дараа нь зах хязгааргүй нүд алдам талын дээгүүр хөшиглөсөн буданг хурц туяа зурайтал нэвт тусаж, өдрийн алтлаг гэгээ нүд гялбуулан чичгэнэсээр цөлийг гийгүүллээ. Наран нэгэнт л мандсан бол газар ахина гэж бараг саналтгүй гэдгийг бид мэдэж дуртайяа амармаар байсан атлаа зогсолгүй явсаар байв. Цаг орчим яваад тэгш талд хэсэг бусаг хадан цохионы бараа хараад тийшээ сажилцгаав. Аз болоход, нэг хад нь зөөлөн элст хөрсний дээгүүр саравч мэт сүүдэрлэн урагш ихэд түрсэн байх нь халуунаас толгой хоргодох туйлын зохимжтой газар байлаа. Бид хадны доор мөлхөн ороод жаахан ус балгаж, нэг нэг хэрчим борц идээд хэвтэж, төдхөн гүн нойронд дарагдав.

	Биднийг сэрэхэд хэдийн гурван цаг болж, зөөгчид маань буцахаар зэхэж байв. Тэд цөл газраар нэгэнт ханатал явсан болохоор одоо хэчнээн олон чинжаал өгнө гэж амлаад ч ганц ч алхуулж чадахгүй билээ. Тиймээс бид зөндөө их ус ууж, дашмагаа султгаад зөөгч нарын авч явсан савнаас дахин ус сэлбэн дүүргээд, тэднийг хорин бээр аялан харих замд нь үдэв.

	Тэгээд дөрвөн цаг хагаст бид хөдөллөө. Нүд алдам элсэн цөлд цөөн хэдэн тэмээн хяруулаас өөр амьд амьтан огт үгүй, нам гүм, эзгүй хоосон ажээ. Усгүй болохоор ан гөрөө үгүй нь илэрхий агаад ганц хоёр аминд халтай наж могойноос өөр хэвлээр явагч ч үзэгдэхгүй байв. Харин нэг төрлийн шавж их л элбэг тааралдсан нь гэрийн хар ялаа байлаа. Биднийг «ганц нэгээрээ биш, бүлэг цүлгээрээ» туршуул шиг («Хуучин сударт» иймэрхүү зүйрлэл байдаг шиг санагдана) дагаад салахгүй байв. Ер хар ялаа гэгч онцлог шавж ажээ. Хүн хаана явна, тэнд заавал байна. Бараг хагас сая жилийн настай нэгэн хувд яг одоогийнх шиг ялаа байсныг би харсан юм. Энэ хорвоогийн эцсийн хүн амьсгал хураах мөчид хар ялаа (хэрэв зуны цаг тохиолдвол) хамар дээр нь суучхаж болохоор аятай боломжийг хайн эргэлдэх биз ээ гэдэгт би бараг үл эргэлзэнэ.

	Нар шингэх үес бид амарч, cap гарахыг хүлээв. Тэгсээр цэмцгэр үзэсгэлэнт саран гийж, бид шөнийн хоёр цагийн орчимд нэг амарчхаад шөнөжингөө эцэж цуцталаа гэлдэрхийлсээр хүслэнт наран мандахад сая тэрхүү хэцүү аяллаа зогсоолоо. Бид уснаасаа хэд балгаад, тамир тэнхээ барагдаж гүйцсэн тул элсэн дээр тэрийн унаж, тэр даруй таг унтацгаав. Уудам зэлүүд талд айж, сэрэмжлэх амьтан, хүн огт үгүй байсан болохоор харуул манаа гаргах хэрэг байсангүй. Энд халуун агаар, ундаасаж цангахын зовлон, салахгүй бүчих хар ялаа л бидний дайсан болж байсан бөгөөд энэ аймшигт гурвын оронд хүн араатан довтолж дайрсан бол хавьгүй дээр сэн. Энэ удаад цонотол төөнөх нарны илчнээс халхалчихаар хад цохио олдох аз таараагүй учир долоон цагийн алдад сэрэхдээ биднийг хайруулын таваг дээр үхрийн мах шиг шарчихсан мэт жигтэйхэн халууцаж нозоорсон байж билээ. Шатаам халуун наранд үнэхээр бүрэн шарагдаад, цус хүртэл буцалчихсан юм шиг санагдаж байв. Бид өндийж, аахилж ангалзан суулаа.

	Халуунаас ч түүртэлгүй, толгой дээгүүр цовоо гэгч эргэлдэн бүчих нүүгэлтсэн ялааг үргээх зуураа би

	— Пфүү, мөн халуун аа! гэж үглэсэнд,

	— Чухам аа! хэмээн Хэнри ноён өлгөн авч,

	— Хачин халуун байна! гэж Гүүд дэмжив.

	Толгой сүүдэрлэх өчүүхэн ч нөмөр үгүй болохоор үнэхээр бүгчим халуун байлаа. Хаашаа ч харсан нүдний үзүүрт торох хад, мод огт үгүй нүцгэн цөлийн халуун пийшин мэт улайдсан хөрсөн дээгүүр эцэс хязгааргүй туяа халуун агаарт нүд гялбуулан ойж бүжиглэх ажээ.

	— Яах бил ээ? Энэ маягаар удаан тэсэхгүй шүү гэж Хэнри ноён хэлэв.

	Бид арга тасран өөд өөдөөсөө дэмий л харлаа.

	— Нэг арга оллоо. Нүх ухаад, тэндээ орж, дээрээсээ бут сөөгөөр хучъя! гэж Гүүд санаачлав.

	Тэр нь нэг их сүрхий санал биш санагдсан хэдий боловч огт нөмөргүйгээс дээр байсан тул бид даруй ажилдаа орж, авч явсан хүрзээрээ болон гараараа элс малтсаар, цаг орчмын дараа уртаашаа арав, өргөөшөө арван хоёр тохой, хоёр тохой гүнзгий нүх ухаж дөнгөв. Дараа нь чинжаалаараа элбэг хүрэлцээтэй бут сөөг огтолж базаагаад нүхэндээ мөлхөн орцгоож нөгөө бут сөөгөөрөө дээрээсээ хучив. Харин Вэнтфегл Хоттентот хүн болохоор халуунд ер ажрахгүй тул нүхэнд орсонгүй. Бидний хийсэн нөмөр нарны төөнөх илчнээс бага ч атугай хамгаалах боловч өөрсдийн бэлтгэсэн булшиндаа амьсгалахуйяа бэрх байсныг дүрслэн бичихийн оронд уншигч та төсөөлөөд үзвэл дээр болов уу. Калькутагийн Хар Нүх14 үүний дэргэд жаргалын орон байсан биз ээ. Бид тэр өдрийг хэрхэн тэссэнээ одоо бодохоос гайхнам. Бид усныхаа хомсхон нөөцөөс үе үе уруулаа чийглэн амьсгаа давхцан хэвтэж байлаа. Хэрэв бид тэсвэр алдан зоргоороо уусан бол хоёр цаг ч хүрэлгүй балга усгүй үлдэх байсан юм. Гэвч усаа барчихвал мөдхөн харангадаж тарчилж үхнэ гэдгийг сайн мэдэж байсан учраас их л хэмнэж байв.

	Юм бүхэн эцэс төгсгөлтэй байдаг хойно (амьд мэнд явж төгсгөлийг нь үзвэл шүү дээ) тэрхүү зовлонт өдөр ч хэвийлээ. Өдрийн гурван цагийн алдад цаашдаа тэсэхийн аргагүй болсноо ойлгосон юм. Тэр аймшигт нүхэнд халууцаж, цанган алгуурхан үхэж байснаас сажилж яваад амь тавьсан нь хавьгүй дээр билээ. Ийнхүү бид даанч түргэн дундарч буй бүлбэгэр бүлээн уснаасаа хоолой чийглэх төдийхөн балгаад гуйвж дайвсаар цааш сажилцгаав.

	Тийн явсаар зэлүүд цөлд бас нэг тавиад бээр газрыг ардаа орхилоо. Уншигч маань, өвгөн да Сильвестрагийн зургийн муу хуулбарыг дахиад сөхөж харвал, тэнд тэмдэглэснээр бол зэлүүд цөл зуун хориод бээр үргэлжилж, «муу уст цөөрөм» бараг голд нь буйгаар тэмдэглэснийг үзэж болно. Тэгэхлээр, цөөрөм үнэхээр л байгаа юм бол бид одоогоор уснаас их сайндаа арван дөрөв, таван бээр хол байна гэсэн үг.

	Үдээс хойш бид тэнхээ тамираа барж гүйцээд арай ядан хөлөө зөөн цагт дөнгөж бүтэн хагас гаруй бээр газар хороож их л удаан гэлдэрч явлаа. Нар жаргахад, cap гарахыг хүлээн амсхийж, жаахан ус уугаад нүдний хор гаргах санаатай хэвтэцгээв.

	Хэвтэхийнхээ өмнө Амбопа, биднээс найм орчим бээрийн алсад цөлийн тэгш гадарга дээр сүүмийн бараантах нэгэн толгойг заалаа. Тэр нь алсаас шоргоолжны үүрийг санагдуулах агаад би зүүрмэглэх зуураа чухам юу байж таарах вэ хэмээн гайхаж билээ.

	Cap гийсэн хойно, тэсэхүйеэ бэрх халуунд ангаж цангахын зовлонд тарчлан жигтэйхэн эцэж ядарсан бид дахиад л замд гарлаа. Энэ зовлонг биеэр амсаагүй хүн бидний хэчнээн их зүдэрснийг ойлгохгүй л дээ. Бид явах биш, харин гуйвж дайван, туйлдсандаа байн байн бүдчин унаж арай ядан хөлөө чирэн сажлах болсон тул цаг гаруйхан яваад л амсхийх хэрэгтэй болсон юм. Тэр бүү хэл, хоорондоо үг солих ч тэнхээгүй болсон байв. Өдий болтол элдвийг чалчин, алиалж марзганан ам хуурайгүй явсан угийн цовоо, хөгжөөнтэй Гүүдийн маань алиа сэргэлэн зан арилжээ.

	Хоёр цагийн орчимд бие сэтгэлийн тэнхээгээ юу ч үгүй шавхсан бидний биес зуугаад тохой өндөр, ойролцоогоор хоёр акр15 газар эзэлсэн, анх харахад аварга том шоргоолжны үүртэй төсөө бүхий соньхон довцог ч юм уу, элсэн манхны хормойд тулж ирлээ.

	Тэндээ амрахаар сууцгааж, ангаж ундаасна гэдэг нэгэнт тэсэхийн аргагүй болоод, хамаг усаа шавхаж орхив. Хүн бүхний дашмагт хугас литрээс илүүгүй ус л үлдсэн байжээ, гэтэл бид нар тав, зургаан литр ус yyxaac ч буцахгүй байв.

	Дараа нь бид хажуулцгаав. Миний бие яг зүүрмэглэн эхэлтэл,

	— Бид өнөөдөр ус олж чадахгүй бол маргааш cap мандaxaaс өмнө цөмөөрөө үхнэ дээ хэмээн Амбопа зулу хэлээр бувтнахыг сонслоо.

	Хэдий их халуун байсан боловч миний жихүүдэс хүрч билээ. Тийм аймшигт үхэл хаяанд ирсэн нь аягүй ч гэсэн би нойрондоо дийлдэн нам унтлаа.

	
6 : УС! УС!

	Хоёр цагийн дараа буюу дөрвөн цагийн орчимд сэрвэл биеийн алжаал тайлагдаж, харин цангаж байна гэдэг жигтэйхэн. Нойр нэгэнт хулжжээ. Ногоон модоор хучигдсан эрэг бүхий түргэн урсгалт голд шумбан сэлж байна хэмээн зүүдэлж сэрээд эзгүй зэлүүд талд буйгаа санаж, ус олохгүй бол өнөөдөр тарчилж үхэцгээнэ гэсэн Амбопагийн ёрын үгийг санав. Тийм бүгчим халуунд усгүйгээр ганц ч хүн тэсэхгүй. Би өндийж суугаад халтар нүүрээ эвэршиж хуурайшсан гараараа арчиж, уруул омголтон, зовхи хатаж наалдсан тул хэдэн удаа уруулаа долоох аядаж, мөн нүдээ анивчин байж сая нэг ам ангайж, нүдээ нээж чадлаа.

	Үүр цайх дөхсөн боловч үүрийн сэрүүн агаар унасан нь үгүй, харин дүрслэн бичихийн аргагүй бүгчим, түнэр харанхуй байв. Бусад маань унтсаар байлаа.

	Тэгтэл гэнэт номын мөр харагдахуйц гэгээ орсон болохоор миний бие «Инголдабийн домгууд» хэмээх халаасны жижиг номоо гарган «Реймсийн алагтуу» гэдэг хэсгийг уншив. Тэгээд,

	 

	Реймс, Намирын хооронд л туналзан мэлмэрч байдаг 

	Ариун рашаан дүүрэн угалзат алтан завьяаг 

	Аальхан бяцхан хөвгүүн авч явж билээ л

	 

	гэсэн хэсэгт хүрээд өөрийн эрхгүй омголтсон уруулаа тамшаалж, тамшаалахаа ч алд даа, тамшаалах санаатай дэмий л оролдож билээ. Тэрхүү тунгалаг усны тухай бодохоос л галзуурах дөхөв. Хэрэв хамба лам лонх, ном, лаа барьсаар энд гарч ирэх юм бол би ухасхийн давхиж очоод «Пап ламын мутрыг угаахад зориулсан» савангийн хөөстэй байсан ч хамаагүй, тэглээ гээд хамаг католик сүм хийдийн хатуу ширүүн хараал зүхэл хар толгой дээр минь бууна гэдгийг мэдэж байлаа ч гэсэн усыг нь бүгдийг залгилах байв. Тэр үед өлсөж, ундаасаж, ядрах зэрэгцээд миний ухаан санаа ялимгүй самуурсан байж таарна гэж бараг бодогдохоор байгаа юм. Яагаад гэвэл, бор нүдтэй, наранд түлэгдсэн царайтай, сахал үсэндээ баригдсан нэг муу анчин гэнэт давхин хүрч ирээд ариун устай пяланд нь балиар нүүрээ дүрчхээд эрдэнийн усыг нь дусал ч үлдээлгүй залгилбал Хамба лам, түүний хөөрхөн хөвгүүн, алагтуу гурав яаж мэл гайхаж, цэл хөхөрч байх бол хэмээн бодтол тун хөгийн санагдсан тул санаандгүй инээд алдан, зэгсэн чанга хөхөрч нөгөөдүүлээ сэрээчхэв. Тэд маань халтар нүүр, омголтсон уруулаа арчин, анилдсан нүдээ нухаж эхлэв.

	Бүгд нойрноос сэргэсэн хойноо яггүй төвөгтэй болсон байдлынхаа талаар хэрхвэл зохихыг зөвшин ярилцлаа. Бидэнд дусал ч ус үлдсэнгүй дашмагаа тонгойлгон сэгсэрч, амсрыг нь дэмий л долооцгоох боловч хувхай яс шиг хув хуурай ажээ. Гүүд авч явсан дарсаа гаргаж, түүнийгээ шүлэнгэтэн харсанд Хэнри ноён сандран булааж авсан нь одоо хуурай спирт ууна гэдэг бол үхлээ л ойртуулахаас өөр юмгүй гэснийх билээ.

	— Ус олдохгүй бол ч бид баларлаа гэж Хэнри ноён ам нээв.

	— Өвгөн ноёны зураг үнэн бол энэ хавьд ус байх ёстой доо гэж би санууллаа. Миний үг хэний ч санааг амраасангүй. Ер тэр зурагт нэг их найдалтгүй гэдэг нь илэрхий байв. Улам улам гэгээ орсоор бид цөхрөнгөө баран дэмий л бие биеэ харан сууцгааж байлаа. Тэгтэл Вентфегл босож, газар ширтэн явж эхлэхийг ажиглав. Вэнтфегл гэнэт зогтусаад газар луу зааснаа дуу алдав.

	— Юу байна? гэлцэн ухасхийн босож очицгоолоо.

	— Өө, сүүлтэй гөрөөсний шинэхэн мөр л байна. 

	— Тэгээд юу бол оо вэ? гэж миний асуухад,

	— Сүүлтэй гөрөөс усанд ойр байдаг шүү дээ гэж Вэнтфегл голландаар хариулахад нь би,

	— Тийм шүү дээ! Таг мартчихаж, бурхны аврал! хэмээн дуу алдав.

	Энэхүү бяцхан нээлт бидний урмыг даруй сэргээж билээ. Хүн гэж яг таг мухардчихаад байхдаа ч хүртэл хумсын төдий найдлагад горь тасрахгүй, өөрийгөө бараг жаргалтай мэт боддог нь гайхалтай. Түнэл харанхуй шөнө ганц од ч гэсэн оргүйгээс дээр билээ.

	Тэр зуур Вэнтфегл палигар хамраа шантайлган, аюул заналын үнэр авсан хөгшин аргаль шиг халуун агаар гүн гүн сорж байснаа гэнэт,

	— Ус үнэртэж байна гэж хэлэв. Тал нутгийн хүмүүсийн мэдрэхүй хэчнээн гайхамшигтай соргог болохыг бид мэдэх тул бүр сэргэн баярлацгааж билээ.

	Яг тэгтэл наран сүр жавхлантайяа мандахад шагшин бахадмаар үзэгдэл нүдний өмнө тодрон бид ангаж цангаснаа ч тэрхэн үес мартагнасан юм.

	Биднээс дөч тавиад бээрийн алсад Шибагийн хөх хэмээх хос уул өглөө эртийн нарны туяанд мөнгөлөг өнгөөр гялалзан сүндэрлэх агаад хоёр талаар нь Сулейманы сүрлэг уулс хэдэн зуун бээр сунан үргэлжилжээ. Одоо суугаад тэрхүү ер бусын бишрэм үзэсгэлэнг үгээр дүрсэлж, үзгээр бичихийн аргагүй юм. Бидний чанх өмнө Африк тивд байтугай дэлхийн хаана ч байхгүй аварга том хос уул цасан цагаан тэргүүнээ тэнгэр өөд ихэмсгээр өргөн сүндэрлэж байлаа. Тэдгээр нь дор хаяад арван таван мянган тохой өндөр бөгөөд арван гурав, дөрвөн бээрийн газар сэрвийлдэн арсайлдах хад цохиогоор алслагджээ. Тэр хоёр уул нь бүсгүй хүний хөхийг дуурайлган хийсэн аварга том багана шиг харагдах ба үе үе доогуур нь хөвөх үүл манан амгалан нойрсон хэвтэж буй бүсгүйн дүрс үүсгэнэ. Тэгш талаас алгуурхан товойж гарсан тэр хоёр уул алс тэртээд бөмбийн үзэгдэх агаад тус бүр цасан цагаан оргилтой нь яг л хөхний толгой шиг ажээ. Тэднийг холбосон цувраа хад цохио хэдэн мянган тохой өндөр бололтой арсайлдах ба хоёр талаар нь мөн л адилхан хад асга хараа үл гүйцэх алсад үргэлжлэн одсоныг Кэйп хотын алдарт оргилыг санагдуулам хавтгай оройтой уулс (дашрамд хэлэхэд, ийм уулс Африк тивд газар сайгүй байдаг юм) холбожээ.

	Ер тэрхүү байгалийн шагшим гоо үзэсгэлэнг дүрслэн бичье гэх нь ээ миний чадал мөхсөдөх ажээ. Тэдгээр аварга том галт уулс (сөнөсөн галт уулс байсан нь эргэлзээгүй) цаанаа нэг л сүрлэг, сүрдэм байсан тул бидний амьсгаа бачимдах шиг болж билээ. Өглөөний нарны туяа цагаан цас, уулсын хүрэнтэн харагдах хошуу дээр тусан ойн наадаж байснаа тэрхүү гайхамшигт сайхан байгалийг бидний нүднээс далдлах гэсэн мэт сэмжин үүл манан уулсыг хучин өтгөрөн нэмэгдээд ирсэнд үүлэн хөшигний сиймхийгээр аварга уулсын дүрс сүүмийх төдий үзэгдэж эхлэв. Үнэхээр ч хожим мэдвэл, тэндхийн уулс голдуу тийм сонин тунгалаг манангаар хучигддаг учраас бидний хэн маань ч тэгж тод хараагүй байсан нь лавтай.

	Шибагийн хөх хэмээх уулсыг үүл нөмрөн хучаад бараа тасрах үес ангаж цангахын зовлондоо дахин автаад үнэхээр хэцүүдлээ.

	Вэнтфегл усны үнэр авлаа гэж хэлсэн нь баярламаар зүйл хэдий боловч бид хаашаа ч хараад ус байгаа шинж тэмдэг ерөөсөө олж харсангүй. Нүдний хараа хүрэх алсад хаа нэгтээ бут сөөг торойсон, халуун хуурай элснээс өөр юу ч эс үзэгдэх ажээ. Бид довцгийг тойрон нөгөө талд нь гараад их л сэтгэл зовнин ажигласанд мөн л ялгаагүй, дусал ч ус олж долоосонгүй. Тэнд усны цөөрөм ч, горхи булаг ч байсангүй.

	— Балай худалч минь, энд ус алга шүү дээ! хэмээн би Вэнтфеглд уурсан хэлбэл, муухай шантгар хамраа сартайлган шиншлээд,

	— Ноёнтон, ус үнэртэж байна, агаарт чийг үнэртэж байна гэж мэтгэв.

	— Тийм ээ, үүлэнд ус хуралдсан байгаа л даа, тэгээд нэг хоёр сарын дараа бороо орж, бидний цайсан ясыг угаах биз гэж би хэллээ.

	Хэнри ноён шар сахлаа бодлогошрон илбэснээ,

	— Довцгийн орой дээр байгаа юм биш биз? гэсэнд,

	— Хээцэс! Довцог дээр ус байдаг гэж огт дуулаагүй юм байна хэмээн Гүүд эсэргүүцэв.

	—Яах вэ, явж харъя л даа гэж би дуугарсанд гомдлын мөрд хэмээн довцог өөд элсэнд шигдэн итгэлгүйхэн мацлаа. Амбопа түрүүлэн мацаж байснаа гэнэт зогтусан хөшөө мэт хөшчихөв.

	Тэгснээ:

	— Nanzia, manzie! буюу Энд ус байна! хэмээн чанга хашхирав.

	Бид цөмөөрөө ухасхийлдэн гүйж очвол үнэхээр элсэн довцгийн торгон орой дээр ус байлаа! Яахаараа ийм хачин газар байгаа юм бол гэж гайхаж хэлэлцсэн ч үгүй, балиар хар өнгийг нь хараад тээнэгэлзэж сэжиглэсэн ч үгүй, тэр усархуу шингэн зүйл бидний хувьд олдошгүй эрдэнэ болж билээ. Бид хөл мэдэн харайлгаж, усны захад очоод түрүүлгээ харан унацгааж, тэрхүү бүлбэгэр муухай шингэнийг бурхдын ундаа уух мэтээр амтархан залгилж гарлаа. Тэнгэр минь, бид яаж ховдоглон сорж байсан гээч! Ханатлаа уусны дараа хувцсаа тайчин, хуурайшиж хатсан биеэ чийглэх санаатай цөөрөмд орж сууцгаав.

	Халуун, хүйтэн усны цорго эргүүлээд л үл үзэгдэх хэмжээгүй том савнаас ундран ирдэг уснаас дуртай цагтаа дураараа хэрэглэдэг болохоор Харри хүү минь, чи биднийг тэр булингартай, давстай усанд орчхоод жаргалын дээдийг эдлэн байсныг маань төдий л сайн ойлгохгүй буй заа. Тийнхүү усанд хэсэг суугаад ёстой л бие тавигдан амарч, уснаас гараад, бүтэн хоног гар хүрэлгүй явсан борцноосоо цадтал идэж, гаанс нэрэн тамхилаад дараа нь тэрхүү буянтай усныхаа дэргэд, эргийнх нь сүүдэрт хэвтэн үд болтол унтацгаав.

	Бид өдөржин усны хажууд амарч, балиар ч гэсэн ус олж, одтой яваадаа баярлахын хамт тэртээ дивангарт цамцныхаа хормой дээр усны байршлыг тэгж нарийн тодорхой тэмдэглэн үлдээсэн буянтай да Сильвестра өвгөнийг дурсан гялайж талархахаа мартсангүй. Тэр ус энэ олон зуун жилийн турш ширгэлгүй хэвээр байсан нь бидний гайхсан ганц зүйл бөгөөд элсний гүнд буй булгаас л эх аван ундарч байдаг болов уу гэхээс өөрөөр тайлбарлах аргагүй юм.

	Ханатал ууж цангаагаа тайлаад дашмаг саваа усаар бялхтал нь дүүргээд cap гарах үеэр их л сэтгэл өөдрөг хөдөлцгөөв. Тэр шөнөдөө хорин тав шахам бээр газар явлаа. Гэвч дахиад усны бараа олж хараагүйг хэлэх юун, харин маргааш өдөр нь завшаанаар хэдэн шоргоолжны үүр тааралдаж, багахан сүүдрийг нь бараадаж билээ. Ургах нарнаар нөгөө их битүү нууцлаг манан хэсэг зуур замхран сарниад Сулейманы цувраа уулс, Шибагийн хөх хэмээх гайхамшигт хос оргил биднээс хориодхон бээрийн алсад яг чанх орой дээр мэт улам ч сүрлэг сайхнаар сүндэрлэн үзэгдлээ. Үд хэвийхэд бид дахин замд гарсан ба нуршин тоочихыг орхиж, товчлон өгүүлбэл, маргаашийн үүрийн гэгээнээр бид туйлбартайгаар чиг барин зорьсон Шибагийн зүүн хөхний бэлд хүрэв. Тэгэхэд авч явсан ус дахиад барагдаж, цангаж ундаасах маань тэсэхүйеэ бэрх болоод даанч хол, тэртээ дээр үзэгдэх цасанд л хүрсэн хойноо сая цангаагаа тайлахаас өөр ямар ч горьдлогогүй боллоо. Ганц хоёр цаг амраад цангахын эрхээр бас л гэлдэрцгээж, царцсан лав дээгүүр цонотол төөнөх халуунд махаа идэн мацаж эхлэв. Уулын аварга том нэлмэгэр бэл нь олон зууны өмнө дэлбэрсэн галт уулын царцмаг лаваас тогтжээ.

	Арван нэгэн цагийн алдад үхтлээ тамирдаж, үнэнийг хэлбэл арайхийн хөлөө зөөж явлаа. Бидний мацан буй овгор товгор лав миний сонссон (жишээлбэл; Мандах аралд байдаг) иймэрхүү лавыг бодвол хавьгүй зөөлөн хэдий боловч жигтэйхэн энхэл донхолтой учир хөл тоймгүй эцэж өвдөөд тэртэй тэргүй үйл тамаа цайж явсан болохоор бид ер нь балрах төлөвтэй болжээ. Хэдэн зуун тохой өндөрт харагдах овгор товгор том царцсан лавын сүүдэрт хэвтэж ясаа амраах санаатай байлаа. Тэнд хүрвэл холгүйхэн багавтар хяр дээр байх овгор лав ногоон ургамлаар хучигдсаныг үзээд бид ихэд гайхаж билээ. Ер тийм хүч тэнхээгүй явсан хэр нь гайхах сөхөөтэй байсан маань жигтэй! Лав хайлмаг урсан хуралдсаар хөрс үүсгэж, тэнд нь шувуудын авчирч хаясан үр соёолон ургасан бололтой. Гэвч бидний биес Навуходоиосор16 шиг дан өвс ногоогоор хооллон амь зогоож нэгэнт чадахгүй, тэгэхийн тулд тусгай зураг тавилан, хоол боловсруулах онцгой эрхтэнтэй байх шаардлагатай болохоор тэнд ургасан ургамал ногоог нэг их сонирхсонгүй.

	Бид хадны нөмөрт аахилж ёохлон суулаа. Миний бие ийм бүтэлгүй ажилд юунд оролцов доо хэмээн үнэн голоосоо харамсаж билээ. Тийн сууж байтал Амбопа босоод нөгөө ногоон газар луу алхсанаа төдий л удалгүй үргэлж ихэмсэг намбатай байдаг тэр эр гэнэт галзуу юм шиг бүжиглэн цовхорч, нэг ногоон юм барьчихсан түүгээрээ даллан хашхирахыг хараад би мэл гайхаж орхив. Бид босон харайлдаж, ус олсон болов уу хэмээн горьдоод цуцсан хөлийнхөө чадал мэдэн Амбопа руу майжганацгаав.

	— Амбопа, юу бол оо вэ, тэнэг минь? гэж би зулу хэлээр хашхирсанд,

	— Энд унд, хоол байна, Макмузан аа! хэмээн дахиад л нөгөө ногоон юмаараа даллан хариуллаа.

	Тэгэхэд нь сайтар ажиглавал амтат гуа олсон байжээ. Тэнд боловсорч гүйцсэн хэдэн мянган зэрлэг амтат гуаны талбай байсан юм санж.

	— Амтат гуай байна! хэмээн би араасаа ирж яваа Гүүдэд мэдэгдэж, Гүүд ч нүд ирмэх зуур нэг гуаны хальсанд хиймэл шүдээ шигтгэж билээ. Бүгдээрээ лав зургаагаас доошгүйг идэж байж сая цангаагаа тайлах шиг болов. Тэр сулбагар амтат гуа ёстой л дээд уруулдаа хүргэмээргүй, дэргэдэх хүндээ амсуулмааргүй сайхан санагдаж байсан сан.

	Амтат гуа өег биш, доторх шүүслэг зөөлнийг нь идэж амныхаа цангааг гаргаад дараа нь баахныг авч, хөргөх санаатай өрж тавилаа. Зүгээр л хоёр хуваагаад наранд тавихад ууршиж, хатдаг юм.

	Өлсөж байна гэдэг жигтэйхэн. Жаахан борц үлдсэн боловч идсээр байгаад дур гутсаны дээр ер нь их л ариглаж хэмнэх хэрэгтэй, хожим гол зогоох юм олдох эсэхийг хэн мэдэх билээ. Гэтэл яг тэр үед бидэнд сохор аз таарсан юм. Цөлийн зүг хартал арваад том шувуу бидний зүг нисэж айсуй.

	— Skit, Baas, skit! (Бууд, бууд, эзэнтэн!) хэмээн мaнaй хоттентот шивнэснээ түрүүлгээ харан унахад нь бид ч мөн түүнийг дуурайн хэвтэцгээв.

	Тэгээд ажиглавал тэр сүрэг шувуу бол тоодог байж, бидний дээгүүр тавин тохой хэртэй өнгөрөх төлөвтэй. Нэг винчестр буу цэнэглэж бариад нэлээн дөхөөд ирэхэд нь босон харайсанд тоодгийн сүрэг намайг харснаа, яг л миний бодож байснаар цочин бөөгнөрөхөд нь хоёр удаа буудаж, хориод фунтийн сайхан тарган тоодог унагаж чадлаа. Хагас цагийн дараа гэхэд бид хулууны хатсан хальсаар гал асааж, шувуугаа шараад бүтэн долоо хоног өлөн зэлмүүр явсны эцэст нэг сайхан гэдэс гарч билээ. Тэр тоодгоос хоёр сарвуу, хошуу, яс нь л үлджээ. Тийнхүү гэдэс гараад бидний биес овоо сэргэлээ.

	Тэр шөнөдөө бид даахын хэрээр олон хулуу авч, cap гийхэд аяллаа үргэлжлүүллээ. Өгсөх тусам уур амьсгал улам улам хүйтрэх тул бидэнд маш их хялбар хөнгөн болжээ. Үүр цайх үес арван хоёр, гуравхан бээр яваад л цасны захад хүрэхээр ойртсон байлаа. Энд амтат гуа бүр ч элбэг ургасныг хараад ус олдох эсэх талаар сэтгэл зовохоо болилоо, яагаад гэвэл бид мөд их цасанд хүрнэ гэж мэдэж байсан юм. Гэвч одоо уулын өгсүүр тун бэрх, осолтой болсон учир цагт дөнгөж нэгхэн бээр газар ахиж их л удаан мацаж байлаа. Тэр шөнө үлдсэн үмх борцоо идэж барцгаасан байв. Тэгтэл бид тэр ууланд нөгөө тоодгийн сүргийг эс тооцвол нэг ч амьд амьтны бараа харсангүй, ганц ч горхи, булаг тааралдсангүй нь тун хачин байв. Уг нь тэр дээр байгаа их цас үе үе хайлж, урсмаар юм даа. Харин сүүлд мэдвэл, хамаг гол горхи нь уулынхаа араар урсдаг юм санж, ямар учиртайг миний бие тайлбарлаж даанч чадашгүй.

	Одоо идэх хоол хаанаас олох билээ гэж сэтгэл жигтэйхэн зовох болов. Харангадаж үхэх аюулаас мултарсан боловч өлсөж үхэх тавилантай бололтой. Дараачийн гурван өдрийн гунигт явдлуудын тухай тэмдэглэлийн дэвтрээсээ хуулан бичээд толилуулбал дээр буй заа.

	 

	«Тавдугаар сарын хорин нэгэн.

	Өдөр явж болохуйц сэрүүн амьсгалтай болсон тул өглөө арван нэгэн цагт замд гарав. Баахан амтат гуа авч явлаа. Өдөржин ядарч зүдэртлээ мацаад нэг ч амтат гуа олсонгүй, одоо нэгэнт амтат гуа ургадаг бүснээс гарсан нь лавтай. Ямар ч ан амьтан алга. Нар жаргах үеэр өчнөөн олон цаг хэлэн дээрээ юу ч тавилгүй явсан бид хоноглохоор буудаллав. Шөнө их л даарлаа. 

	 

	«Тавдугаар сарын хорин хоёр.

	Нар жаргамагц эцэж тамирдсан бид бас л хөдөлцгөөв. Бүхэл өдөр гэлдрээд дөнгөж тавхан бээр газар хороожээ. Алаг цоог цастай газар тааралдаж, цаснаас үмхлэв. Хоолой давуулчихмаар юм даанч алга даа. Нэг том гэгч хярын нөмөрт хоноглов. Хүйтэн гэдэг жигтэйхэн. Цөмөөрөө дарс жаахан жаахан балгаад хөнжлөөрөө биеэ орооцгоон, хөлдөж үхчихгүйн тулд шахцалдан хэвтлээ. Бид өлсөж ядраад туйлгүй шаналан зүдэрчээ. Тэр шөнө Вэнтфеглийг үхчих вий гэж айж байлаа.»

	 

	«Тавдугаар сарын хорин гурван.

	Hap нэлээд дээр хөөрмөгц арайхийн босож, сажлахчаан болоход бээрч хөшсөн бие ялимгүй бүлээцэж байв. Бид бүр шалдаа бууж сульдаад, гол зогоохгүй бол ч өл даалгүй өнөөдрөөс хэтрэхгүй мажийх вий гэж би айж байна. Бидэнд жаахан дарс л үлджээ. Гүүд, Хэнри ноён, Амбопа гурав гайхмаар тэсвэртэй байхад харин Вэнтфегл туйлын дор орчихсон байлаа. Ихэнх хоттентотчуудын нэгэн адил хүйтэнд тэсвэргүй байжээ. Өлсөж гол харлах маань намдаад, харин ходоод нэг л мэдээгүй хөшсөн юм шиг болжээ. Нөхөд маань ч бас тийм байна гэнэ. Бид одоо арсайлдсан цувраа уулс буюу Шибагийн хоёр хөхийг холбосон, царцсан лав бүхий хад асгатай чацуу өндөрт гарчээ. Тэндхийн байдал нэн сүрлэг сайхан, тэнгэрийн хаяатай нийлэн цэлийсэн их цөл нүд гялбуулан ард хоцроод, харин тэнгэр баганадсан дөрвөн мянгаад тохой өндөр, хэдэн бээрийн өргөн голч бүхий оргилыг жигдхэн бүрхсэн дагтаршсан гөлгөр цасан гадаргуу их л олон бээрийн газар үргэлжлэх ажээ. Амьд амьтан ер үзэгдэхгүй байв. Бурхан минь, биднийгээ авар! Нүд аних цаг ойртсон бололтой».

	Уншихад төдий л сонирхолгүй, түүнчлэн цаашид хэрхсэнийг нэлээд дэлгэрэнгүй өгүүлбэл зохих учраас би одоо тэмдэглэлийн дэвтрээ орхиё.

	Бид хорин гуравны өдөр уулын цастай налуу энгэр өөд байн байн хэвтэж амсхийсээр өдөржин унаж тусан маш удаан мацлаа. Цуцсан хөлөө цав цагаан гялалзсан цасан дээр арайхийн зөөж тавиад бас өлөн нүдээр ийш тийш шуналтайяа ширтэн сажилж явсан биднийг хөндлөнгөөс харсан бол тун ч хачирхах байсан биз. Нүдээ хөхөртөл хараад хоолой давуулчихмаар юм юу ч олж чадсангүй. Тэр өдөр долоохон бээр газар ахижээ. Нар жаргах үед бидний биес Шибагийн зүүн хөхний оргилд яг тулж очсон байлаа. Тэрхүү дагтаршсан цасаар битүү бүрхэгдсэн аварга том мөлгөр оргил хэдэн мянган тохой өндөрт сүндэрлэх ажээ. Бид жигтэйхэн туйлдаж ядарсан хэр нь шингэх нарны туяанд өнгө булаалдан улам сайхан болсон байгалийн үзэсгэлэнг шагшран бахдахтайгаа явлаа. Цав цагаан цаснаа энд тэнд час улаан улаан толбо үзэгдээд, тэртээ дээр үзэгдэх оргил сүрлэг сайхан титэм болон гоёмсгоор сүндэрлэнэ.

	— Хөөш, энэ хавьд нөгөө эрхэмсэг өвгөний тэмдэглэсэн агуй байх ёстой гэж Гүүд маань амьсгаадан байж гэнэт хэлэв.

	— Тийм ээ, үнэхээр агуй нь бий бол байх л ёстой гэж хариулсанд,

	— Квотермэйн гуай минь, битгий ингэж ярь гэснээ Хэнри ноён сүүрс алдаад, — Би тэр өвгөн ноёны зурагт ямар ч эргэлзээгүй итгэж байна, нөгөө усыг сана л даа! Одоо тэр агуйг ч бас олох вий гэв.

	— Харанхуй болохоос өмнө олохгүй бол бид ч өнгөрөх нь тэр дээ, өөр юмгүй гэж би тэднийгээ тайтгаруулж билээ.

	Тэгээд арваад минут дуу шуугүй бэдэрцгээв. Хөнжлөө нөмөрч, «өлсөхөө багасгана» гэж хэлээд бэлхүүсээ бүсгүй хүнийх шиг нарийхан болтол нь суран бүсээр тас ороогоод надтай зэрэгцэн явж байсан Амбопа гэнэт миний гараас шүүрэн барьж,

	— Хараач! хэмээн оргилын хажуугийн нугачаа руу заав.

	Харцыг нь дагуулан харвал биднээс хоёр зуугаад бээрийн алсад цагаан цасан дунд нүхэрхүү юм харлан үзэгдлээ.

	— Тэр агуй байна гэж Амбопа хэлэв.

	Бид эцсийн хүчээ шавхан тэр зүг тэмүүлсэн ба тэр нь үнэхээр Сильвестрагийн тэмдэглэсэн агуйны ам мөн гэдэг нь эргэлзээгүй болов. Биднийг толгой хоргодох газраа хүрмэгц нар гайхмаар түргэн жаргаж, энэ өргөрөгт үдшийн бүрэнхий бараг болдоггүй учраас тас харанхуй нөмрөөд авав. Бид төдий л томгүй агуйд мөлхөн орж, дулаацах санаатай шахцалдан суугаад хүн бүрд балга хүрэхтэй үгүйтэй үлдсэн дарсаа шавхчхаад дугхийж, зовлон зүдүүрээ мартагная хэмээсэн боловч яс янгинам хүйтэнд даанч унтахын аргагүй ажээ. Тэр их өндөр газар термометрийн зүү лав хасах арван дөрөв таваас доошгүй хэмжээ заах байсан гэдэгт би үл эргэлзэнэ. Цөлийн шатаам халуун наранд шарагдаж, өлөн зэлмүүр, ангаж цанган хүч тамираа бартал явсан бидэнд тэр зэргийн хүйтэн уур амьсгал ямаршуу хэцүү болохыг бичилтгүй, уншигч та дүрслээд үзэх гээд оролдвол дээр буй заа. Тэгэхэд үхэл хаяанд ирснийг би урьд хожид байгаагүйгээр тод ухаарч байсныг хэлэх юун. Тэрхүү нам гүм зэвүүн шөнө хэдэн цагаар үргэлжлэн сунжирч хүйтэн жавар биднийг тойрон эргэлдэж, нэг үе хацар нүүрийг, нэг үе хөл гарыг хайран байлаа. Бид дэмий л бие биедээ улам улам наалдан шахавч өлсөж зүдрээд арьс яс болсон биес маань ямар ч илчгүй ажээ. Заримдаа нэг нь зовуурьтайгаар зүүрмэглээд ававч олигтой унтаж ер чадахгүй байсан билээ. Энэ маань ч зол болсон юм. Яагаад гэвэл, унтчихсан бол дахиад нүд нээхгүй байсан нь лавтай. Үнэндээ бид сэтгэлийн зориг хүчээр л амь гарсан гэж би итгэж явдаг юм. Шөнөжин шүд нь инчдүүр шиг тачигнасаар хоносон Вэнтфегл үүр цайхаас өмнөхөн нэг сайн гүн амьсгаа авснаа чимээгүй болчихыг би сонссон билээ. Тэрхэн үедээ би юм санасангүй, манай хүн унтчихлаа даа гэж бодоод л өнгөрсөн юм. Бид хоёр бие биеэ түшээд сууж байсан юм, гэтэл нуруунаас жиндэх шиг болж, бие нь хөрсөөр хөрсөөр адаг сүүлдээ бүр мөс шиг хүйтэн болчихлоо.

	Тэнгэрийн хаяанаа улбар гэгээ тусан улмаар алтан туяа цагаан цасан дээгүүр харван цацраад үзэсгэлэн төгөлдөр наран лав хайлмагаар бүрхмэл хад цохионы дээгүүр хөөрөн мандаж бидний бээрч хөшсөн биеийг ч, суугаа чигтээ чулуу шиг хөшчихсөн Вэнтфеглийн цогцсыг ч нарны туяа тэмтчин эхлэв. Бие нь хүйт оргиулаад байсныг гайхалтгүй байжээ. Эвий амьтан үүрээр гүн амьсгаа авахдаа амь тавьсан байж, одоо бүр хөшиж хөлдсөн байв. Бид ихэд балмагдан цочиж, талийгаачийг өвдгөө тэврэн суугаа хэвээр нь орхин холдоцгоов. Хүн гэгч үхсэн хүнээс айж цэрвэдэг мөн ч хачин юм шүү!

	Тийн байтал нарны хүйтэн туяа (үнэхээр илчгүй хүйтэн байлаа) агуйн амаар нэлсхийн туслаа. Гэтэл нэг маань гэнэт айн цочин орилохыг сонсоод би эргэн харав. Хартал хориодхон алхам урттай агуйн мухарт нэг хүн толгойгоо гудайлган, хоёр урт гараа унжуулаад сууж байх нь тэр. Сайтар ажиглавал тэр бол бас л үхсэн хүн, тэр тусмаа цагаан арьстан байлаа.

	Бусад маань ч бас харсан бөгөөд бид нэгэнт балмагдсан сэтгэлээ барьж дийлсэнгүй, хөрж бээрсэн хөлийнхөө хурд мэдэн агуйгаас цувралдан зугтааж гарлаа.

	 


7 : СОЛОМОН ХААНЫ ШАР ЗАМ

	Бид агуйгаас гүйлдэн гарснаа баахан ичиж эвгүйрхэн зогсов.

	— Би буцаж орлоо гэж Хэнри ноён хэлсэнд,

	— Яах нь вэ? гэж Гүүд гайхлаа.

	— Гэнэт... дүү минь биш байгаа даа гэж бодогдоод явчихлаа.

	Үнэндээ ч бодууштай санаа байсан тул бид лавлаж мэдсүгэй хэмээн агуйд буцаж оров. Гадаа нар, цас хоёрт нүд гялбаад бүдэг бадаг гэгээтэй агуйд ормогц эхлээд юм ялгаж таних аргагүй байлаа. Гэвч аажимдаа нүд дасаж, бид нөгөө үхсэн хүн рүү дөхөж очицгоов.

	Хэнри ноён сөхрөн суугаад нүүрийг нь анхааралтайгаар харж харж,

	— Бурхны ивээлээр, миний дүү биш байна хэмээн сэтгэл нь уужран өгүүлэв.

	Тэгэхээр нь би очоод харлаа. Тэр бол дунд насны, өндөр нуруутай, цэвэрхэн царайтай, монхор хамартай, буурал үстэй, урт хар хууз сахалтай, шав шар арьстай, хатаж хэрзийсэн хүний хүүр байв. Ноосон өмдөрхүү юмны тамтгаас өөр хувцас гэхээр юм үлдээгүй аж. Тэрхүү хөлдүү хүүрийн хүзүүнд зааны ясан загалмай зүүлттэй байв.

	— Энэ юун хүн юм бол доо? гэж гайхан хэлбэл Гүүд,

	— Та таамаглахгүй байна гэж үү? гэлээ.

	Би толгой сэгсрэв.

	— Өвгөн ноён Хосе да Сильвестра л байна шүү дээ, өөр хэн байв гэж?

	— Хаанаас даа, тэр чинь гурван зуун жилийн өмнө үхсэн хүн шүү дээ гэж би шивнэн өгүүлэв.

	— Ийм хүйтэнд энэ хэвээрээ гурван мянган жил болохгүй гэх газаргүй, тийм биз дээ? Хөлдөөхөөр хүйтэн байхад мах цус ер муудахгүй. Шинэ Зеландын хонины хөлдүү мах шиг л сайхнаараа байна. Тэнгэр минь, энд дориун хүйтэн, нарны туяа нэвтэрч ордоггүй болохоор нэг ч амьд амьтан идэх юм эрж ийшээ зүглэхгүй.

	Талийгаачийн зарц хувцсыг нь тайлж өмсөөд орхиж явснаас зайлахгүй. Эзнээ оршуулъя гэхээр ганцаараа дийлсэнгүй л дээ. Хараач хөөе! гэж Гүүд өгүүлснээ тонгойж, газраас зэгсэн хачин хэлбэртэй үзүүрлэсэн яс аваад, — Сильвестрагийн нөгөө зургаа зypcaн яс энэ байна гэлээ.

	Үүнийг дуулаад бидний биес зовлон зүдүүрээ умартан мэл гайхан цэл хөхөрч, энэ явдал жирийн бус зүйл мэт санагдсан билээ.

	— Пээ, тэгвэл цусаараа бичсэн байх нь ээ. Ер ийм юм гэж байх уу даа? хэмээн Хэнри ноён талийгаачийн зүүн гарын шуун дээр байгаа жаахан шалбархайг зааж өгүүлэв.

	Одоо нэгэнт эргэлзэх юмгүй бүх зүйл тодорхой болсон бөгөөд нуулгүй хэлэхэд миний айдас үнэхээр хүрч билээ. Бичиж тэмдэглэснийг нь баримжаалан явсаар энэ газар иртэл бараг хорин таван үеийн тэртээ нас нөгчсөн тэр хүн энд сууж байх нь тэр. Эцсийн захиасаа бичихдээ хэрэглэсэн болхи үзгийг нь би гартаа барьчхаад зогсож байна. Амьсгал хураахаасаа өмнө хөрсөн уруулдаа хүргэн үнссэн байж таарах загалмай нь хүзүүнд нь зүүлттэй байв. Талийгаачийг сайтар ажиглах тусам эмгэнэлт хувь заяа нь нүднээ харагдах шиг болж байлаа. Тэр аянчин даарч бээрэн, өлсөж ундаасаад үхлийн босгонд тулж очсон хэр нь агуу их нууц тайлснаа ертөнц дахинд мэдэгдэх гэж хамаг хүчээ шавхан тэмцээд хэчнээн аймшигтайгаар ганцаардаж нас нөгчсөн нь нүдний өмнө илхэн ажээ. Тэр ч байтугай тэр талийгаачийн үр удам, хорин жилийн өмнө миний гар дээр амьсгал хураасан хөөрхий муу Сильвестра найзтай маань төс бүхий шинж ёнхгор царайд нь байх шиг санагдав. Эсвэл санаа дагасан ч байж магадгүй. Ер нь ямар ч атугай тийнхүү бидний өмнө сууж байгаа нь үл мэдэгдэхийн хөшгийг сөхөх гэж оролдсон хүнд ямаршуу хувь тавилан ногддогийг анхааруулан сэргэмжлүүлэх мэт. Дахиад хэдэн зуун өнгөрөхөд үхлийн титмээр магнайгаа чимэн энэ л чигээрээ суусаар санамсаргүй орж ирээд амгалан ганцаардлыг нь эвдэж болзошгүй бидний адил аянчин жуулчныг айлган цочоосоор байх нь дамжиггүй. Бид бүр балмагдаж орхиод өлсөж даарч үхэх шахсанаа ч умартжээ.

	— За, явцгаая гэж Хэнри ноён намуухан өгүүлснээ, — Байз, хань болог доо гэж хэлээд Вэнтфеглийн цогцсыг өргөж өвгөн ноёны хажууд тавив. Дараа нь бөхийж, да Сильвестрагийн хүзүүнд зүүлттэй байсан загалмайн үжирсэн оосрын зангилааг тайлах гэснээ бээрсэн хуруу нь эвлэсэнгүй тул огцом тасар татав. Тэр загалмай Хэнри ноёнд лав одоо хүртэл бий байх. Би ясан үзгийг нь авсан юм. Одоо энэ мөрийг бичиж суухад миний өмнө байж л байна. Би заримдаа гарын үсэг зурахдаа хэрэглэдэг юм.

	Тийнхүү бид гурван зууны өмнө амьдарч агсан нэгэн бардам цагаан арьстан, хөөрхий хоттентот хоёрыг мөнх цасан дунд мөнхийн харуулд нь орхиод агуйгаас мөлхөн гарцгааж, алтан наран таатайяа гийсэн агаарт аяны замаа үргэлжлүүлэн, бидний шороо пурхийх газар хэдий хэр хол байгаа бол хэмээн битүүхэн гайхаж явлаа.

	Хагас бээр орчим яваад ирмэгт хүрэв. Уулын оргилын овгор нь алсаас үзэгдсэн шигээ яг голлосон биш байж. Өглөөний манан будан хөшиглөөд доошоо юу ч үл үзэгдэнэ. Гэвч манан дээгүүрээ зугуухан сарнихад цас бүрхсэн энгэрийн үзүүрт, таван зуугаад тохой доор дундуур нь горхи урссан, ногоон өвс ургамлаар хучигдсан нугын бараа горхины хөвөөнөө арван тав, зургаан том гөрөөс зогсох нь зогсож, хэвтэх нь хэвтэж харагдсан ба алсаас чухам ямар төрлийн гөрөөс болохыг таньж чадсангүй.

	Үүнийг хараад учиргүй баярлацгаав. Хүрч л дөнгөдөг юм бол идэж уух юм ч элбэг юм санж. Гэвч чухам хэрхвэл зохихыг шийдэх нь тун төвөгтэй байв. Тэр амьтад лав зургаан зуун алхмын тэртээ, бууны тусгалаас даанч хол газар байгаа тул хэр зэрэг мэргэн буудахаас бидний амь амьдрал шалтгаалж байлаа.

	Хэрхвэл зохих тухайгаа даруй зөвлөлдөн, гөрөөс рүү сэмхэн гэтэж очно гэдэг санаагаа орхилоо. Салхины чиг бидний зүгээс байсны дээр бид хэдий их болгоомжлоод ч нүд гялбам цагаан цасан дээр ялгарч л таарна.

	— Эндээсээ л оролдоод үзэх хэрэгтэй болж дээ. Квотермэйн гуай, винчестр, экспресс хоёрын аль нь дээр вэ? гэж Хэнри ноён асуув.

	Дахиад л нэг бэрхшээл тулгарав. Бидэнд байгаа хоёр винчестр (Амбопа өөрийнхөөсөө гадна хөөрхий Вэнтфеглийн бууг бас авч явлаа) мянгаад алхмын тусгалтай, харин экспресс бол зөвхөн гурван зуун тавин алхмын тусгалтай, түүнээс цааш зайд буудна гэдэг ёстой л аз мэдсэн хэрэг байлаа. Нөгөөтээгүүр, экспресс винтов задардаг сумтай тул оносон тохиолдолд заавал унагах горьдлоготой юм. Хэдийгээр үнэхээр ярвигтай хэрэг боловч ямар ч атугай экспрессээр буудаж, үзээд алдъя гэж би сэтгэл шулуудсан юм.

	— Алив, бүгдээрээ нэг нэг ооно онилъё. Яг даланд нь юм уу, арай дээхнүүр шагайцгаа. Амбопа, чи дохио өг, бид зэрэг галлая гэж би хэллээ.

	Тэгээд амьсгал даран чимээгүй болоод, энэ л буудлагаас амь нас нь шалтгаална гэдгийг мэдэж байгаа хүний ёсоор өөр өөрийн байг туйлаас хичээнгүйлэн шагайв.

	— Галлаад! гэж Амбопа зулу хэлээрээ дуугармагц гурван винтов бараг нэгэн зэрэг тасхийж, гурван хэсэгхэн утаа нүдний өмнө хэсэг зуур хөшиглөөд цасан оргилын дээгүүр нам гүмийг эвдэн их цуурай хадан алсын алсад замхарлаа. Түдэлгүй утаа сарнихлаар, харвал «Ай, юутай их аз вэ!» том гэгчийн ооно унаад амь тавин тийчилж байх нь тэр. Бид баярласандаа тэсгэлгүй хашхиралдав. Одоо бид өлбөрч үхэх аюулаас мултарлаа, аврагдлаа! Эцэж тамирдсан хэр нь цастай энгэрээр уруудан гүйж, арван минутын дараа гэхэд гөрөөсний махыг хэдийнээ эвдэж, гэдэс дотрыг нь гаргачхаад байлаа. Гэтэл бас нэг бэрхшээл тулгарав. Бидэнд түүдэг гал асаах түлээ мод байсангүй, цөхрөнгөө барахдаа дэмий л өөд өөдөөсөө харлаа.

	— Өлбөрч үхэх гэж байгаа хүн цамаархаад яах вэ, түүхийгээр нь идэцгээе гэж Гүүд маань өгүүлэв.

	Үнэхээр ч өөр арга зам байсангүй, өөр үед сэн бол ой гутахаар байсан боловч өлсөх тэсэхүйеэ бэрх тул Гүүдийн үгийг даруй зөвшөөрч гөрөөсний элэг, зүрхийг жаахан хөргөх санаатай цасанд булж нэг хэсэг байлгаад дараа нь горхины шүд ташим хүйтэн усаар угаачхаад ховдоглон үмхэлж билээ. Хэлэхэд эвгүй боловч түүхий махнаас амттай сайхан хоол үгүй санагдсан минь үнэн. Нэг мөчийн дараа гэхэд бид ёстой л төрөл арилжсан шиг болцгоов. Хүч чадал, тэнхээ тамир сэргээд, зүрхний цохилт тодрон, бүлээссэн цус судсаар жигдхэн гүйж эхлэв. Гэвч удтал өлөн хоосон явсан учраас хэтэртэл идэж пологтохоос болгоомжлоод хорхой дарax төдий багахан идлээ.

	— Тэнгэрийн аврал! Энэ амьтан биднийг аварлаа. Квотермейн гуай, энэ юу вэ? гэж Хэнри ноён сонирхов.

	Чухам гөрөөс мөн эсэхийг нь сайн мэдээгүй байсан тул босож очоод харлаа. Тэр бол том гэгчийн махир эвэртэй, илжигний чинээ биетэй, үл мэдэг улаан улаан бидэр бүхий хүрэн зүсмийн, өтгөн үстэй амьтан байлаа. Миний бие урьд өмнө тийм төрлийн гөрөөс огт үзээгүй харин хожим мэдэх нь ээ түүнийг тэрхүү гайхамшигт нутгийн хүмүүс «инко» гэж нэрлэдэг байж. Тэр адгуус маш ховор бөгөөд өөр ан амьтдын хөл хүрэхгүй өндөрт л байдаг гэнэ. Бидний авласан зээр яг даландаа буудуулж нам унасан байх ба чухам хэний сум оносныг мэдээжээр хэлэх арга үгүй юм. Гүүд маань урьд бахадмаар мэргэн буудаж нэг анааш унагаснаа санан санан, бас энэ гөрөөсийг ч өөрөө унагасан гэж битүүдээ бодож байсан гэдэгт би үл эргэлзэнэ, бид ч үүнийг үгүйсгээгүй билээ.

	Бид өлөө дарж ховдоглон идэхдээ орчин тойрноо ажиглахтай манатай байжээ. Харин одоо сайн мах ихээхэн базааж аваарай гэж Амбопад хэлчхээд ойр хавиа судлан ажиглаж эхлэв. Найман цаг болж, нарны элчинд манан будан замхран арилаад нутгийн бараа алган дээр тавьсан мэт илхэн. Нүдний өмнө тодрох тэрхүү агуу сүрлэг байгалийг үгээр дүрслэхийн аргагүй. Тийм сайхан газрыг би урьд хожид хараагүй билээ.

	Бидний ард Шибагийн хөхний цасан малгайт оргилууд дүнхийн сүндэрлэж, тэртээ доор, бараг таван мянган тохой доор газар нүд булаам үзэсгэлэнт хөдөө нутаг хэдэн бээр үргэлжилнэ. Наана нь хэсэг бусаг шигүү ой бараантан харлаад чанад талд нь их мөрөн мөнгөлөг өнгөөр гялалзан зурайх ажээ. Солгой этгээдэд өвс ногоо нь найган долгилсон өгөөж баян уудам тал зах хязгааргүй цэлийж, тоолж баршгүй ан гөрөөс бэлчин сүлжилдэх ба чухам ямар ямар амьтан байгааг алсаас ялган танихын аргагүй. Тэр уудам талыг алсын өндөр өндөр уулс хашин хүрээлжээ. Харин ич этгээдэд уул нуруу арай бага ажээ. Энд тэнд өнчин толгод, завсар хооронд нь зурвас зурвас тариалангийн талбай, мөн бөмбөгөр урц овоохой олон үзэгдэв. Байгалийн байдал яг л газрын зураг шиг дурайн тодроод, гол мөрөн мөнгөлөг могой мэт мурилзан гялтганаж, чамин сонин цасан титэм өмссөн Альпын нурууг санагдуулам уулс сүр жавхлан төгс сүндэрлэнхэн, алтан наран баясгалантайяа гийгүүлэн мандаад байгаль цаанаа нэг амгалан жаргалтай ажээ.

	Хоёр зүйл бидний гайхлыг ихэд төрүүлэв. Нэгд гэвэл, эл нутаг бидний гатлан ирсэн цөлөөс дор хаяад гурван мянган тохой өндөрт байх ёстой, хоёрт гэвэл, тэндхийн бүх гол мөрөн өмнөөс умар зүг урсдаг юм санж. Бидний гарсан цувраа уулсын энгэрт огт усгүй гэдгийг гашуун туршлагаараа мэдсэн билээ. Гэтэл ар нь гол горхиор элбэг агаад ихэнх нь нэгэн их мөрөнд цутган нийлээд хараа үл гүйцэх алсад урсан оджээ.

	Бид хэсэг зуур тэрхүү үзэсгэлэнт байгалийг дуу шуугүй алмайран ширтэж суутал Хэнри ноён гэнэт ам нээж, 

	— Тэр зураг дээр Соломон хааны их шар замыг тэмдэглэсэн юм байсан уу? гэлээ.

	Миний бие нутгийн алсын бараанаас хараа салгалгүй толгой дохив.

	— Тэгвэл хараач, тэр байна! гэж Хэнри ноён ялимгүй баруун гар тийшээ заан өгүүлэв.

	Гүүд бид хоёр гарыг нь дагуулан харвал үнэхээр нэгэн өргөн дардан зам талын зүг зурайн одсон байв. Тэгээд талын захад тулаад эргэж, дов толгодын цаагуур ороод бараа тасарсан байсан тул бид анхандаа ажигласангүй байжээ. Хэн маань ч хар цагаан үг дуугарсангүй, ер гайхаж хачирхахаа нэгэнт больж эхэлсэн байв. Энэ зэлүүд нутагт эртний Ромын маягийн замтай тааралдана гэхэд яагаад ч юм огт боломжгүй зүйл мэт санагдсангүй, ердийн л юм шиг санагдаж билээ.

	— Тэгэхээр энэ зам нэг их холгүй, ич этгээдэд байж таарна. Явж эрцгээх үү? гэж Гүүд хэлэв.

	Үнэхээр зүйтэй санал байсан тул бид голын усанд гар нүүрээ угаагаад даруй хөдөлцгөөв. Дов толгодыг давж, цастай хотгорыг гатлан нэг бээр гаруй яваад нэгэн бяцхан толгойн оройд гартал нөгөө их дардан зам тэрүүхэн дор харагдах нь тэр. Бат бэх хадан хясааг нэвт гарсан тавиас доошгүй тохой өргөн, их л арчилж торддог нь илэрхий зам байв. Бид анхандаа шар замын эх байна гэж бодлоо. Гэвч уруудаж, зам дээр гараад харвал Шибагийн хос хөхний зүг зурайж байснаа зуугаад алхмын газар үгүй болоод түүнээс чанагш мөн л армаг тармаг цасаар хучигдсан том том хад асга бүхий уул нурууд хөврөн оджээ.

	— Квотермэйн гуай, энэ ямар учиртай юм бол? гэж Хэнри ноён асуухад миний бие учрыг даанч ухаарахгүй байсан тул дэмий л толгой сэгсрэв.

	— Ойлгомжтой! хэмээн Гүүд дуу алдаад, — Энэ зам уулсын ич этгээдээр гарч, цөлийг хөндлөн дайрсан байж таарна. Цөлийн аясаар элс нүүж, бас галт уул дэлбэрээд лав урсаж дарсан биз гэлээ.

	Гүүдийн таамаглал үнэхээр зөв санагдсан ба ямар боловч хэн ч мэтгэсэнгүй. Одоо бидний аялал юутай их өөрчлөгдөө вэ? Энэ удаа уулын бэлээр гайхамшигтай сайхан дардан замаар гэдэс цатгалан уруудаж явна. Гэтэл саяхан л өлсөж, бээрээд амьтай голтой амьтад уул өөд мацаж байсан сан. Хөөрхий Вэнтфегл даанч золгүйгээр амь үрэгдсэнийг, мөн талийгаач өвгөн ноён тэр хоёрын цогцсыг орхисон нөгөө муухай агуй санаанаас гарахгүй дотор харлуулж байгаагүй сэн бол бид үнэндээ ямар аюул занал тосон хүлээж байх бол ч гэж бодолгүй их хөхиүн цовоо явцгаах байсан юм. Газар бээр бээрээр ахих тусам агаар улам улам зөөлрөн, анхилуун цэнгэг болж, байгалийн үзэсгэлэн улам улам нэмэгдээд нүд баясган сэтгэл сэргээнэ. Соломоны шар замыг Хэнри ноён Швейцарын гэгээн Готардын замтай зүйрлэж л байна, харин би ийм гайхамшигтай бүтээл энэ насандаа үзээгүй юм даг. Энэхүү дардан замыг тавьсан эртний зохион бүтээгч, барилгачид бэрхшээл саадыг даанч тоосонгүй ажээ. Хэсэг явтал гурван зуугаад алхам өргөн, зуугаас доошгүй тохой гүн хавцал тааралдав. Тэрхүү уудам хавцлыг үхэр чулуугаар дүүргэж, ёроолд нь хийсэн нүхнүүдээр голын ус урсан гарч, голын дээгүүр Соломоны шар зам машид үзэсгэлэнтэйеэ дурайна. Тэгснээ зам таван зуун тохой гүн ангалын ирмэг дагуу мурилзан одоод, дараа нь уул нүхлэн гаргасан гуч гаруй дэлэм өргөн уудам хонгилоор оржээ.

	Хонгилын хоёр ханыг голдуу тэрэг хөлөглөсөн эрэгтэй хүмүүсийг дүрсэлсэн сонин чамин товгор сийлээсээр битүү чимэглэсэн байлаа. Нэгэн тулалдааныг дүрслээд цаахна нь олзлогдогсдыг баривчлан тууж явааг харуулсан товгор сийлээс гойд сайхан байв. Тэрхүү эртний урлагийн бүтээлийг машид сонирхон үзсэний эцэст,

	— За хө, үүнийг Соломоны шар зам гэж болно л доо. Гэхдээ Соломон хааны ард түмнийг хөл тавихаас өмнө энд египетчүүд байжээ гэж мөхөс би бодож байна. Эртний египетийн гар зурагтай жигтэйхэн адилхан юм аа гэж Хэнри ноён өгүүллээ.

	Бага үдэд бид нэлээд дээшилж, мод ургамалтай газар хүрэв. Эхлээд бут сөөг тааралдаж, улам бүр олширсоор, сүүлдээ зам мөнгөлөг модот шугуйд оров. Тиймэрхүү мод Кэйп хотын хавтгай оройт уулст тааралддаг билээ. Миний бие олон газар нутгаар хөндлөн гулд хэрэн хэсэхдээ тийм модыг Кэйпээс өөр газар хараагүй учир одоо энд үзээд гайхсан гэдэг тоймгүй.

	Гүүд гялалзсан навчит моддыг ажиглан харснаа илт баярласан дуугаар,

	— Хөөш! Энд зөндөө мод байна, амарч, үдэлье. Нөгөө түүхий элэг зүрх аль хэдийн шингэчхэж гэв.

	Гүүдийн хэлснийг бид уухайн тас зөвшөөрч, замаас гаран холгүйхэн хоржигнон урсах гол руу очив. Түдэлгүй хуурай мөчир өрдөж сайхан түүдэг асаагаад авч явсан махнаасаа зузаан зузаан огтлон, кафирчуудын аргаар савааны үзүүрт хатгаад шарж, машид амтархан идэцгээлээ. Цадтал идээд гаансаа нэрж, саяхны амссан зовлон зүдүүрийн дэргэд ёстой л жаргалын дээдийг эдлэн тухлан суулаа.

	Тэр багавтар голын эрэг хөвөө аварга том жанжуу гүйлсээр битүү хучигдсан байх ба өд шиг сийрэгхэн зэрлэг тэнгэрийн чавга бөөн бөөнөөрөө энд тэнд цухалзан үзэгдэнэ. Голын ус хоржигнон мяралзаж, зөөлөн салхи моддын мөнгөн навчсыг сэрчигнүүлэн үлээж эргэн тойронд тагтаа гүвтнэж, хурц алаг өд сөд бүхий шувууд мөчрөөс мөчир дамжин наадах нь үнэт чулуугаар хийсэн амьд тоглоом мэт ажээ. ёстой л диваажингийн орон байлаа.

	Бидний биес аюул зовлонг нэгэнт ардаа орхиод зорин тэмцсэн газраа хүрч ирлээ гэж бодохоос сэтгэл тэнийсний зэрэгцээ байгалийн гоо үзэсгэлэнг бишрэн алмайраад дуу шуугаа хураацгаасан байв. Хэнри ноён, Амбопа хоёр англи, зулу хэл хольж хутган намуухан дуугаар хазгай муруй боловч сүрхий нухацтай хүүрнэлдэн суух агаад миний бие анхилуун тагнай өвсөн дээр нүдээ дутуу аниад тэр хоёрыг харан хэвтэж байлаа.

	Тэгтэл Гүүдийг гэнэт санаж, ер манай хүн яав, юу болов гэж бодоод ойр тойрноо харвал усны эрэг дээр дотуур тэрмэн цамцнаас өөр хувцасгүй нүцгэн суугаад биеэ угааж цэвэрлэж байхыг түдэлгүй олж харлаа. Цардмал захаа угааж, өмд, цамц, цуваа гүвж сэгсрээд дараа нь өмсөхөд бэлэн болгож тавихаар нямбай гэгч эвхэх зуураа аймшигт аян замын уртад өчнөөн төчнөөн газраа хүү татуулж, урагдаж цоорсныг үзээд толгой сэгсрэн халаглах ажээ. Дараа нь гутлаа харснаа тагнай өвсөөр зүлгэж, «инко» зээрийн махнаас нандигнан базааж авсан өөхөөрөө зөндөө арчиж тослоод овоо танагтай болохоор нь нүдний шилээ зүүж их л няхуур шинжсэний эцэст хөлдөө углаж, тэгээд нүүр амаа янзлах ажилд орлоо. Биеэсээ салгадаггүй жижиг цүнхнээсээ нарийхан толь бүхий сам гаргаж нүүрээ харснаа сэтгэл гонсойв бололтой, үсээ тун хичээнгүйлэн самналаа. Дахин тольдсоноо бас л санаанд нь таарсангүй. Арваад хоног хусаагүй сахал нь сойзны үс шиг сөрвийтөл ургасан эрүүгээ илж үзэв.

	«Арай хусахгүй юм байгаа биз дээ» гэж би дотроо бодоодохлоо. Гэтэл хусдаг юм байна. Гутлаа тосолсон хэрчим өөхийг голын усанд зад угаагаад, нөгөө цүнхээ уудалж, сахлын эсгэдэггүй тонгорог авав. Тийм хутгыг нүүрээ эсгэхээс айдаг юм уу, эсвэл далайгаар аялдаг хүмүүс авч явдаг билээ. Гүүд эрүү нүүрэндээ тос нялаад хусаж эхлэв. Их л өвдөж байгаа нь илэрхий, учиргүй ёолж байлаа. Өрвийж сөрвийсөн сахлаа хусах гэж ноцолдож байхыг нь хараад би тэсгэлгүй элгээ хөштөл инээж билээ. Тийм зэлүүд газар, бидэн шиг аян замын улс хэрчим өөх түрхээд бавайтал ургасан сахлаа хусах гэж тэгтэл зовж байх нь даанч этгээд санагдана. Тийнхүү ноцолдсоны эцэст баруун хацрынхаа үснээс нэг юм салчхаад байтал нь гэнэт нэг гэрэл чихнийх нь хажуугаар гялсхийн өнгөрөхийг би харав.

	Гүүд ч хараал тавин огло үсрэн босоход (сахлаа эсгэдэггүй тонгоргоор хусаж байсан нь зол болсон юм. Тэгээгүй бол ч хоолойгоо огтолчих байсан нь лав) би ч бас босон харайлаа, гэхдээ хар цагаан үг дуугараагүй билээ. Надаас хориод алхмын зайд, Гүүдээс арваад алхмын цаана баахан хүн зогсож байх нь тэр. Тэд бол маш өндөр нуруутай, хүрэн бор өнгөтэй агаад зарим нь багсайсан том хар өдөн малгай өмсөж, ирвэсийн арьсан хэвнэг нөмөрчээ. Анхандаа зэрвэс хараад ердөө л иймхэн юм ажигласан юм. Тэдний тэргүүнд арван долоо орчим насны нэг хөвгүүн гараа өргөсөн эртний Грекийн зээрэнцэг шидэгчийн баримал шиг бөхийсхийн зогсож байв. Түрүүчийн гэрэл тэр хөвгүүний шидсэн зэвсгээс гарсан нь илт.

	Тэгтэл хашир дайчин бололтой нэгэн чийрэг өвгөн давшин гарч, хөвгүүний гараас бариад нэгийг өгүүлснээ цөмөөрөө наашаа зүглэв.

	Хэнри ноён, Гүүд, Амбопа гурвуул винтов буугаа шүүрч аваад сүрдүүлэн өргөсөн боловч уугуул нутгийнхан ер айсангүй дөхсөөр байлаа. Тэд галт зэвсэг гэгчийг огт төсөөлдөггүй юм байна, эс тэгвэл ийм тоомсоргүй байна гэж хол хэвтэнэ гэдэг бодол хоромхон зуур төрж, эвийг нь олж, аятайхан ярилцвал амь гарч болно гэдгийг ухаараад «Буугаа цааш нь» гэж нөгөө гуравтаа шивнэсэнд миний үгийг дагацгаалаа. Би урагшаа хэд алхаад хөвгүүнийг барьж тогтоосон ахимаг эрд хандан,

	— Амар байна уу? хэмээн чухам ямар хэлээр ярихаа мэдэхгүй зулу хэлээр асуулаа. Гэтэл гайхалтай нь намайг ойлгосон юм.

	— Амар байна уу? гэж тэр эр үнэндээ яг зулу биш боловч Амбопа бид хоёр огт төвөггүй ойлгохуйц нэг л аялгуугаар хариу өгүүлэв. Хожим мэдэх нь ээ, тэр хүмүүс эртний зулу хэлээр ярьдаг байсан ба энэ нь одоогийн зулу хэлтэй харьцуулбал арван есдүгээр зууны англи хэл, Чосерын17 үеийн англи хэл хоёр шиг л ялгаатай ажээ.

	— Та нар хаанаас ирсэн, юун улс вэ? Яагаад та нарын гурав нь цагаан царайтай, нэг нь манай эхчүүдийн хөвгүүн мэт зүстэй байгаа юм бэ? хэмээн Амбопаг зааж асуухаар нь харвал үнэхээр тийм юм гэсэн бодол зурсхийгээд өнгөрөв. Царай зүс хүдэр, чийрэг бие бялдар сэлтээрээ Амбопа тэр эрчүүдтэй тун адилхан ажээ. Гэвч би тэрхэн үед үүнийг эргэцүүлэхтэй мантай байсан юм.

	— Бид алс холоос сайн санаа өвөрлөж ирцгээсэн. Энэ хүн бол бидний зарц билээ гэж би өвгөн дайчинд ойлгуулах санаатай үгээ зөөн удаанаар хэлэв.

	— Та худлаа хэлж байна. Амьтай бүхэн үрэгддэг их уул нурууг харийн хүн гатлан ирж хэрхэвч чадахгүй. Гэхдээ та нар ингэж худал хэллээ гээд юу олж долоох вэ дээ? Та нар үнэхээр харь нутгаас ирсэн юм бол үхэх болно. Кукуаначуудын нутагт харийн хүн суух ёс үгүй. Энэ бол эзэн хааны зарлиг юм шүү. Тэгэхээр, харийн хүмүүс та нар одоо үхэлдээ бэлтгэгтүн! гэж өвгөн хариу өгүүллээ.

	Үүнийг сонсоод миний бие баахан тэвдэж, ялангуяа хэдэн эр ташаандаа зүүсэн нүсэр, урт чинжаал бололтой зэвсгээ сугалахыг завдан гараа явуулцгаахыг хараад ихэд балмагдсанаа нуух юун.

	— Энэ гуйлгачин юу гэнэ вэ? гэж Гүүд асуусанд,

	— Биднийг алах юм гэнэ хэмээн би баргар царайлан хариулав.

	— Ээ, бурхан минь! гэж Гүүд халаглаад сандарсандаа сурсан зангаараа хиймэл шүдээ гаргаж авснаа буцааж хийгээд тасхийтэл тагнай ташив. Ингэсэн нь ёстой л завшаан болсон юм. Юу гэвэл, бардам ихэмсэг кукуана эрчүүд гэнэт нэгэн зэрэг балмагдан хашхиралдаад хэдэн алхам ухарцгаав.

	— Юу болов оо? гэж би гайхсанд,

	— Шүдээ авч хийхийг нь хараад ингэлээ. Гүүд ээ, шүдээ ав, бүр авчих! хэмээн Хэнри ноён догдлон шивнэв.

	Гүүд ч тэр даруй хиймэл шүдээ гаргаж, тэрмэн цамцныхаа ханцуй руу сэмхэн хийчхэв.

	Түдэлгүй кукуаначуудын айдас хүйдсийг сониуч зан нь эрхгүй дийлж, аажуухан дөхөцгөөх бөгөөд биднийг алахаар завдан байснаа ч мартацгаажээ.

	Нөгөө өвгөн дайчин, гутал, тэрмэн цамцнаас өөр хувцасгүй, өрөөсөн хацраа хусаагүй Гүүдийг зааж ёсорхгоор асуусан нь:

	— Харийн хүмүүс ээ, яагаад энэ балтгар хүн чинь хувцас өмссөн атлаа нүцгэн шилбэтэй байгаа юм бэ? Яагаад цонхигор нүүрнийх нь тал дээр үс ургасан, бас гялалзсан тунгалаг өрөөсөн нүд зүүсэн байгаа юм бэ? Яагаад шүд нь хөдөлж, шүдээ зоргоороо авч, буцааж хийдэг юм бэ? гэв.

	— Амаа ангай! гэж би Гүүдэд хэлмэгц амаа мурийлгаж өвгөн дайчны өөдөөс саяхан төрсөн зааны тугалынх шиг улаан буйлтай амаа ангайн зуудаг нохой мэт архиран үрчийлдсэнд кукуапа эрс гайхаш тасран дуу алдаад,

	— Шүд нь яасан бэ? Түрүүхэн байсныг бид нүдээрээ харсан шүү дээ хэмээн орилолдов.

	Гүүд хэлэхийн аргагүй тоомжиргүй дүртэйгээр аажуухан буруу харснаа амаа нэг арчаад тэдний зүг ярзайсанд гайхамшигтай юм болж, сайхан цагаан шүднүүд ирийж байжээ.

	Нөгөө хутга шидсэн хөвгүүн газар сөхрөн унаад айсандаа чанга орь дуу тавьж, харин өвгөн дайчин эмээн сүрдэж хоёр өвдөг нь салганан чичирч байлаа.

	— Та нар үнэхээр сүнс сүлд юм байна. Өрөөсөн хацартаа үстэй, дугараг тунгалаг нүдтэй, шүд нь хөдөлж, алга болсноо төдхөн дахиад ургачихдаг хүн эгэл жирийн бүсгүйгээс төрнө гэж үү? Ай, ноён минь, мөхөс биднийгээ өршөөн соёрх! хэмээн өвгөн ээрч түгдчин өгүүлэв.

	Ёстой л аз дайрсныг хэлэх юун. Би ч энэ боломжийг шалавхан шүүрч аваад нигүүлсэнгүй инээмсэглэн,

	— Та нарыг өршөөж болох юм. Харин одоо үнэн учрыг мэдтүгэй. Бидний биес хэдийгээр та нарын адил хүн боловч өөр ертөнцөөс, шөнийн тэнгэрт гялалзан анивчдаг хамгийн том одноос ирцгээсэн билээ хэмээн их л давилуун хэллээ.

	— Айя-я! гэж уугуул нутгийнхан цөмөөрөө мэл гайхан дуу алдацгаахад нь би бас л эелдэгхэн инээмсэглэн байж,

	— Тийм ээ, бид үнэхээр тэр ертөнцөөс ирлээ. Та нартай хэсэгхэн зуур хамт байж соёрхон гийгүүлэх гэж энд залран буусан юм. Найз нар минь, би энд ирэхийн тулд танай хэлийг хүртэл сурсан байгаа биз дээ? хэмээн өөрөө ч гайхмаар гуниггүй бурлаа.

	— Тийм байх нь, тийм байна гэлцэв. Гэтэл нөгөө өвгөн дайчин,

	— Гэвч ноён минь та манай хэлийг тун маруухан сурчээ гэх маягийн үг цухуйлгахаар нь би ихэд зэвүүцэн хяламхийсэнд сүрдэн ширвээтэж амаа татав.

	Миний бие цааш өгүүлрүүн,

	— Тэгэхээр найз нар минь, тийм холын замыг туулж ирсэн биднийг ингэж угтсан учраас сэтгэл зүрхэнд маань уур хорсол бадарч, хөдөлдөг шүдтэй энэ эрхмийн тэргүүн өөд хутга шидэж зүрхэлсэн увайгүй этгээдийг гэсгээн цээрлүүлж хариугаа авахаас аргагүй болсныг та нар ойлгож байгаа биз ээ.

	— Ноёд минь, өршөөж хайрла. Энэ хөвгүүн бол манай хааны агь, би авга нь юм. Энэ хөвгүүний амь насыг би толгойгоороо хариуцдаг билээ хэмээн өвгөн гуйж гувшсан дуугаар учирлалаа.

	— Үнэндээ ч тийм шүү гэж хөвгүүн тун нухацтай хэлэв.

	— Та бүхэн бидний өшөө цээрлэлийн хүчинд эргэлзэж байж болзошгүй. Одоо би үзүүлэмз хэмээн хөвгүүний үгийг үл хайхран үргэлжлүүлж Амбопад хандан ширүүн дуугаар, — Хөөе, барлаг нохой минь, ярьдаг шидэт төмөр аваад аль! гээд винтовынхоо зүг сэм ирмээдхэв.

	Амбопа ч даруй учрыг ухаарч, буу авч өгөхдөө мушийх аядсан нь анх удаа түүний бардам царайд инээмсэглэл тодрохыг үзсэн минь тэр билээ.

	— Болгоож хайрла, богд дээдэс минь! гээд доор гэгч мэхийв.

	Буу аваад аль гэж хэлэхээсээ өмнөхөн далаад ярд газар хэсэг хадан цохионы дээр нэгэн янгир зогсож байхыг ажигласан бөгөөд тэрийг буудаж азаа сориодохъё гэж бодсон юм.

	— Та нар тэр янгирыг харж байгаа биз. Эгэл бүсгүйгээс төрсөн хүн энэ холоос ганц дуугаар алж чадах уу? хэмээн би янгирыг зааж асуусанд,

	— Чадахгүй, ноён минь гэж өвгөн дайчин хариу өчив.

	— Тэгвэл би чадна гэж би хээвнэг хэллээ.

	Өвгөн мушилзаад,

	— Ноён минь, та ч гэсэн дөнгөхгүй болов уу даа гэв.

	Би винтовоо өргөж, янгирыг онилон шагайлаа. Тэр нь үнэндээ багавтар амьтан тул тийм зайнаас онолгүй алдчихвал зэмлэх аргагүй боловч алдаж хэрхэвч болохгүй гэдгийг би тун ч сайн ойлгож байсан юм. Янгир хад чулуу шиг хөдлөлгүй зогссоор байв. Би амьсгаагаа гүн аваад гохоо алгуурхан дарлаа.

	Буу тасхийж, янгир ч дээш нэг үсрээд хадан дээрээс буудуулсан элээ шиг үхэтхийн унах нь тэр.

	Нутгийн эрчүүд айж мэгдэн бархиралдав.

	— Max хэрэгтэй бол очоод ав л даа гэж би хэнэггүй тайван хэллээ.

	Өвгөн дайчин дохио өгсөнд дагалдан яваа эрчүүдийн нэг явж, түдэлгүй янгирыг үүрсээр ирэв. Сум яг л далных нь доохнуур туссан байхыг үзээд би их л маадайж билээ. Нутгийнхан хөөрхий янгирыг тойрон шавж, сумны нүхийг гайхан ширтэцгээх ажээ.

	— Би хоосон сайрхаагүй гэдгийг хараа биз? гэсэнд хэн ч хариу дуугарсангүй.

	— Та нар бидний хүчинд эргэлзэж байгаа бол нэг нь тэр хадан дээр гараад зогсчих. Би энэ янгир шиг болгоод өгье.

	Гэвч миний хэлснийг зөвшөөрөх бүдүүн зүрхтэй хүн гарсангүй, харин хааны агь ам нээж,

	— Догь үг байна. Авга ах аа, та тэр хадан дээр очоод зогс л доо. Ид шидээр зөвхөн янгир алахаас биш хүн алж чадахгүй биз гэв.

	Өвгөн эрхэм тэр үгэнд нь дургүйцсэнээр үл барам үнэндээ гомдов бололтой.

	— Үгүй, үгүй! Өвгөн миний дорой нүд бишгүй сайн харж байна хэмээн түс тас няцаагаад, — Эд нар илбэчид байна. Хаандаа аваачъя. Өөр баталгаа хэрэгтэй гэж байгаа хүн байвал өөрөө очоод хадан дээр зогсог, тэгвэл шидэт төмөр тэр хүнтэй ярина биз гэлээ.

	Тэр саналыг хэн ч дагасангүй, харин дав даруй биеэсээ зайлуулж билээ.

	— Мөхөс бидний биед ид шидээ дэмий сориод яах вэ, бид хангалттай үзлээ. Манайхны нэг ч илбэчин ийм ид шид үзүүлж чадахгүй гэж нэг кукуана эр өгүүлэв.

	— Тийм ээ, энд эргэлзэх юм огт үгүй хэмээн өвгөн дайчин сэтгэл уужирсан шинжтэй уухайн тас зөвшөөрөөд, — Оддын хүүхдүүд ээ, гялалзсан Нүдэт, хөдөлдөг Шүдтийн алсаас аянга нижигнүүлэн буулгаж амь бүрэлгэх увдистай хүүхдүүд ээ! Миний бие бол нэгэн цагт Кукуана түмнийг захирч байсан Кафа хааны агь Инфадус гэгч билээ. Энэ хөвгүүний алдрыг Скрагга гэдэг юм гэж бидэнд биесээ танилцууллаа.

	— Энэ Скрагга миний хүзүүг золтой л мушгичхаагүй шүү хэмээн Гүүд бувтнав18.

	— Скрагга бол аугаа их Твала хааны хөвгүүн, мянган эхнэртэй, Кукуана орныг эзэгнэн захирагч, Их шар замыг эзэмшигч илбэ жатгын нууцыг нэвтэрхий мэддэг, буман цэргийн жанжин, өстөн дайсандаа аянга болсон Лалар Твала, Хар Твала, Догшин Твала хааны агь билээ.

	— За, тэгвэл биднийг Твала дээр аваачигтун. Доодос, барлагуудтай нь хэлэлцэх хүсэл бидэнд алга гэж би, омог бардам өгүүлэв.

	— Тэгье, ноёд минь, тэгэлгүй яах вэ. Гэвч хүрэх газар хол, туулах зам их. Бид хааны өргөөнөөс гурван өдөрчийн газар ав хомрогд явж байгаа юм. Харин ноёд та минь соёрхон тэвчинэ үү. Бид та нарыг хаанд бараалхуулъя.

	— За, тэр яах вэ хэмээн би тоомжиргүй хэлээд, — Бид мөнх настай учраас цаг хугацаа падгүй. Бид хөдлөхөд бэлэн байна, замчлагтун! Харин Инфадус, бас Скрагга чи сонсогтун! Биднийг мэхэлж, чулуу хөөлгөх гэж оролдох юм бол мунхаг толгойдоо сэдэж ч амжихаас чинь өмнө мэдээд цээрлүүлэх болно гэдгийг санаж ав! Тэгвэл нүцгэн шилбэтэй, өрөөсөн хацартаа үстэй энэ ноёны тунгалаг нүднээс гэрэл цацарч, та нарыг нам алаад, танай оронд гай зовлон тарьж, шүднүүд нь сугаран гарч та нарыг, авгай, хүүхдийг чинь нүд ирмэх зуур тасчин иднэ, шидэт төмрүүд маань пижигнэн тачигнаж, та нарыг сархиаг болгож хаяна гэдгийг бүү мартаарай! гэж сүрдүүлэн сануулав.

	Миний энэ гайхамшигт үг талаар өнгөрөөгүй билээ. Манай шинэ найз нар бидний хүч чадалд хэдийн гүнээ биширсэн тул миний үг үнэндээ илүүдсэн ч байж магадгүй юм.

	Өвгөн дайчин доор мэхийн ёслоод, «Күүм, күүм» хэмээн бувтнасан нь хаан болон хааны гэр бүлийнхний алдрыг магтаж, амрыг айлтгахдаа хэлдэг зулугийн «баеэти» гэдэг үгтэй ижил үг болохыг би хожим мэдсэн билээ. Дараа нь эргэж дагалдан яваа хүмүүстээ юм хэлсэнд ухасхийн ирцгээж, буунд л хүрч зүрхлэлгүй үлдээгээд бусад бүх ачаа тээшийг маань авч үүрлээ. Тэр ч байтугай Гүүдийн (уншигч та санаж байгаа биз) нямбай гэгч эвхээд тавьчихсан хувцсыг хүртэл авлаа.

	Үүнийг хараад Гүүд хувцаснаасаа шүүрч автал бөөн маргаан дэгдсэн юм.

	— Тунгалаг нүдэт ноён минь, та үүнийг барьж биеэ бүү чилээ. Энэ боол авч яваг хэмээн өвгөн дайчин ятган өгүүлсэнд,

	— Би өмсье л дөө! гэж Гүүд англиар цухалдан хашхичсаныг Амбопа орчуулж өглөө.

	— Ноён минь, хэрэггүй. Та энэ сайхан цагаан шилбээ (Гүүд маань бараан царайтай атлаа хачин цагаан арьстай юм санж) боолчууд биднийхээ нүднээс далдлах гэж үү? Бид таныг хилэгнүүлэх буруу хэрэг үйлдсэн гэж үү? хэмээн Инфадус хариу мэтгэв.

	Тийн мэтгэлцэх зуур тэдний нэг залуу Гүүдийн өмдийг аваад арилж өгсөн билээ.

	— Хараал идмэр, муу хар новш хүний өмд аваад явчихлаа гэм! гэж Гүүд бачимдан хашхирав.

	— Гүүд ээ, та энэ оронд нэгэнт ийм хачин төрхтэй ирснээс хойш энэ хэвээрээ л дуусаж таарах нь. Та дахиад өмд өмсөх арга алга. Одоо тэрмэн цамц, гутал, нүдний шилтэйгээ л яваад байж дээ гэж Хэнри ноён хэлэхэд би үгийг нь нотолж,

	— Тийм ээ, өрөөсөн хацартаа хуузтай явна. Дүр төрхөө өөрчлөөдөх л юм бол биднийг зальтай мэхчид байна гэж бодоцгоох вий. Таныг би үнэхээр өрөвдөж байгаа ч гэсэн та энэ хэвээрээ л байхаас өөр арга даанч алга. Эд нэг л хар авч орхих юм бол бидний амь нас ёстой сохор зоосны үнэгүй болно шүү дээ гэж учирлав.

	— Үнэхээр тэгж бодож байна уу? гэж Гүүд баргар царайлан лавласанд,

	— Тэгэлгүй яах вэ! Таны «сайхан цагаан шилбэ», нүдний шил чинь биднийг аварч байна. Хэнри ноёны хэлсэнчлэн та энэ хэвээрээ л дуусахаас өөр замгүй. Харин гутлаа өмсөж амжсандаа, эндхийн уур амьсгал дулаан байгаад баярлах хэрэгтэй.

	Гүүд сүүрс алдахаас өөр юм дуугарсангүй. Гүүд маань тэгж дутуу хагас хувцасласан байдалтайгаа арван дөрөв, тав хоногоос л арга буюу эвлэрч билээ.

	
8 : БИД КУКУАНА ОРОНД ИРЛЭЭ

	Тэр өдөржин бид баруун хойд зүг шууд чиглэсэн толигор сайхан замаар явлаа. Инфадус, Скрагга хоёр бидэнтэй цуг алхаж, харин бараа бологсод нь зуугаад алхам зайтай түрүүлэн явж байсан юм.

	Хэсэг яваад би,

	— Инфадус аа, энэ замыг хэн тавьсан юм бэ? гэж асуулаа.

	— Ноён минь, энэ замыг аль эрт дивангарт тавьсан болохоор чухам хэдийд, хэн тавьсныг хэн ч мэдэхгүй, өчнөөн олон үеийг үзэж өнгөрөөсөн мэргэн Гагуул эмгэн хүртэл хэлж мэддэггүй юм. Тэгэхээр бид хаанаас мэдэх билээ. Одоо хэн ч ийм сайхан зам тавьж чадахгүй, харин манай хаан энэ замыг өвс ногоонд даруулчихгүйн тулд тордуулж байдаг юм.

	— Бидний замд тааралдсан ханан дээр хэн юм зурж бичсэн юм бол? хэмээн нөгөө эртний египетийнхтэй төсөө бүхий дүрсүүдийг санан лавласанд,

	— Ноён минь, энэ замыг байгуулсан хүмүүс л тэр гайхамшигт зургийг үлдээсэн биз ээ. Хэн зурсныг бид бас л мэдэхгүй гэж хариу өчив.

	— Кукуанчууд энэ нутагт хэдийд ирсэн бэ?

	— Ноён минь, манай ард түмэн энэ нутагт мянга мянган сарын тэртээд тэр уулсын (умард зүгт сүндэрлэн буй цаст оргилыг зааж) чанадад байдаг их газраас салхи шуурга мэт хүрч иржээ. Өндөр өндөр уул нуруу замыг нь хаасан учраас цааш явж чадаагүй гэсэн өвөг дээдсийн үг үр сад бидэнд уламжлан үлдсэнээс гадна илбэчин гөрөөлөгч, мэргэн Гагуул бас тэгж ярьдаг юм. Энэ ч сайхан нутаг байж, манай өвөг дээдэс энд суурьшаад ард түмэн маань хүдэр чийрэг, хүч чадалтай болон торнижээ. Одоо бид далайн элс мэт тоо томшгүй олон болсон, Твала хаан их цэргээ дуудан цуглуулахад тэдний толгойн өмсгөл тал хөндийг битүү бүрхээд нөгөө захыг нь харъя гэвэл хараа гүйцэхгүй билээ.

	— Танай нутаг уул нуруугаар хүрээлэгдсэн юм бол хэнтэйгээ дайтна гэж цэрэгтэй байдаг юм бэ?

	— Ноён минь, манай нутаг хойгуураа задгай болохоор бидний үл мэдэх нэг нутгаас үе үе бөөн цэрэг хар үүл мэт халдан орж ирдэг, бид тэдэнтэй дайтаж устгадаг байв. Хамгийн сүүлчийн дайн болсноос хойш хүний амьдралын гуравны нэг хэсэг нь өнгөрлөө. Тэр дайнаар олон мянган хүн амь үрэгдсэн боловч биднийг тасчин идэхээр орж ирсэн дайснаа дарж чадсан билээ. Түүнээс хойш дайн дажин гараагүй.

	— Тэгвэл дайчид чинь жадаа тулан алмайрч зогссоор залхаж гүйцээ байх даа.

	— Ноён минь, бид халдан ирсэн дайснаа дарсны дараахан нэг дайн дэгдсэн юм. Гэхдээ тэр удаад хоорондоо дайтаж, ах дүүгээ барьцгаасан юм даа.

	— Яагаад дайтсан юм бэ?

	— Ноён минь, манай хаан ихрийн өрөөсөн билээ. Манайд ихэр хүүхдийг хоёулыг өсгөх ёсгүй, аль сул доройг нь бүрэлгэдэг заншилтай юм. Гэтэл манай хааны эх сүүлд төрсөн, сул биетэй хүүгээ өрөвдөж хайрлаад нуучихсан бөгөөд тэр нь одоо манай хаан Твала юм. Би бол дүү нь, гэхдээ өөр хатнаас төрсөн.

	— Тэгээд?

	— Ноён минь, бидний эцэг Кафа хаан биднийг эрийн цээнд хүрч байхад тэнгэрт хальж, Имоту ах маань зүй ёсоор хаан ширээнд суулаа. Тэгээд хэдэн жил улс орноо эзэгнэн захирч байхад хайртай хатан нь хүү төрүүлэв. Гэтэл манай орныг цөлмөн хоосолсон их дайн дэгдэж ганц ч хүн ширхэг үр суулгаж, атга тариа хурааж чадаагүй тул хүмүүс өлсгөлөнд нэрвэгдээд гол зогоох юм эрж хайн өлөн бар шиг урхиран явах боллоо. Тэр балагт дайны дараахан манай хааны агь гурван нас хүрсэн юм. Тэгтэл, Имоту хаан хүнд шархандаа шаналан үхлүүт хэвтэж байхад нь «Имоту бол жинхэнэ хаан биш» гэж мөнх настай, аймшигт эм, мэргэн Гагуул ард олонд зарлалаа. Дараа нь нэг овоохойд орж миний ахыг буюу Имоту хааны ихрийн өрөөснийг дагуулсаар гарч ирэв. Төрсөн цагаас нь эхлэн хад агуйд нууж өсгөсөн Гагуул одоо түүний «moocha» хэмээх бэлхэвчийг тайлаад хаадын ууган хүүг мэндлэхэд нь шивдэг ариун могой бэлхүүсийг нь ороон буйг зааж, «Taнай хаан энэ байна. Та нарын төлөө би амь насыг нь өдий хүртэл сахин хамгааллаа шүү!» гэж чанга хашхирав. Өлсөж туйлдаад ухаан самуурсан кукуана түмэн үнэн шударга ёсыг ч умартаад «Хаан! Хаан!» хэмээн нэгэн дуугаар орилолдлоо. Үнэндээ энэ бол тун зохисгүй юм гэдгийг би мэдэж байв. Яагаад гэвэл, Имоту ах минь хоёр ихрийн ууган нь учраас хууль ёсны хаан ширээ залгамжлагч билээ. Дуу шуугиан тэнгэрт хадтал цуурайтсанд бие нь тун сул байсан хэдий боловч Имоту хаан орноосоо босож, хатнаа түшсээр өргөөнөөсөө гарч ирэв. Араас нь Игнози (Аянга гэсэн үг) хөвгүүн нь дагаж гарлаа.

	— Юунд шуугилдав? Яагаад та нар «Хаан! Хаан!» гэж хашхираа вэ? хэмээн Имоту хаан асуулаа.

	Тэгтэл Твала, нэг эхийн хэвлийд өсөж торниж, нэг өдөр, нэг цагт төрсөн дүү нь зулайг нь гишгэж гарсан ах руугаа ухасхийн дайрч очоод үсдэн авч, зүрхэнд нь хутга шаав.

	Ард олон гэгч цагийн аясыг даган хувирч, мандаж буй нарыг сүслэн дагахад ямагт бэлэн байдаг зангаараа алга ташин «Твала бол манай хаан! Твала бол манай хаан мөн гэдгийг бид мэдлээ!» хэмээн хашхиралдаж билээ.

	— Имотугийн эхнэр, хүү хоёр яасан бэ? Твала бас алчихсан уу?

	— Үгүй ээ, ноён минь. Хаан эзэн нь амь үрэгдлээ гэдгийг мэдмэгцээ хатан нь цөхрөн чарлаад хүүгээ шүүрч аваад зугтаачихсан юм. Хоёр хоногийн дараа сууринд жигтэйхэн өлсөж цангасан хүрч ирсэн боловч нэгэнт хаан эзэн нь таалал төгссөн тул бүсгүйд хэн ч балга сүү, атга будаа өгсөнгүй, ер нь хүн гэгч зол муутай нэгийгээ ад үздэг билээ. Харин шөнө дүл болсон хойно нэг жаалхан охин сэмхэн очиж идэх юм өгснийг авч, тэр охиныг баярлан ерөөгөөд хүүгээ тэврэн нар мандахаас өмнө алсын уулыг зорин гарчээ. Тэнд л осолдсоноос зайлахгүй, тэр цагаас хойш Игнози хөвгүүнийг ч, эхийнх нь ч барааг харсан хүн ер үгүй.

	— Тэр Игнози хөвгүүн амьд мэнд байсан бол Кукуана түмний жинхэнэ хаан байх байсан уу?

	— Яг тэгэх байсан, ноён минь. Ариун могой бэлхүүсийг нь ороосон байгаа. Амьд яваа сан бол манай хаан байх сан. Даанч үгүй, аль дивангарт нас нөгчсөн юм даа.

	Доор тэгш талд хашаа хороогоор хүрээлэгдсэн өдий төдий овоохой ярайх ба хашаагаа тойруулсан гүнзгий гуу шуудуу малтжээ. Инфадус тэдгээр овоохойн зүг заагаад, 

	— Ноён минь, Имоту хааны гэргий Игнозитойгоо хамт хамгийн сүүлд ирсэн суурин тэр байна. Өнөө шөнө бид тэнд хононо гэснээ, — Үгүй ээ, ноёд та минь манай ертөнцөд унтана гэвэл шүү дээ хэмээн тээнэгэлзэнгүй өгүүлэв.

	— Сайн нөхөр Инфадус минь, бид нэгэнт кукуаначуудын дунд байх болохоор ёсыг нь дагана гэж би ихэмсгээр хариулчхаад үдшийн салхинд дэрвэлзэх цамцныхаа хормойг хумих санаатай дэмий л оролдон мунгинаж яваа Гүүдэд нэгийг хэлэхээр эргэн харлаа. Тэгтэл миний ардхан, дэндүү ойр явж, Инфадус бид хоёрын яриаг учиргүй сонирхон сонссон нь даанч илт байсан Амбопатай золтой л мөргөлдчихсөнгүй, гайхаж орхив. Царайд нь тун сониучирхсан байдал илрэн, аль эрт мартагдсаныг бүүр түүрхэн санаж, сэргээн ядаад дурсан бодлогоширсон шинжтэй байлаа.

	Тийн ярилцан явах зуураа бид дов толгод бүхий хөндийн зүг зэгсэн хурдан уруудаж байв. Саяхан бидний давсан уулс одоо тэртээ дээр бүүдийн сүндэрлэх агаад Шибагийн хөхийг сийрэг тунгалаг үүл манан эвтэйхэн ороожээ. Нутгийн гүнд орох тусам байгалийн үзэмж улам улам нэмэгдээд, ургамал ногоо нь халуун орных огт биш гайхмаар тансаг сайхан агаад нар цонотол төөнөх нь үгүй, харин хурц нар дулаахан илчээр ивээж, уул нуруудын зүгээс сэвшээ салхи анхилуунаар сэв сэв үлээх ажээ. Үнэндээ тэр нутгийг ертөнцийн диваажин гэлтэй. Онгон байгалийн гоо үзэсгэлэн бүрдсэн цэвэр тунгалаг агаартай ийм сайхан газрыг өөр хаана ч үзсэнгүй билээ. Трансвааль хэдийгээр сайхан нутаг боловч Кукуана орны хаана ч хүрэхгүй дээ.

	Түрүүн, замд гарахдаа Инфадус, бидний очихыг дуулгах гэж суурин руу элч илгээсэн билээ. Ташрамд хэлэхэд тийм элч цэрэгт нь байдаг аж. Тэр элч нь ер бусын хурдан гүйж одсон бөгөөд суурин ортлоо хурдаа саалгүй гүйнэ, ер нь кукуаначууд гүйх дасгал сургуулийг ихэд чармайж хийдэг юм гэж Инфадус надад тайлбарлав.

	Инфадусын явуулсан элч юу бүтээсэн нь одоо илэрхий болов. Хашааны хаалгаар эрчүүл бөөн бөөнөөрөө гарч бидний зүг алхан айсуй нь хоёр бээрийн зайнаас харагдав.

	Хэнри ноён миний гap дээр гараа тавиад, байдлыг харваас биднийг найртай угтах нь бололтой гэлээ. Тийн өгүүлсэн дууны өнгө нь Инфадуст нэгийг бодогдуулжээ. Тэгээд

	— Ноёд минь, эмээсний хэрэггүй. Надад хар буруу санасан юм огт үгүй шүү. Энэ бол миний хороо, та нарыг ёс төртэй угтан авсугай гэж би тушаал буулгасан юм хэмээн яаран өгүүллээ,

	Дотроо төдийлөн амгалан байгаагүй хэдий боловч би тайван дүр үзүүлж толгой дохив.

	Суурины хаалганаас хагас бээр хэртэй газар, их замын зүгээс алгуурхан өгсөн үргэлжилсэн урт нуруу байх агаад нөгөө хэсэг бүлэг цэргүүд тэнд эгнэн жагслаа.

	Суман бүр гурван зуугаад дайчдаас бүрдсэн агаад хурц жадаа наранд гялбалзуулан, өдөн өмсгөлөө сагсалзуулан намируулсаар товлосон байр өөдөө яаран өгсөх гоолиг эрсийг харахад үнэхээр бахдам сайхан ажээ. Бидний биес нөгөө үргэлжилсэн нуруунд хүрэхэд арван хоёр суман буюу нийтдээ гурван мянга зургаан зуун эр аль хэдийн гарчхаад замын дагуу ярайтал жагссан байлаа. Бид наад үзүүрийн суманд ойртон очмогцоо тэдгээр дайчдын сүрлэг гоолиг цогцсыг шагшран гайхаж ширтэцгээсэн билээ. Миний бие тийм жигдхэн сайхан эрсийг урьд хожид ер үзсэнгүй. Цөмөөрөө нас бие гүйцсэн, голдуу дөч эргэм насны ахмад дайчид байх бөгөөд зургаан тохойгоос намхан хүн нэг ч үгүй, харин ч зургаан тохойгоос гурав, дөрвөн хуруу өндөр нуруутай ажээ. Тэд бидэнтэй цуг яваа дайчдын нэгэн адил sakaboola шувууны саглагар хар өдөн малгай өмсжээ. Бэлхүүсээрээ, баруун өвдөгнийхөө доохнуур цагаан үхрийн сүүл ороож, хориод ямхын голчтой дугараг бамбай зүүн гартаа барьцгаасан байв. Тэр бамбай нь тун сонин ажээ. Нимгэн хавтгай төмрийг цав цагаан үхрийн ширээр бүрсэн байв.

	Дайчин бүр маш энгийн атлаа нэлээд нүсэр зэвсэг агссан нь, модон бариултай, хамгийн өргөн хэсэгтээ бараг зургаан ямх хүрэхээр, хоёр талдаа иртэй, богинохон, их л хүнд жад байлаа. Тэр жадыг шиддэггүй, харин зулу бангван юм уу, арам мэт гар тулалдаанд л хэрэглэх бөгөөд харин түүгээр шархтуулбал тун хүнд аймшигтай билээ. Бангванаас гадна гурав гурван ланжгар хүнд чинжаал зүүсэн нь тус бүр хоёр фунтийн жинтэй ажээ. Нэг хутгаа үхрийн сүүлэн бүсэндээ хавчуулж, нөгөө хоёрыг нь дугариг бамбайныхаа ард зүүдэг байна. Кукуаначуудын толла хэмээн нэрлэдэг эдгээр чинжаал нь зулучуудын шиддэг жадны адил үүрэгтэй ажээ. Кукуана дайчид энэ чинжаалаа тавин алхмын зайнаас сүрхий мэргэн шиддэг, гардан тулалдаанд орохын өмнө дайсан руугаа зэрэг зэрэг шидэж, мөндөр мэт буулгадаг заншилтай байна.

	Суман бүр хүрэл баримал мэт огт хөдөлгөөнгүй зогсож байснаа биднийг очиход барсын арьсан хэвнэг нөмөрч, жагсаалын өмнө хэдэн алхмын зайтай зогсож байсан даргынхаа тушаалаар сумангийн дайчид жадаа нэгэн зэрэг дээш өргөн хаан язгууртны амрыг айлтгадаг ёсоор «Куум» хэмээн гурван зуун эр нэгэн зэрэг хүнгэнэтэл огцом цуурайтуулна. Тэгээд биднийг өнгөрмөгц хойноос дагалдан алхаж, энэ маягаар «Саарлын» хороо (цагаан бамбайтай болохоор нь тэгж нэрлэсэн юм санж) буюу Кукуана орны шилдэг цэргийн хороо бүхлээрээ бидний араас суурин хүртэл газар дэлхийг донсолгон яралзтал алхаж билээ.

	Тийн явсаар Соломон хааны шар замаас хазайж, нэгэн бээрээс доошгүй өргөн гуу тойруулан ухаад, гууныхаа гадуур бүдүүн бүдүүн гуалингаар хашаа барьсан сууринд ирэв. Хаалганы нь харалдаа гуу дээгүүр өргөдөг гүүр тавьсан байх агаад харуул нь биднийг нэвтрүүлэх гэж гүүрээ буулгалаа. Тэр бол туйлын чамбай хуваарилан байгуулсан суурин байлаа. Төвөөр нь өргөн дардан зам зурайж, тэр замыг нарийн зөргүүд эгц огтлон гараад сууриныг хэд хэдэн хороололд хуваасан байх бөгөөд хороолол бүрд сумангууд тус тусдаа суудаг ажээ. Овоохой нь бөмбөгөр оройтой, зулучуудын сууцны адил торлогоор яс мод босгож өвс ногоогоор маш сайхан бүрсэн байв. Гэвч зулучуудын овоохойноос ялгаатай нь гэвэл, хүн босоогоороо орж болохуйц өндөр үүдтэй юм. Бас нэлээд уужим зайтай, мөн шохойн чулууг нунтаглан дагтаршуулж хийсэн шал бүхий бараг зургаан тохой өргөнтэй сэхээвч тойруулан барьсан байна.

	Биднийг харах гэж сониуч зандаа хөтлөгдсөн хэдэн зуун эмэгтэй суурины голоор гарсан өргөн замын хоёр хажуугаар зогсжээ. Тэр эмэгтэйчүүд уугуул нутгийнхан гэхэд ер бусын үзэсгэлэнтэй байлаа. Өндөр нуруутай, биеийн галбир нь гайхмаар өөгүй гоолиг цэвэрхэн төржээ. Үс нь тачирхан бужгар боловч ноос шиг ширэлдсэн биш, ихэнх нь гонзгойдуу царайтай, хамар нь монхор бөгөөд уруул нь африкчуудын түгээмэл шинж болсон дарвагар зузаан биш байлаа. Гэвч тэдний эрхэмсэг, маш тайван байдал бидний гайхлыг хамгийн ихээр төрүүлсэн юм. Тэд дээдсийн хүрээлэнгийн зочдын танхимаар үргэлж явдаг сайн хүмүүжилтэй бүсгүйчүүлээс огт дутахааргүй бөгөөд энэ байдлаараа зулу болон Зандибараас чанагш нутагт оршин суудаг мазай эмэгтэйчүүдээс тэс ондоо ажээ. Сониуч зангаараа биднийг харах гэж ирцгээсэн хэдий боловч гайхаж хачирхан бүдүүлгээр дуу алдсан нь ер үгүй, тэдний өмнүүр цуцсан хөлөө чирсээр сажлан өнгөрөхөд маань өөлж шоолсон нэг ч үг цухуйлгасангүй. Гайхамшгийн манлай нь болсон хөөрхий Гүүдийн «сайхан цагаан шилбийг» харагтун хэмээн өвгөн Инфадус сэм заахад нь ч, хэдийгээр битүүдээ жигтэйхэн бахдан шагширцгаасан нь илт байсан боловч ямар ч авиа гаргасангүй. Харин тэрхүү хувхай яс шиг цагаан хөлөөс нүднийхээ харцыг үл салган ширтэцгээнэ, ердөө л тэр. (Гүүдийн арьс, дэндүү цагаан гэдгийг би дээр нэгэнт дурдсан байх аа). Гэтэл Гүүд маань угийн даруу ичимхий хүн тул тэгж ширтэх нь хүртэл даанч бэрх байжээ.,

	Суурины төвд хүрээд Инфадус, том овоохойн үүдэнд зогссон ба нэлээд холхноор арай багавтар овоохойнууд тойруулан барьсан байлаа.

	Инфадус их л ёсорхгоор өгүүлсэн нь:

	— Од мичдийн хөвгүүд ээ, морилон орж, манай ядуухан сууцанд алжаалаа тайлан амарч соёрх. Одоо жаахан хоол унд авчирна, тэгэхээр та минь зооглоорой. Зөгийн бал, сүү, нэг хоёр үхэр, хэдэн хонь авчирна: Ноёд минь, ердөө л энэхэн, гэхдээ бага ч гэсэн өл дарчихна.

	— Сайн байна. Инфадус аа, бид хурмастаар аялаад баахан ядарчээ. Одоо амармаар байна гэж би хэллээ.

	Нөгөө овоохойд орвоос тухтай амарч болохоор тохитой сайхан байр бэлдсэн нь нүднээ шууд тусав. Элдсэн нэхий дэвсэн ор зассан байх ба гар нүүр угаах ус бас тавьжээ.

	Гэнэт гадаа хүмүүсийн шуугилдах дуу сонстсонд үүд рүү очиж харвал сүү, эрдэнэ шишийн бин, ваартай зөгийн бал барьсан залуухан хүүхнүүдийн цуваа айсуй. Тэдний араас нэг тарган үхэр хөтөлсөн хэдэн хөвгүүн явж байв. Бид тэр бэлгийг хүлээн авсны дараа нэгэн залуу бүснээсээ чинжаал хутгаа сугалан авч, маш сурмагаар шарын хоолойг тас огтлов. Арван минутын дотор унагаасан шараа өвчиж, эвдэж янзлаад махны сайныг нь бидэнд гэж шулж өгөв.

	Үлдсэнийг нь би, бидний хишиг хэмээн тойрон зогссон дайчин эрст өгсөнд «цагаан ноёдын хишгийг» бусдад тарааж хүртээв.

	Амбопа, тун царайлаг нэгэн залуухан хүүхнээр туслуулан овоохойн гадаа түлсэн гал дээр том гэгчийн шавар саванд хоол хийх ажилд шуудхан оров. Хоол болохын алдад бид Инфадуст элч явуулж, түүний биеийг хааны агь Скраггагийн хамт ирж, бидэнтэй цуг хооллоно уу хэмээн урьсан юм.

	Түдэлгүй тэр хоёр ирж, манай овоохойд байсан хэдэн исэр дээр сандайлан суугаад хамтаар хооллов. (Кукуаначууд, зулучуудыг бодвол явган суух нь ховор билээ). Өвгөн дайчин нэн найрсаг, эелдэг байхад харин хааны агь биднийг баахан сэжиглэж, үл итгэх төлөвтэй байхыг үзээд би хирдхийж билээ. Бидний цагаан арьс болон ид шидийн хүч чадлын өмнө бусад дайчдынхаа нэгэн адил бишрэн сүрдсэн л дээ. Гэвч бидний биес эгэл жирийн үхэх үйлтнээс ялгаагүй идэж ууж, унтаж амрахыг хараад айн сүрдэх нь арилан эхэлж, бүүр түүр сэжгээр солигдож байгаа бололтой. Үүнийг ойлгоод би тун ч аягүйцэж билээ. Дүүгийнх нь тухай дуулж мэдсэн юм бий эсэхийг гийчдээсээ асууж сураглавал зүгээр биш үү хэмээн Хэнри ноён хоолны үеэр надад сануулахад нь би, тэр талаар үг цухуйлгаагүй нь өлзий болох вий гэж бодсон билээ.

	«Хурмастын» зочны ах дүү нь энэ ертөнцөд хайх мөргүй алга болсон гэдгийг тэдэнд тайлбарлана гэдэг даанч бэрх байлаа.

	Хоолны дараа бид гаансаа нэрэн тамхилсанд Инфадус, Скрагга хоёр мэл гайхжээ. Кукуаначуудын нутагт тамхины навч элбэг дэлбэг ургадаг хэдий боловч зулучуудын нэгэн адил зөвхөн хамрын тамхи болгон хэрэглэхээс бус, бидэн шиг нэрж, гайхамшигт сайхан утааг нь сорон жаргал эдлэхийг мэддэггүй юм санж.

	Бидний биес замд хэдийд гарахыг Инфадусаас лавласанд, маргааш өглөө хөдлөхөөр зэхэж буй, биднийг бараалхана гэдгийг Твала хаанд айлтгах элчийг хэдийн илгээчихсэн гэв.

	Одоо Твала хаан, жил бүр зуны эхэн сарын шинэдээр тэмдэглэдэг их баяр наадмыг бэлтгэхээр Луу хэмээх газар гол өргөөндөө заларч буй гэнэ. Наадмаар нутгийн хил хамгаалах хэдэн хороо цэргээс бусад бүх анги нэгтгэл нь эзэн хааныхаа өмнүүр жагсан өнгөрдөг ажээ. Бас илбэчдийг гөрөөлөх их ан хийдэг ба энэ тухай хожим тодорхой өгүүлэх болно.

	Бид үүр цүүрээр хөдөлнө, зам зуур саад тотгор гарах юм уу, эсвэл гол үерлэчихгүй бол хоёр дахь шөнөө Лууд хүрнэ гэж Инфадус хэлсэн юм.

	Тийн өгүүлээд манай гийчид бидэнд тавтай нойрсохыг ерөөн явцгаалаа. Бид дөрөв ээлжээр харуулдъя хэмээн тохиролцоод гурав маань орон дээрээ тэрийн унаж, тухтайяа унтацгаахад нэг нь элдэв муу юм гарч сандаргаж болзошгүй хэмээн сэрэмжлэн ээлжээр сэрүүн хонож билээ.


9 : ТВАЛА ХААН

	Луу орох замд тохиолдсон бүхнийг дэлгэрэнгүй дурдах хэрэг юун. Бид Кукуана орны яг төв рүү шууд чиглэсэн Соломоны шар замаар бүтэн хоёр хоног аялж билээ. Нутгийн гүнд орох тусам байгаль улам баян дэлгэр болж, өргөн уудам тариан талбай бүхий сууринууд улам элбэг тааралдаж байсныг хэлээд илүү биз ээ. Тэдгээр нь бидний анх очсон сууринтай адилхан зохион байгуулагдсан агаад олон тооны цэрэг цуух хамгаалсан ажээ. Герман, зулу, масай овгийнхны нэгэн адил Кукуаналандын цэргийн алба хаах чадвартай бүх эрчүүд нь толгой дараалан цэрэг байдаг учраас түрэмгийлэх болон хамгаалах дайнд үнэндээ үндэсний бүх хүч оролцдог байна. Жил бүр болдог их баярын жагсаал, наадамд оролцохоор Луу хотыг яаран зорьсон мянга мянган дайчид биднийг гүйцэн түрүүлж байсан бөгөөд тийм идэрхэг сайхан цэрэг эрсийг би урьд хожид хараагүй билээ.

	Бид явсаар хоёр дахь өдрийнхөө орой нар жаргах үеэр зам дээгүүр нь гарсан нэгэн довцгийн орой дээр түр амсхийсэн бөгөөд бидний өмнө өгөөж баян үзэсгэлэнт хөндийд Луу хот налайн үзэгдэв. Тэр нутгийн хот гэхэд их л том талбай эзэлсэн агаад дүүрэг сууринуудыг нь оролцуулаад тойргоороо элбэг таван бээр болох ажээ. Их баяр ёслолын үеэр өөр нутгаас ирсэн цэргүүд тэр сууринуудад хуарагнадаг байна. Лууны хойд этгээдэд барагцаалбал хоёр бээрийн газар морины тахыг санагдуулам сонин маягийн уул байх бөгөөд хожмын нэгэн цагт бид тэр уулыг сайн мэдэж авах тавилантай байжээ. Луу хотын байрласан газар тун үзэсгэлэнтэй аж. Хотыг хоёр хэсэгт хуваан дундуур нь урсан гарсан голын дээгүүр хэд хэдэн гүүр тавьсан байв. Тэр гол бол бидний биес Шибагийн Хөх хэмээх оргилын налуу дээрээс харсан мөнөөх голын адаг ажээ. Жар далаад бээрийн чанадад тэгш талд гурвалжлан байрласан цасан оргилт гурван том уул үзэгдэх нь Шибагийн Хөх шиг зөөлөн бөмбөгөр мэт харагдахгүй, харин огцом, өгсүүр ажээ.

	Тэр уулсын зүг хараа бэлчээн байхыг маань ажиглачхаад Инфадус:

	— Тэнд зам дуусдаг юм хэмээн кукуаначуудын «Гурван илбэчин» гэж нэрлэдэг тэрхүү уулсыг заан өгүүлэв.

	— Яагаад тэнд дуусаж байгаа юм бэ? гэж би гайхан асуулаа,

	— Хэн мэдэх вэ? гэж өвгөн дайчин далаа хавчсанаа, — Энэ гурван уул дүүрэн агуй хонгилтой, уулсын дунд жигтэйхэн гүн худаг байдаг юм. Эрт цагийн мэргэн хүмүүс энэ нутагт зорьж ирсэн тэр зүйлээ олж авах гэж тийшээ явдаг байсан, харин одоо манайхан Үхлийн харшид хаадаа оршуулдаг юм гэв.

	— Хүмүүс юу зорьж ирдэг байсан юм бэ? гэж би тэсвэр алдан асуув.

	— Мэдэхгүй, бүү мэд. Од мичдээс заларч ирсэн Ноён та минь мэдэх учиртай сан хэмээн Инфадус бидний зүг хяламхийн өгүүлэв. Ер нь их юм мэдэж байгаа нь илэрхий байв.

	— Тийм ээ, одон дээр байхдаа бид нэлээд их зүйл судалж мэдсэн. Жишээлбэл, эрт цагийн тэр мэргэд гялалзсан гоёмсог чулуу, шар төмөр олох гэж гурван уул руу явдаг байсан гэж би дуулсан.

	— Ноён минь, та цэцэн ухаантай юм. Өчүүхэн мунхаг би энэ талаар тантай ярилцаж хэрхэн чадах билээ хэмээн хүйтнээр өгүүлээд, — Ноён минь, та хааны ордонд залрахдаа энэ тухай танаас дутахгүй мэргэн ухаант Гагуул эмгэнтэй ярилцвал дээр сэн гэчхээд надаас холдов.

	Инфадусыг холдмогц би нөхөд рүүгээ эргэн хараад «Соломон хааны эрдэнэсийн орд тэр байна» хэмээн нөгөө гурван уулыг зааж хэлэв.

	Амбопа тэдний хажууд зогсож байсан бөгөөд бас л алмайрч бодлогоширсон байдалтай байснаа миний үгийг өлгөн авч,

	— Тийм ээ, Макмузан аа, алмаас үнэхээр тэнд бий. Цагаан хүмүүс мөнгө, гялалзсан чулуунд дуртай хойно та нарынх л болно биз дээ гэж зулу хэлээр өгүүлэв.

	— Алмаас тэр ууланд бий гэж Амбопа чи яаж мэд ээ вэ? хэмээн би ширүүхэн асуув.

	Түүний тиймэрхүү битүүлэг байдал миний дургүйг хүргэдэг байв.

	Амбопа инээд алдаад,

	— Цагаан хүмүүс минь, би урьд шөнө зүүдэлсэн юм гэчхээд өсгий дээрээ хагас эргэн цаашаа явав.

	— Хар найз маань юу гэх гэсэн юм бол? Нэг юм мэдээд байгаа нь илт байна. Ингэхэд, Квотермэйн гуай, миний... миний дүүгийн тухай сонссон юм болов уу? гэж Хэнри ноён асуулаа.

	— Юу ч сонсоогүй, Амбопа замд тааралдаж, найзархаг байсан хүн болгоноос л асууж сурагласан боловч урьд өмнө энэ нутагт цагаан арьстан хүн ирэхийг ер үзээгүй гэцгээсэн гэнэ билээ.

	— Ер нь таны дүү энд ирсэн гэж бодож байна уу? Бид энд ёстой л ид шидээр ирлээ шүү дээ. Газрын зураггүй хүн энд ирж чадна гэж үү? хэмээн Гүүд тээнэгэлзэв.

	— Мэдэх юм алга. Гэхдээ яагаад ч юм би дүүгээ олно гэж бодогдоод байх юм гэж Хэнри ноён баргар царайлан хариулж билээ. Тийн ярилцан зогстол нар зугуухан шингээд тогоо хөмрөх мэт гэнэт тас харанхуй болов. Дэлхийн энэ өргөрөгт өдөр шөнийн зааг дээр гэгээ аажуухан тасарч, үдшийн бүрэнхий болдоггүй. Өдөр шөнө даанч огцом солигдох нь амь тасарч, үхэл огцом залган авахтай адил ажээ. Нар жаргахад байгаль дэлхий пад харанхуйд умбалаа. Гэвч төдий л удалгүй баруунтайгаас бүдэгхэн гэрэл сүүмэлзэн үзэгдээд мөнгөлөг туяа туссанаа эцэстээ тэргэл саран мэлтийтэл мандаж, хөндийг гэрэлтүүлэн байгаль дэлхийг цайвар гэрлээрээ гийгүүлэв.

	Бид тэрхүү гайхамшигт сайхан үзэгдлийг бишрэн харж зогслоо. Тэр онгон үзэсгэлэнт саран авхайн өмнө од мичид бүүдийгээд, бидний сэтгэл догдлон долгилж билээ. Тийм сүрлэг сайхан үзэгдлийг үгээр дүрслэн бичихийн аргагүй ажээ. Эрээнтэй бараантай амьдрал туулахдаа амьд яваадаа баярлаж байсан минь цөөн бөгөөд Кукуана оронд тэргэл cap мандахыг үзсэн минь нэгэн баярт мөч байлаа.

	Манай эелдэг нөхөр Инфадус ирж биднийг гүн бодлоос ангижруулав.

	— Ноёд минь, алжаалаа тайлсан бол Луу орох замдаа гаръя даа. Тэнд ноёд та бүгдийн хоноглох байрыг бэлтгэчихсэн байгаа. Одоо сартай саруулхан байгаа болохоор бид замаасаа төөрөхгүй гэж өвгөн дайчин хэллээ.

	Бид ч даруй зөвшөөрөн замд гарч, хэдэн мянган харуулын түүдэг тойруулан асааж эцэс хязгааргүй мэт үзэгдэх хотын гадна цагийн дараа хүрлээ. Дандаа шоолж тохуурхаж явдаг Гүүд хотыг хараад «Зах хязгааргүй Луу» гэж нэрлэсэн юм. Бид түдэлгүй өргөдөг гүүр бүхий гуунд дөхөж очсонд зэвсэг харчигнаж, харуул бүдэгхэн дуугаар хашхирах сонстов. Инфадус нэг нууц үг хэлснийг нь би сонсож чадсангүй, хариуд нь цаад харуул мэндэлж, биднийг нэвтрүүллээ. Бид өвс ногоонд умбасан их хотын төв гудамжинд орж, эгнэн цуварсан урц овоохойн хажуугаар хагас цаг орчим явсны эцэст Инфадус шохойн чулуу дэвссэн нэгэн бяцхан хашаан дотор байх цөөн хэдэн овоохойн өмнө ирж зогсоод «энэ ядуухан оромжийг та бүхэнд зориулан бэлдсэн юм» гэлээ.

	Би хашаанд ороод хүн бүрд тусад нь байр бэлтгэснийг мэдэв. Тэр овоохойнууд нь урьд хонож байсан овоохойноос хавьгүй дээр бөгөөд овоохой бүрд элдсэн ширээр тун тухлаг ор засаж, анхилуун үнэрт ногоо шалан дээр дэвссэн байлаа. Хоол унд ч хэдийн бэлдэж тавьжээ. Шавар ваарт байсан усаар гар нүүрээ угааж дөнгөж дуустал залуухан царайлаг бүсгүйчүүл модон пял дээр янзлан өрж тавьсан шарсан мах, эрдэнэ шишийн гурилан бин барьсаар орж ирээд бидэнд хүндэтгэлтэйгээр барилаа.

	Бид идэж уугаад, дараа нь орнуудаа нэг овоохойд оруулж тавихыг хүссэнд ёсоор болгосон бөгөөд бидний тийнхүү болгоомжилсонд хөөрхөн залуу авхай нар жуумалзаж билээ. Урт аяны замд эцэж туйлдсан бидний биес орон дээрээ тэрийн унаад бөх гэгч унтлаа.

	Биднийг сэрэхэд нар хэдийнээ дээр хөөрчээ. Хуурмагаар ичиж маяглахыг үл мэдэгч манай үйлчлэгч бүсгүйчүүд бидний хувцаслахад туслах тушаал аваад овоохойд орж ирчихсэн зогсож байв.

	— Хувцаслах гэнэ шүү! Нээрэн ч ганц тэрмэн цамц, хөлдөө углах гутлаас өөр хувцасгүй хүнд нэг их цаг орох юм биш дээ хэмээн Гүүд бувтнаснаа, — Квотермэйн гуай, миний өмдийг авчирч аль гэж эдэнд хэлээдхээч гэлээ.

	Би ч цааргалалгүй асуусанд тэрхүү ариун нандин зүйлийг аль хэдийн хаанд өргөн барьсан, хаан эзэн та бүхэнтэй үдээс өмнө уулзана гэсэн гэв.

	Бид залуу бүсгүйчүүдийн гайхшийг төрүүлж, урмыг хугалан овоохойноосоо гаргаад тухайн нөхцөлд чадахын хэрээр хувцас хунар, үс зүсээ янзаллаа. Гүүд тэссэнгүй, баруун хацраа хусчхаад өтгөн хууз бавайсан зүүн хацраа хусахыг завдсан боловч ямар ч байсан одоо гар хүрч болохгүй, сахлаа хусаж огт болохгүй гэж бид зэрэг зэрэг ятгасаар болиулав. Харин Хэнри ноён бид хоёр сайтар угааж цэвэрлээд үсээ самнав. Хэнри ноёны хонгор шар үс одоо бүр мөрөө давсан тул эртний дани хүнтэй бүр ч их адилхан болжээ. Миний буурал хууз сахал хагас ямх байснаа одоо бүтэн ямхаар урт болсон байв. Урьд хагас ямх байхад нь энэнээс урт ургана гэж үгүй биз гэж бодож байсан сан.

	Бид цай ундаа уугаад гаанс нэрэн тамхилж суутал Инфадус өөрийн биеэр хүрэлцэн ирж, биднийг соёрхвол Твала хаан хүлээн авч уулзахад бэлэн байна хэмээн айлдсаныг уламжлав.

	Түүний хариуд бид, нар нэлээд дээр хөөртөл хүлээзнэе, аян замын алжаалаа хараахан тайлаагүй байна гэх зэргээр шалтаг заан урилгыг хойшлуулав. Ер зэрлэгүүдтэй харьцахдаа амыг нь дагаж яарсны хэрэг байдаггүй юм. Тэгэх юм бол таны эелдэг занг айж хулчийсных, тал засаж зусардсаных гэж эндүүрэх хандлагатай байдаг билээ. Тийм учраас бид Твалагийн нэгэн адил нүүр учрах сан гэхээс тэсэж ядан байсан хэдий боловч овоохойдоо нэг цаг сууж, хаан болон ойр шадар хүмүүст нь бэлэг сэлт бэлтгэв. Талийгаач Вэнтфеглийн «винчестр» хийцийн винтовыг хэдэн сумны хамт дээд төрөлт хаанд барихаар болж, харин баахан үлбэн авснаа хааны хатад, ордныхонд өгөхөөр боллоо. Инфадус, Скрагга хоёрт үлбэнгээсээ бэлэглэхэд тэд урьд өмнө тийм зүйл үзээгүй учраас их л баярлацгаасан билээ. Эцэст нь бид хаанд бараалхахад бэлэн болсноо хэлж, Инфадус түрүүлэн Амбопа нөгөө винтов, үлбэнг барьсаар бид цөмөөрөө овоохойноос гарцгаав.

	Хэдэн зуун алхам явсны эцэст бидэнд бэлдсэн овоохойн гадуур барьсан хашаатай төстэй атлаа даруй тавь дахин өргөн, зургаа долоо акр талбай эзэлсэн асар уудам хашаанд хүрч ирэв. Хашааг тойроод нэг эгнээ овоохой байх нь хааны эхнэрүүдийн сууц ажээ. Уудам цэлгэр хашааны гол дунд, дааманы яг харалдаа нэгэн маш том овоохой байсан нь дээд төрөлт хааны өргөө юм санж. Өөр нэг ч овоохой байхгүй, долоо найман мянган цэрэг ярайтал жагссан байлаа. Биднийг дэргэдүүр нь өнгөрөхөд тэд цутгасан баримал мэт огт хөдөлгөөнгүй зогсоцгоох агаад өдөн өмсгөл нь салхинд намиран, үхрийн ширээр бүрсэн төмөр бамбай, хурц жад нь наранд гялалзсан тэр дайчид хэчнээн сүр жавхлантай байсныг үгээр дүрсэлж, үзгээр бичихийн аргагүй.

	Өргөөний өмнөх хоосон талбайд хэдэн исэр тавьжээ. Инфадусын дохисноор Хэнри ноён, Гүүд бид гурав нэг нэг исэр дээр сууж, харин Амбопа бидний ард, Инфадус хааны өргөөний үүдэн тушаа очиж зогслоо. Тийнхүү бид арав юм уу, арваас илүү минут огт чимээ аниргүйд, найман мянган хос нүдний няхуур харц дор хааныг хүлээн суув. Тэгж суухад тун аягүй байсан хэдий боловч бид огт тоомжиргүй дүр үзүүлж байв. Тэгтэл өргөөний үүд сая нээгдэж, мөрөн дээгүүрээ барсын арьсан богинохон хэвнэг нөмөрсөн лагс биетэй, өндөр эр, араас нь Скрагга хөвгүүн, бас үстэй дээл өмссөн, үрчийж хорчийсон сармагчин бололтой нэг амьтан дагалдан гарч ирэв. Аварга эр нэгэн исэр дээр сууж, Скрагга ард нь зогсоход нөгөө үрчгэр сармагчин дөрвөн хөллөсөөр өргөөний сүүдэрт очоод явган суулаа.

	Нэг хэсэгтээ нам гүм байсаар байв.

	Тэгтэл аварга эр хэвнэгээ гэнэт хуу татаж аваад өндийн бослоо. Тэрхүү үлэмж биетэй эр ой гутам, үзэшгүй муухай царайтай ажээ. Негрүүд шиг дарвагар зузаан уруултай, палигар том хамартай, ганц хар нүд нь хорсолтойёо гялалзаж, нөгөө нүднийх нь ухархай онгойн харлах бөгөөд бүхий л байдал төрх нь хэрцгий догшин, тачаангуй шуналтайг илтгэнэ. Ер тийм зэвүүн муухай хүнийг би энэ насандаа үзээгүй билээ. Данхар толгой дээр нь тэмээн хяруулын цасан цагаан гоёмсог өд намирч, цээжин биедээ гялалзсан хөө хуяг өмсөж, бэлхүүс, баруун өвдгөөрөө үхрийн цагаан сүүл ороон унжуулсан, хүзүүндээ олс шиг томсон бүдүүн алтан сондор зүүсэн байх ба магнай дээр нь засаж янзлаагүй том гэгчийн алмаас бүдэгхэн гялалзана. Баруун гартаа нүсэр бүдүүн жад барьжээ. Түүнийг Твала хаан байх гэж даруй таамаглав.

	Бас л нам гүм байсан боловч төдий л удаан үргэлжилсэнгүй. Твала хаан бүдүүн жадаа гэнэт өргөхөд хариуд нь найман мянган жад нэгэн зэрэг ярсхийн дээш болж, найман мянган дайчин эр «Куум, куум!» хэмээн нэгэн дуугаар гурвантаа хашхирч, дээд төрөлт хааны амгаланг айлтгахад газар дэлхий доргин чичрэх нь тэдний дууг чих дөжрүүлэм нижигнэсэн аянгын дуутай зүйрлэмээр байж билээ.

	— Ай, хүмүүс ээ, хүлцэнгүй байгтун! Хааны алдар! гэж өргөөний сүүдэрт суусан нөгөө сармагчин гонгиносон дуугаар чарлах шиг болсонд,

	— Хааны алдар! Ай, хүмүүс ээ, хүлцэнгүй байгтун! хэмээн найман мянган хүн тосон авч нэгэн зэрэг нижигнэтэл хашхирав.

	Тэгснээ дахин чив чимээгүй болов. Гэтэл биднээс зүүнтээ зогсож байсан нэг цэрэг бамбайгаа санаандгүй алдаж, тэр нь шохойн чулуу дэвссэн талбай дээр жингэнэн унаад нам гүмийг гэнэт эвдсэн юм.

	Твала хүйтэн харцтай ганц нүдээрээ чимээ гарсан зүг харж,

	— Аль вэ, чи гараад ир! хэмээн ёозгүй өгүүлсэнд нэгэн голшиг залуу урагш алхан гараад Твалагийн өмнө очиж зогсов.

	— Чи бамбайгаа унагасан уу, өөдгүй хар нохой? Оддоос ирсэн харь хүмүүсийн өмнө намайг гутаасан этгээд чи юу? Яаж ингэж зүрхлээ вэ?

	Хөөрхий залуугийн бараан царай цонхийгоод явчихыг би ажиглав.

	— Ай, Хар үнээний тугал минь, би санаандгүй унагачихлаа хэмээн залуу амандаа бувтналаа.

	— Тэгвэл чи санаандгүй алдсанаа амиараа төлөх болж дээ. Чи намайг эвгүй байдалд орууллаа. Одоо үхэлдээ бэлтгэгтүн! хэмээн хаан зандран өгүүлсэнд,

	— Би хаантны өчүүхэн боол билээ гэж нөгөө залуу дорой дуугаар хариу өчив.

	— Скрагга, жад шидэх эрдэм хэр зэрэг эзэмшсэнээ надад харуулаад орхи. Энэ болхи мулгуу амьтныг хороогтун! гэж Твала хаан архирах мэт тушаалаа.

	Скрагга зэвүүнээр инээвхийлсээр урагш давшин гарч, жадаа өргөхөд хөөрхий залуу дайчин нүдээ хоёр гараараа дарж, номхон зогслоо. Бид айж балмагдсандаа хөшиж орхив.

	Скрагга жадаа нэг, хоёр далайснаа шидтэл цэргийн яг цээжинд нэвт зоогдож, нуруунаас нь сөөм гаруй цухуйж гарав. Золгүй залуу гараа савлан алдлаад үхэтхийн уналаа. Бидний ойролцоох дайчдын эгнээнээс дургүйлхэн дүнгэнэлдэх мэт чимээ гарч, цаашилсаар замхрав. Тэрхүү цуст явдлын аймшгийг ухаарч ч амжаагүй байтал алагдсан залуу дайчны цогцос бидний өмнө гулдайн хэвтэж байх нь тэр. Хэнри ноён муухай хараал тавьсаар ухасхийсэн боловч олны нам гүмд аргагүй автан буцаж суусан билээ.

	— Тун сайн шидлээ. Хүүрийг зайлуул! гэж хаан айлдав.

	Жагсаалаас дөрвөн цэрэг гарч, алагдсан залуугийн цогцсыг дамжлан авч явлаа.

	— Тэр асгарсан цусыг дар, дар. Хаан эзэн үгээ айлдаж хааны зарлигийг ёсоор гүйцэтгэлээ! хэмээн нөгөө сармагчин шиг амьтан нарийхан дуугаар гонгинолоо.

	Тэгтэл өргөөний араас нэгэн бүсгүй шохойн чулуутай ваар барьсаар хүрч ирээд улаан цусан дээр асган далдлав.

	Хэнри ноён эл явдлыг ихэд жигшин, уур хилэн нь бадран байсан тул бид үнэндээ арай ядан тайтгаруулж билээ.

	— Тэнгэрийг бодоод тайван суугаач, бидний амь нас үүнээс л шалтгаална шүү дээ гэж шивнэсэнд, Хэнри ноён ч учрыг ухааран тайвширч билээ.

	Твала, эмгэнэлт явдлын ул мөрийг баллаж дуустал дуу шуугүй сууж байснаа дараа нь бидэнд хандан:

	— Үл мэдэгдэх газраас энд залран ирсэн цагаан хүмүүс та нарын амрыг айлтгая гэхэд нь,

	— Кукуаначуудын хаан Твала чиний амрыг эрье гэж би хариу мэндлэв.

	— Цагаан хүмүүс та нар хаанаас ирэв? Хэрэг зориг юунд вэ?

	— Бид Одноос ирсэн. Хэрхэн яаж ирснийг бүү асуу. Бид энэ нутгийг үзэж сонирхох гэсэн билээ.

	— Та нар жаахан юм үзэх гэж дэндүү холоос иржээ. Энэ хүн бас та нартай хамт Одноос ирсэн үү? гэж Твала Амбопаг заан асуув.

	— Тэгэлгүй яах вэ. Тэнгэрт та нар шиг адилхан өнгөтэй хүмүүс ч байдаг юм. Гэвч Твала хаан чи ухаанаасаа давсан зүйлийг бүү асуу!

	— Оддын хүмүүс та нар өндөр дуугаар ярьдаг юм аа даа. Од мичид даанч хол, та нар энд байгаа гэдгээ бүү март! Би та нарыг саяхан хүүрийг нь зайлуулсан залуу шиг болговол яах вэ? гэж Твала дургүй хүргэм өнгөөр анхааруулав.

	Миний бие инээхтэй манатай байсан атлаа тас тас хөхөрч,

	— Ай, хаан чи болгоомжлогтун. Улайссан чулуу дээгүүр сэрэмжтэй гишгэ, эс тэгвэл хөлөө түлнэ шүү. Илдийнхээ бариулаас чанга атга, эс тэгвэл гараа авна шүү. Бидний толгойноос ганц ширхэг үс л унагаах юм бол чамайг даруй устгана даа гээд Инфадус болон цусанд бялдсан жадаа арчиж цэвэрлэн зогсож буй хүний үнэргүй Скрагга хоёрыг зааж,

	— Бидний ямаршуу хүмүүс болохыг энэ хоёр чамд хэлээгүй гэж үү? Чи ер бидэн шиг ийм хүн үзсэн үү? хэмээн Гүүдийг зааж асуулаа. Лав л Гүүд шиг хүнийг урьд өмнө үзээгүй нь дамжиггүй гэж бодсон юм.

	— Үнэндээ ерөөсөө үзээгүй гэж Твала хаан Гүүдийг сонжин харж өгүүллээ.

	— Бид амьтныг алс холоос ч алж чаддагийг чамд хэлээгүй гэж үү? хэмээн би үргэлжлүүлэн асуув.

	— Хэлэх нь хэлсэн, гэхдээ би үнэмшээгүй. Та нар надад яаж алдгаа харуулаадах. Тэнд зогсож байгаа дайчдаас нэгийг алаад орхи гэж бидний өөдөөс харсан жагсаалын зүг зааж хэлэхэд нь,

	— Үгүй ээ, бид гэмгүй хүний цусыг урсгадаггүй. Гэвч та бидний хүч чадлыг үзэх сэн гэж байгаа бол хашаандаа нэг үхэр тууж оруул гэж зарц нартаа тушаа. Хорь ч алхаагүй байхад нь би унагаана гэж хариуллаа.

	— Үгүй ээ, хүн ал, тэгсэн цагт би та нарын хүч чадалд үнэмшинэ гээд хаан инээд алдав.

	— За яах вэ, хаан чиний тааллаар болог! хэмээн би жишимгүй өгүүлээд, — Чи энэ задгай газраар яв, хашааны хаалга хүрээгүй явахад чинь л алах болно. Эсвэл Скрагга хүүгээ (тэр үед муу новшийг нам буудах байсан юм) явуул л даа гэлээ.

	Миний саналыг сонсмогц Скрагга айж балмагдан бархираад ухасхийн өргөөндөө орчхов.

	Твала ихэмсгээр хөмсгөө атируулан харсан нь миний үг сэтгэлд нь нийцсэнгүй ажээ.

	— Хашаанд үхэр тууж оруул! гэж тушаав.

	Хоёр хүн тэр даруй ухасхийн гүйлдэн одлоо.

	— Хэнри ноён, та одоо буудаарай. Энэ дээрэмчинд бидний дотор шидтэн нь ганц би биш юм гэдгийг үзүүлээд өг гэж хэлсэнд Хэнри ноён ч «экспресс» буугаа авч, цэнэглээд,

	— Алдахгүй буудна байгаа даа хэмээн хүндээр сүүрс алдан өгүүлэв.

	— Заавал онох хэрэгтэй. Эхний удаад алдчихвал дахиад бууд. Зуун тавин алхмын газраас онилоод, тан руу хажуугаараа эргэхийг нь хүлээ гэж би зөвлөлөө.

	Хэсэг нам гүм болж, түдэлгүй нэг шар туусаар айсуй харагдав. Нөгөө шар хашааны хаалгаар давхин орж ирснээ хуран цугласан олон хүний бараанаар мэгдэн зогтусаж огцом эргээд мөөрлөө.

	— Буудаарай! гэж би шивнэв.

	Буу тасхийж, үхэр годройтон түсхийтэл унав. Тэсэрдэг сум яг сүвээнд нь тусжээ. Хэдэн мянган хүн цөм гайхширан уулга алдацгаав.

	Би тайвнаар эргэн харж,

	— Хаан, би чамд худал хэлсэн байна уу? гэсэнд,

	— Үгүй, цагаан хүн та үнэн хэлжээ гэж Твала цаанаа сүрдсэн дуугаар хариулав.

	— Твала, чи сонсогтун. Бидний хүч чадлыг чи харж мэдлээ. Бид энд эвийг сахих гэж ирснээс биш, дайсагнаагүй гэдгийг одоо мэдтүгэй! Үүнийг хар гээд би винчестр буугаа дээр өргөж,

	— Энэ нүхтэй төмрөөр бидний нэгэн адил чи амьтан алж болно. Гэвч би үүнийг шившсэн учраас чи хүн алж чадахгүй. Хүний өөдөөс далайж л юм бол энэ төмөр эргээд чамайг устгана шүү. Алив, чамд бас нэг ид шид үзүүлээд орхиё. Жадныхаа үзүүрийн хавтгай талыг нааш харуулан биднээс дөчин алхмын газар зоо гэж нэг цэрэгтээ тушаагтун гэж хэлэв.

	Нүд ирмэх зуур миний хэлснээр гүйцэтгэлээ.

	— За одоо би тэр жадыг чинь хуга цохино гэж хэлээд сайтар онилж байгаад буудав. Сум жадны яг үзүүрт тусаж бут үсэргэлээ.

	Гайхаж сүрдсэн дуун дайчдын дунд гарав.

	— Одоо, Твала чи энэ шидэт төмрийг ав, хожим хэрхэн хэрэглэхийг яваандаа зааж өгөмз. Оддын хүмүүсийн шидэт төмрийг энэ дэлхийн хүн төрөлхтний өөдөөс хэрэглэх гэвэл чи өөрөө баларна гэдгийг санаж явагтун! гэж хэлээд би винтов бууг Твалад гардуулав.

	Хаан бууг ихэд ширвээтэн болгоомжтойхон аваад хөлийнхөө доор тавилаа. Тэгэх зуур нөгөө үрчийж хорчийсон сармагчин шиг амьтан өргөөний сүүдрээс мөлхсөөр гарч ирэхийг ажиглав. Дөрвөн хөллөн мөлхсөөр хааны дэргэд хүрээд өндийн босож, нөмөрч байсан нэхийгээ хуу татан хаясанд жигтэйхэн хачин, дотор арзайлгамаар ёрын муухай царай харагдлаа. Тэрхүү эрүү өвдөг нь нийлсэн хорчгор хөгшин чавганцын алгын чинээхэн шар нүүр нь гүн гүн жалга шиг түмэн үрчлээ дүүрэн ажээ. Хөндлөн гулдгүй хэрсэн үрчлээ дунд нарийхан ховил маягийн юм байсан нь ам юм санж. Тэрний нь доор урагш түрсэн еэтгэр эрүү үзэгдэх бөгөөд хамар гэхээр юм огт үгүй байв. Сарьс мэт духан дээрх цав цагаан хөмсөгний нь дороос ухаалаг хоёр том хар нүд цогтой гялалзаж байгаагүй сэн бол тэр амьтныг наранд хатаасан хатаамал байна гэж эндүүрэх сэн. Толгой нь халзан, хуйх нь шарлаж хуйлраад наж могойн арьс мэт атиралдан хуниралдах ажээ.

	Тэр аймаар нүүр царайтай эмгэн (үнэндээ бид түүнийг хармагц хирдхийн айж, хамаг бие хүйт дааж билээ) хэсэгхэн зуур хөдөлгөөнгүй зогсож байснаа бараг ямхын хэртэй урт урт хумстай махчин шувууны савар шиг ясан гараа гэнэт өргөн Твала хааны мөрөн дээр тавиад, янгинасан чарлаа дуугаар:

	— Ай, хаан чи сонсогтун! Дайчид аа сонсогтун! Уул хад, тал хөндийн ус мөрөн, Кукуана нутгийн юм бүхэн сонсогтун! Хөх тэнгэр, алтан нар сонсогтун! Бороо шороо, үүл манан сонсогтун! Эр, эм хөвгүүд, охид, эхийнхээ хэвлийд байгаа үрс бүгд сонсогтун! Дахиад мөхөх гэж дахин амилах үхэж үрэгдсэн бүхэн сонсогтун! Би мэргэллээ! Би мэргэллээ! Мэргэллээ! хэмээн дуу нь сүүлдээ орогтон сулхан бархирахад нь сонссон бүхнийг, биднийг ч өөрцгүй айдас хүйдэс эзэмдэв. Тэр эмгэн үнэхээр жигшмээр зэвүүн ажээ.

	— Цус! Цус! Цусан далай, газар сайгүй цус урсаж байна! Надад цус харагдаж, үнэртэж, амтагдаж байна! Цус шорвог юм! Газар дээгүүр улаан цус бялхан урсаж, тэнгэрээс цусан хур бууж байна. Хөлийн чимээ, хөлийн чимээ сонстлоо! Энэ бол алс холоос айсаж яваа цагаан хүмүүсийн алхаа юм. Тэдний алхаанд газар дэлхий донслон доргиж, тэр эздийнхээ өмнө дэлхий чичрэн дагжиж байна.

	Цус гэгч сайхан улаан, час улаан, юутай сайхан! Шинэхэн бүлээн цусны үнэртэй зүйрлэх юм үгүй. Арслан барс тэр цусыг ховдоглон долоож, архиран хүрхэрч, тас шувууд жигүүрээ угааж, баярлан хашхирах болно.

	Би хөгшин, их настай хүн! Бишгүй л их цус урсахыг үзлээ, ха, ха! Гэхдээ би үхэхээсээ өмнө дахиад их цус үзэж, хөхин хөгжих болно. Намайг та нар хэдэн настай гэж бодож байна! Та нарын эцэг, өвөг, элэнц хуланц намайг мэддэг байсан. Би урьд нэг цагаан хүнтэй уулзсан, тэдний хүслийг би мэднэ. Би их настай ч гэсэн энэ уул нуруу надаас өчнөөн төчнөөн ах билээ. Их шар замыг хэн байгуулсан юм бэ? Хадан дээрх зургийг хэн сийлсэн юм бэ? Манай нутгийг ажиглан буй тэр Гурван Дүнсгэрийг хэн босгосон юм бэ? Хэлээдэх гээд бидний биес урьд шөнө ажигласан хад асгат гурван цавчим уулсын зүг заав. Тэгснээ үргэлжлүүлэн:

	— Та нар мэдэхгүй, харин би мэднэ. Та нарыг нутаглахаас өмнө энд цагаан хүмүүс суудаг байсан юм. Одоо тэд дахин ирж та нарыг тас татан залгиж, хүйс тэмтрэн устгаад эндээ суурьших бий вий! Тэгнэ дээ, тэгнэ!

	Тэр ид шидтэй, бүхнийг мэддэг, цэцэн мэргэн, хүчирхэг чадалтай, догшин хэрцгий цагаан хүмүүсийн хэрэг зориг юунд юм бэ? Хаан, чиний магнай дээр гялалзах чулуу юун чулуу вэ? Хаан, чиний цээжиндээ өмссөн хөө хуягийг хэн сийлсэн юм бэ? Ta нар мэдэхгүй, харин би мэднэ. Өтөл буурал, цэцэн мэргэн агуу их илбэчин Изанузи би л мэднэ! Тийн өгүүлээд махчин тасынх шиг халзан толгойгоо бидний зүг эргүүлэн,

	— Одноос... тийм ээ, үнэхээр одноос бууж ирсэн цагаан хүмүүс та нар юу эрж хайгаа вэ? Төөрч алдагдсан нэгийгээ эрж явна уу? Та нар эндээс олохгүй ээ. Энд байхгүй. Өдий олон жил болоход нэг ч цагаан хүн хөл тавиагүй юм. Харин ганцхан цагаан хүн энд ирээд үхэх тавилантай буцаж явсныг санаж байна. Та нар гялалздаг чулууны хойноос ирээ биз дээ? Би мэдэж байна, мэдэж байна. Урссан цус хатсан хойно та нар тэр чулууг олно. Гэвч та нар нутагтаа буцаж очих болов уу даа? Ха, ха, ха! гэв. Тэгээд ёрдгор хуруугаараа Амбопаг чичин байж өгүүлрүүн:

	— Бас чи, бараан царайтай, бардам давилуун хүн чи хэн гэгч вэ, хэрэг зориг юунд вэ? Гялалздаг чулуу, гялтганасан шар төмөр хайж ирээгүй чинь лавтай. Тэднийг чи «Одны цагаан хүмүүст» өгөх биз. Би чамайг мэдэх юм шиг санагдана. Чиний булгилах зүрхэнд цутгах цусны үнэрийг таньж байх шиг санагдах юм. Алив, бэлхэвчээ тайлаад, гээд үгээ гүйцээсэнгүй. Тэр үзэмжгүй муухай амьтны нүүр ам гэнэт мурийж татаад, амнаас нь цагаан хөөс цахран, гар хөлөө сарвалзуулан газар пидхийн савж унасанд хааны өргөөнд дамжлан оруулжээ.

	Твала хаан салганан чичирсээр суудлаасаа өндийн босоод гараа зангав. Тэгмэгц цэргүүд хороо хороогоороо яралзтал алхсаар дааманаар гарч, арваадхан минутын дараа гэхэд уужим том хашаа даруй хоосроод хаан болон цөөн тооны шадар бараа бологсдынх нь хамт бид хэдүүлхнээ үлдэв.

	— Цагаан хүмүүс ээ, би та нарыг алах нь зөв гэж бодоодохлоо. Гагуул тун жигтэй юм хэллээ шүү. Та нар юу гэмээр байна? гэж хаан хэлэв.

	Би инээд алдаад,

	— Хаан, чи болгоомжлогтун! Биднийг алах ч хялбаргүй дээ. Нөгөө шар юу болж дууссаныг чи харсан биз дээ? Эсвэл чи тэр үхэр шиг болох гээ юу? гэв.

	Твала хаан хөмсөг зангидан,

	— Хаан хүнийг сүрдүүлэх ч сайнгүй шүү! гэхэд нь,

	— Бид сүрдүүлээгүй, үнэнийг л хэлж байна. Хаан чи, биднийг алах гээд үз л дээ, тэгээд юу болох нь вэ, хар гэж би сануулав.

	Тэр лухгар том зэрлэг эр гараараа духаа даран хэсэг бодлогоширсноо эцэст нь,

	— За тайван явцгаа. Өнөө шөнө их бүжиг болно. Та нар үзээрэй. Намайг занга тавих вий гэж бүү ай. Та нарыг яавал зохихыг би маргааш бодомз гэж айлдлаа.


10 : ИЛБЭЧДИЙГ ГӨРӨӨЛСӨН НЬ

	Бидний биес овоохойдоо хүрч ирээд би Инфадусыг дотогш орохыг урьж,

	— Инфадус аа, чамтай ярилцмаар юм байна гэж хэллээ.

	— Ноёд минь, айлдагтун.

	— Энэ Твала хаан тун хэрцгий хүн шиг санагдлаа.

	— Үнэхээр тийм шүү, ноёд минь. Ай хөөрхий манай нутаг Твала хааны хэрцгий догшин авираас болж уйлж, гасалж байдаг юм. Өнөө шөнө та нар их юм үзнэ ээ. Шөнө ав хоморго хийж, олон хүнийг илбэчин хэмээн шиншлээд алж устгана. Бүх хүний амь хутганы ирэн дээр байх болно. Твала хаан нэг хүний үхэр сүргийг юм уу, эхнэрийг булааж авах санаатай бол, эсвэл өөдөөс нь эсэргүүцэн босож магадгүй гэж сэрдсэн бол Гагуул ч юм уу, эсвэл Гагуулын шавь илбэчин гөрөөлдөг эмс тэр эрийг илбэчин хэмээн шиншлэн илрүүлж, амийг нь бүрэлгэнэ. Өнөө шөнө сарны гэрэл бүдгэрэхээс өмнө мөн ч олон хүн амь алдана даа. Дандаа ингэдэг юм. Би ч алагдаж магадгүй

	Дайны эрдэмд их туршлагатай, цэргүүдийнхээ хайр, хүндэтгэлийг хүлээсэн учраас намайг өдий болтол өршөөсөөр иржээ. Гэвч чухам хэдий хүртэл амьд явахыг бүү мэд. Газар дэлхий Твала хааны харгис хэрцгий үйлд дарагдаад гаслан ёолж түүний цусан мөр татуулсан дарлал талхинд тарчлан зовж байна.

	— Тэгвэл Инфадус аа, танай ард түмэн яагаад Твалаг зайлуулахгүй байгаа юм бэ?

	— Тэгж болохгүй, ноёд минь.

	Твала бол хаан, түүнийг устгавал оронд нь Скрагга хаан ширээнд суух болно. Скрагга бол эцгээсээ долоон дор цэвдэг сэтгэлтэй хүн юм. Скрагга хаан болбол бидний хүзүүнд Твалагийн угласан буулгаас бүр ч их хүнд буулга углаж орхино. Имоту алагдаагүй бол, эсвэл Имотугийн хүү Игнови амьд мэнд байсан бол огт өмнөө байх сан даа. Гэвч хоёулаа амь үрэгдсэн юм.

	— Игнози үхсэн гэж та яаж мэдсэн юм бэ? гэх дуу бидний ард гарсанд хэн хэлэв хэмээн ихэд гайхан эргэн харвал Амбопа зогсож байв.

	— Залуу чи, юу хэлэх гээ вэ? Яасан зүрхтэй ярих юм? гэж Инфадус асуусанд:

	— Инфадус аа, би танд нэг юм ярьж өгье. Олон жилийн өмнө энэ нутагт Имоту хаан алагдаж, хатан нь Игнози нэртэй хүүгээ аваад зугтсан, тийм ээ?

	— Тэгсэн.

	— Тэр бүсгүйг хүүтэйгээ хамт ууланд үхэж үрэгдсэн гэж ярьцгаадаг, тийм үү?

	— Яг тийм.

	— За тэгвэл, эх хүү хоёр амь үрэгдээгүй. Тэр хоёр олон уул нурууг даван явсаар говийн нэгэн нүүдэлчин овгийнхонтой тааралдаж, уулсын чанад дахь их элсийг тэдэнтэй хамт гатлан туулж, эцэстээ гол горхи, мод ургамал бүхий нутагт хүрсэн юм.

	— Чи яаж мэдэж байгаа юм бэ?

	— Цааш нь сонсогтун. Эх хүү хоёр өчнөөн төчнөөн cap өдий төдий газар орноор хэсэн хэрсээр Кукуана үндэстний нэг төрөл болсон амазулу хэмээх дайчин ард түмэн оршин суудаг нутагт хүрч, тэндээ олон жил амь зуун өл залгаж суусаар эх нь нас баржээ. Дараа нь Игнози хөвгүүн бас л олон газраар хэсэн тэнэж, сүүлдээ цагаан хүмүүс суудаг гайхамшигт сайхан оронд очиж, тэдгээр хүмүүсийн мэргэн ухаанаас шамдан суралцсаар олон жилийн нүүр үзжээ.

	— Их л сайхан юм ярьж байна даа хэмээн Инфадус үл итгэн өгүүлэв.

	— Игнози хөвгүүн тэр нутагт хүний зарц болж нэг хэсэг явахад ч, цэрэг болон дайтаж явахад ч эхийнх нь ярьж өгсөн төрсөн нутаг сэтгэл санаанаас нь гардаггүй ямагт уяатай байж, нүд анихаасаа өмнө яавал нэг төрөлх ард олныхоо барааг харж, эцгийнхээ гал голомтод очдог билээ хэмээн арга зам хайж сүвэгчлэн байв. Олон жил хүлээн мөрөөдсөний эцэст хүсэн хүлээсэн завшаант мөч ирж, энэхүү хэний ч үл мэдэх бөглүү орныг эрж олох аянд гарахаар завдан буй хэдэн цагаан хүмүүстэй учирч, тэдэнтэй зам нийлсэн юм. Тэр цагаан хүмүүс сураггүй болсон нэг нөхрөө эрж сураглан шатам халуун элсэн их цөлийг гатлан цагаан оргилт сүмбэр уулсыг даван туулж Куканачуудын нутагт хүрч ирээд Инфадус чамтай учирчээ.

	— Чи лав солиотой хүн байх. Эрүүл бол хаанаас ингэж ярих билээ хэмээн мэл гайхсан өвгөн дайчин цөхрөн хэлэв.

	— Та үнэхээр ингэж бодож байна уу? Ай, авга ах минь, би бол Игнози, Кукуана орны хууль ёсны хаан байна! Та үүнийг харагтун! гэж хэлмэгцээ Амбопа «moocha» хэмээх бэлхэвчээ хуу татан нүцгэлээд, — Хар л даа, энэ юу байна? хэмээн бэлхүүсээ тойруулан шивсэн аварга могойн цэнхэр дүрсийг заалаа. Аварга могойн толгой ташааны нь дээхэнтэй таарсан агаад ангайсан амандаа сүүлнийхээ үзүүрийг далдартал үмхсэн байв.

	Инфадус могойг хараад гайхсандаа ёстой л нүд нь орой дээрээ гарч билээ. Тэгснээ өвдөг сөхрөн сууж,

	— Күүм! Күүм! Ач хүү минь, хаан эзэн минь! хэмээн дуу алдав.

	— Авга минь, би танд эс хэлэв үү? Бос, би хараахан хаан ширээнд суугаагүй байна. Гэвч таны дэмжлэг, миний итгэлт анд нөхөр болсон энэ чин зоригт цагаан хүмүүсийн түшигтэйгээр хаан ширээгээ эзлэх болно. Хөгшин илбэчин Гагуул үнэнийг зөгнөн хэллээ. Үнэхээр ч эхлээд энэ нутагт цус урсана. Гагуулын цус ч нэгэн адил урсана, гэхдээ тэр илбэч эм ер нь бүлээн цустай бол, эсвэл үхдэг жамтай бол шүү дээ. Яагаад гэвэл тэр чавганцын үгээр эцгийн минь амь насыг бүрэлгэсэн, тэр чавганцын гайгаар эх минь төрөлх нутгаасаа хөөгдсөн. Инфадус та, надтай гар барилцан миний хань болох уу? Одоо тулгарах бэрхшээл зовлонг хамт хуваалцаж, хаан ширээг булаан авсан энэ алуурчныг авч хаяхад минь туслах уу? Эсвэл дургүйцэж байна уу? Инфадус авга минь, та хэрхэхээ одоо шийдэгтүн!

	Өвгөн дайчин толгойгоо түшин хэсэг эргэцүүлэн бодсоноо босож, Амбопа буюу Игнози руу дөхөж очоод сөхрөн сууж, гараас нь барив.

	— Кукуаначуудын хууль ёсны эзэн хаан Игнози, би гарыг чинь атгая, би амьсгал хураатлаа өрөөл жигүүр чинь болж явъя. Чамайг манцуйтай байхад би өвөр дээрээ аваад бүүвэйлдэг байсан сан. Харин одоо өвгөн миний бие чиний төлөө, эрх чөлөөний төлөө зэвсэг барин тулалдана.

	— Инфадус авга минь, зүйтэй. Энэ тулалдаанд би дийлбэл та хаант улсдаа хааны удаах том хүн болно. Би баларвал та амиа алдана, ер нь үхэл холгүй отож байгаа шүү дээ. Авга минь, босогтун. Цагаан хүмүүс ээ, та нар надад туслах уу? Би шанд нь та нарт цагаан чулуу өгнө! Би дийлэх юм бол олж чадна, тэгээд та нарт даахын хэрээр өгнө. Чамлахгүй биз?

	Энэ үгийг нь би нөхдөдөө орчуулж өгсөнд Хэнри ноён:

	— Чи англи хүнийг буруугаар ойлгожээ гэж хэл. Эд хөрөнгө сайхан л даа, замд тааралдвал бид нүд буруулахгүй авна. Харин жинхэнэ эр хүн бол эд хөрөнгөнөөс биеэ худалддаггүй юм. Миний хувьд гэвэл, би ер нь Амбопад элэгтэй байдаг, энэ үйлсэд нь мөр зэрэгцэн хамт явна. Тэр хэрцгий муу Твала чөтгөртэй нэгийгээ үзээд алдвал ч таатай л байна. Гүүд, Квотермийн гуай та хоёр юу гэж бодож байна даа? гэв.

	— За, энэ хүмүүс их л дуртай бололтой сүржин яриагаар хэтрүүлэн хэлбэл, нэгийгээ үзэлцэнэ гэдэг сайн хэрэг, эр хүний сэтгэлийг сэргээнэ шүү дээ. Энэ үйлсэд би өрөөл жигүүр нь болон зүтгэе. Гэхдээ нэг болзолтойгоор шүү, юу гэвэл өмдөө олж өмсөхийг надад зөвшөөрнө үү гэдгийг хэлээдхээч гэж Гүүд өгүүлэв.

	Би хоёр нөхрийнхөө хариуг орчуулан уламжиллаа.

	— Гялайлаа, анд нар минь гэж одоо Игнози хэмээгдэгч болсон Амбопа талархан хэлээд, — Шархадсан махь үхрээс ч хашир, дол цохисон буурал анчин Макумазан таны үгийг сонсъё. Та бас надтай хамт явах уу? гэж надаас асуухад нь би шилээ маажин бодолхийлснээ,

	— Амбопа, биш ээ, Игнози минь би хувьсгал мувьсгалд дургүй. Би гэдэг хүн энх төвшнийг эрхэмлэдэг, ер баахан зүрхгүй хулчгар (үүнийг сонсоод Амбопа мушилзав) хүн, гэхдээ би анд найзуудаасаа урваж шарвахгүй ээ. Игнози, чи жинхэнэ эр хүний журмаар бидэнд үнэнч явж ирсэн. Надад бүрэн найдаж болно. Гэхдээ би бол арилжаа наймаа эрхлэн амь зуудаг хүн билээ. Тэгэхээр алмаас чулуу олж, гартаа оруулаадах л юм бол авч болно гэж амласныг чинь би сэтгэл сэргэн сонслоо. Бас нэг хэлэх юм байна. Бид Инкубугийн дүүг эрж яваа гэдгийг чи мэднэ газар. Түүнийг эрж олоход туслах буй заа гэсэн хариу өгсөн билээ.

	— Туслалгүй яах вэ хэмээн Игнози хэлээд төдхөн, — Алив Инфадус, та миний бэлхүүсийг ороосон ариун могойг барин чин үнэнийг хэлэгтүн! Урьд өмнө цагаан хүн энэ нутагт хөл тавьсан уу, үгүй юу? гэж Инфадусаас лавлав.

	— Нэг ч цагаан хүн хөл тавиагүй.

	— Ер цагаан хүн ирсэн, үзэгдсэн гэдэг сураг дуулдсан уу?

	— Огт, дуулдаагүй.

	— Инкубу, дүү чинь энд ирээгүй юм байна гэж Игнози, Хэнри ноёнд мэдэгдлээ.

	— За, за тийм байж дээ, Ер нь ч ийм хол газар ирж чадаагүй биз. Эвий, эвий муу дүү минь! Шал дэмий ийшээ тэмцэж дээ, бид. За, тэнгэр бурхан мэдэг хэмээн Хэнри ноён хүндээр санаа алдан бувтнав.

	Миний бие ийм зүрх шимшрүүлсэн яриаг даамжруулахгүйг хичээн,

	— Одоо ажил хэргээ хэлэлцье. Игнози минь, чи хууль ёсны хаан ширээ залгамжлагч мөн гэдэг сайхан хэрэг, гэвч яаж хаан ширээнд сууя гэж бодож байна даа? хэмээн яриаг өөр тийш хандуулав.

	— Бүү мэд, надад мэдэх юм алга. Инфадус та, юу гэж бодож байна? гэсэнд авга нь өгүүлрүүн:

	— Аянгын хүү Игнози минь, өнөө шөнө бүжиг болж, илбэчдийг гөрөөлнө. Олон хүнийг илбэчин байна гэж шиншлээд алж хядна, тэгэхээр олон хүний зүрх шимширч, сэтгэл гансран, Твала хааныг жигшин өших болно. Их бүжиг дууссаны дараа би хэдэн том удирдагчтай уулзан ярилцаад дагуулж дөнгөвөл тэд өөрсдийн хорооны дайчидтай ярилцана. Тэр удирдагч нартай эхлээд сэм хэлэлцэн, чамтай уулзуулъя, хууль ёсны жинхэнэ эзэн хаан биеэр залран ирснийг нүдээрээ үзэж итгэцгээг, тэгэхээр маргаашийн ургах нарнаар чи, даруй хоёр түмэн цэрэг мэдэлдээ авчихсан байх болов уу гэж бодож байна. Одоо би явж, байдлыг тандаж, тунгаан бодож, биеэ бэлтгэсүгэй. Бүжиг дуусахаар, би амьд үлдвэл, ер нь бүгдээрээ эсэн мэнд үлдвэл энд уулзъя, ярилцъя. Их сайндаа л дайтах бий вий.

	Тэгтэл хааны элч нарын чанга чанга хашхиралдах чимээгээр бидний зөвлөгөөн тасалдсан юм. Бид овоохойныхоо үүдэн дээр очиж, тэдэнд орогтун хэмээн тушаасанд төдхөн тус бүр нэг нэг гялалзсан сайхан хөө хуяг, гойд сайхан бялт сүх барьсан гурван эр орж ирлээ.

	— Манай эзэн хаан, Оддын цагаан хүмүүст энэ бэлгийг өргөн барьж байна! хэмээн зарлан тунхаглав.

	— Хаанд баярлалаа. Явцгаа гэж би хэллээ.

	Хааны элч нарыг явсны дараа тэр хөө хуягийг ихэд сонирхон үзвэл, тийм гайхамшигтай уран хийцтэй юм энэ насандаа харсангүй билээ. Гархи болгон нь тун нарийхан нимгэн тул тэр хуягийг эвхэж хумивал хоёр гарт өлхөн багтахаар бага болдог ажээ.

	— Инфадус аа, ийм хуяг танай оронд хийдэг юм уу? Мөн сайхан эд ээ! гэж би хэлсэнд Инфадус хариу өгүүлрүүн;

	— Үгүй ээ, ноён минь. Элэнц хуланцын үеэс үе улиран ирсэн юм. Чухам ямар улс хийснийг бид мэдэхгүй, ер нь ийм хуяг цөөхөн үлдсэн, зөвхөн тэнгэр язгуурт дээдэс л өмсдөг эрхтэй. Энэ хуягийг ямар ч жад нэвтлэхгүй, шидтэй өмсгөл, үүнийг өмссөн хүн ч тулалдаанд огт алзахгүй дээ. Хааны сэтгэл их л ханамжтай байж, эсвэл сүнсээ хальтал айж дээ, тиймгүй бол ч энэ ган өмсгөлүүдийг ингэж гар таталгүй өгнө гэж хол хэвтэнэ. Ноёд минь, өнөө шөнө наадуулаа өмсөөрэй.

	Бид тэр үдшийг нам тайван өнгөрөөхдөө алжаалаа тайлан, бас сэтгэл баахан зовоосон нөхцөл байдлын талаар хүүрнэлдэв. Тэгсээр нар жаргаж, мянгаад харуулын түүдэг энд тэндгүй анивчин асаад харанхуйн дундаас хэдэн зуун цэрэг ган жадаа хавиралдуулан, хүнд хүнд дэвслэн алхлах чимээ сонстсон нь цэргийн хороод наадамд оролцохоор оноосон байраа зүглэн яваа нь тэр ажээ. Түдэлгүй үзэсгэлэн гоо тэргэл саран мэлтийтэл мандаад бидний биес сарны мөнгөн туяа гийгүүлсэн шөнийн үзэмжийг бахдан ажиглаж зогстол цэргийн хувцсаа өмссөн Инфадус, биднийг бараа болон дагаж наадамд очих хорин дайчны хамт ирлээ. Инфадусын зөвлөсний дагуу бид Твала хааны илгээсэн хөө хуягийг хувцсан дээрээ өмсөцгөөсөн атал тэр нь биед огт тойвгүй, хөнгөн байсанд ихэд гайхаж билээ. Тэдгээрийг маш өндөр хүмүүст зориулж хийсэн бололтой. Гүүд бид хоёрыг өмсөхөд нэг л дэлхийж томдоон байтлаа харин Хэнри ноёны хуяг хүдэр сайхан биеийг нь яг бариад зохисон гэдэг жигтэйхэн. Бид бүсээ бүсэлж, гар буугаа зүүгээд, хааны бэлэглэсэн балтыг бариад явцгаалаа.

	Бидний биес өглөөгүүр хаанд бараалхсан өнөөх уужим хашаанд ирвэл хоёр түм шахам цэрэг хороо хороогоороо зайтайхан дугуйран жагсаад хашаа пиг дүүрчээ. Хороо болгон суман сумангаараа зогсож, суман бүр дундуураа нарийн гудам гаргасан нь илбэчин шинжээчдийн холхих зай юм санж. Зэвсэг агсан, ярайтал жагсан, номхон зогссон тоймгүй олон дайчин эрсийг харахад хэчнээн бахдам сүрлэг байсныг зүйрлэн хэлэхийн аргагүй. Өчүүхэн ч чимээ аниргүй зогсох тэдний сүр жавхлант бие цогцос, шивээлсэн олон жад, намирсан өдөн өмсгөл, өнгө хослон нийцсэн есөн өнгийн бамбай тэргүүтнийг сарны гэрэл гийгүүлээд хаашаа л харвал тоо томшгүй шивээлэн сэрийсэн жадны үзүүрийн завсраар хөдөлгөөнгүй гөлийсөн нүүр нүднээ тусах ажээ.

	— Энэ танай орны бүх цэрэг биз дээ? гэж Инфадусаас асуусанд,

	— Үгүй ээ, Макумазан аа, гуравны нэг нь л энд ирсэн. Бүх цэргийн гуравны нэг нь жил бүр наадамд байлцдаг, бас нэг хэсгийг нь хядлага эхлэхэд элдэв харгалдаан гарч болзошгүй гээд гадна үлдээдэг, мөн хот хамгаалах нэг түмэн цэрэг Луу хотын харуулд байдаг, харин үлдсэн хэсэг нь бусад хот сууриныг харж хамгаалж байдаг юм. Агуу ард түмэн байгаа биз? гэж хариу өгүүлэв.

	— Ямар чимээгүй байх юм бэ? хэмээн Гүүд гайхан хэлэв.

	Үнэндээ ч тоо алдахаар олон хүн цугларсан хэр нь ийм зовуурьтай нам гүм байсан нь сэтгэлд дарамттай ажээ.

	— Бугван юу гэв? гэж Инфадус асуусанд би орчуулан хэлэв.

	— Үхлийн сүүдэрт дайрагдсан хүн дуу шуугүй байдаг юм хэмээн өвгөн дайчин царай барайлган хариу өчлөө.

	— Олон хүн алуулах болов уу?

	— Их олон хүн алуулна даа.

	— Үнэ хайргүй явуулах мэсчдийн19 тулалдаан үзэх нь бололтой гэж би нөхдөдөө хэлэв.

	Хэнри ноён өөрийн эрхгүй давхийн дагжиж, харин Гүүд маань, эндээс шалавхан холдох юм сан гэв.

	— Бидэнд халдах болов уу? гэж Инфадусаас лавласанд,

	— Мэдэхгүй, ноёд минь, халдахгүй болов уу гэж бодно. Гэхдээ зүрх алдсан шинж үзүүлж ер болохгүй. Өнөө шөнө эсэн мэнд гарвал цаашдаа санаа зоволтгүй байж болно. Хядлагын дараа цэргүүд хаанд дургүй нь хүрч, сүжиг алддаг юм гэлээ.

	Бидний биес хэдэн исэр тавьсан задгай талбайн гол руу зугуухан дөхөх зуураа иймэрхүү үг солилцож явсан агаад хааны өргөөний зүгээс бас хэдэн цөөн хүн биднийг чиглэн айсуй.

	— Твала хаан, Скрагга хөвгүүн, Гагуул эмгэн гурав зандалчидтайгаа цуг ирж байна, хараач хэмээн Инфадус, хоёр гартаа нэжгээд жад шийдэм барьсан, үлэмж биетэй, догшин хэрцгий төрхтэй арван хоёр эрийн зүг зааж хэлэв.

	Твала хаан гол дундах исэр дээр заларч, Гагуул хөлд нь эвхрэлдэн сууж, бусад нь хааны ард зогсов. Биднийг очиход Твала хашхиран өгүүлрүүн:

	— Цагаан ноёдын амрыг айлтгая! Морилцгоо, хайран цar дэмий үрээд яах вэ. Одоо хийх үйлсийг гүйцэтгэхэд шөнө даанч богино. Та нар тун сайхан цагаар ирсэн болохоор ёстой агуу зүйл үзэцгээнэ. Цагаан ноёд оо, эргэн тойрноо харцгаа, ажиглацгаа хэмээн ганц нүдээрээ хороо бүрийг хэсүүлэн харснаа, — Та нар од мичид дээрээ ийм юм ер үзсэн үү? Өсөрхөг сэтгэлдээ хар санаа агуулсан хүн бүхэн «Дээд тэнгэрийн» гэсгээлээс хэрхэн айж дагжин чичирч байгааг нь харагтун! хэмээв. Тэгтэл,

	— Эхлэгтүн! Эхэлцгээ, та минь! Инэ сүрэг хоолгүй өлбөрч, гаслан ульж байна! Эхэл, Эхэл! хэмээн Гагуул эмгэн муухай хахир дуугаа чахруулан хашхирав.

	Тэгснээ дахиад л цaaнaa зэвүүн зовуурьтай нам гүм ноёрхож, мөдхөн эхлэх аймшигт явдлыг ёрлон айдас төрүүлэх ажээ.

	Хаан жадаа дээш өргөмөгц хоёр түмэн хүн нэгэн хүн мэт хөлөө зэрэг өргөн тэвхийтэл гурвантаа дэвсэлсэнд хатуу хөрст газар тэр аяараа доргив.

	Түдэлгүй тойрон зогссон олны цаад үзүүрээс «Төрсний эцэст хүн ямар тавилантай байдаг юм бэ?» гэсэн маягийн дахилт бүхий гунигт дуу эхэлсэнд «Үхэх тавилантай» хэмээн тэр олон хүний амнаас нэгэн зэрэг хариу гарав.

	Тэгээд суман сумангаар дууг алгуурхан, түрэн авсаар зэвсэг агссан цэрэг эрс цөмөөрөө дуулцгаасанд би дууны үг бүрийг нарийвчлан барьж чадахаа болиод хүний шунал тачаадал, уй гуниг баяр баясгалангийн тухай өгүүлж байгааг нь л бүдүүвчлэн ойлгож билээ. Тэр нь хайр сэтгэлийн дуу ч юм шиг байснаа дайны дуудлага ч юм шиг сүрлэгээр чангарч, тэгснээ гашуудлын дуу мэтээр гингэнэсээр гэнэт зүрх шимшрэм дуугаар огцом чарласнаа алсын алсад цуурайтан замхрахад, хамаг бие хүйт оргин агзасхийж билээ.

	Дахиад л нам гүм болж, Твала хаан гараа өргөн нам гүмийг дахин эвдэв. Төдхөн пад пидхийн гүйлдэх хөлийн чимээ сонстсоноо цэрэг эрсийн жагсаалын завсраар этгээд хачин, аймаар муухай амьтад бидний зүг гүйлдэн ирлээ. Ойрхон дөхөж ирэхэд нь ажиглавал, баахан эмэгтэйчүүд, ихэнх нь хөгшин агаад загасны хөвүүр зүүж гоёсон буурал үс нь задран сагсалзана. Нүүрээ шар, цагаан судлаар эрээлэн будаад ар луугаа могойн хайрс унжуулж, хүний яс хэлхэж хийсэн бүс бэлхүүсээрээ ороож, эцэнхий чөргөр гартаа салаа үзүүртэй жижиг очир барьцгаасан байв. Нийт арвуул ажээ. Тэд бидний тушаа ирж зогсоод нэг нь эвхрэн суугаа Гагуулын зүг очроороо зангаж,

	— Эх минь, буурал эх минь, бид ирлээ хэмээн хашхирав.

	— Зүйтэй, зүйтэй! Изанус илбэчин, шинжээч нар минь, харанхуйг нэвт харах чадалтай нүд тань хурц байна уу? гэж бузар булайн биелэл болсон эмгэн шулам хэллээ.

	— Хурц байна, эх минь.

	— Зүйтэй, зүйтэй! Изанус нар минь, амнаас унасан үгийг бус, дотор санааг нь эндүүгүй сонсдог чих тань сонор байна уу?

	— Сонор байна, эх минь,

	— Зүйтэй, зүйтэй! Изанус нар минь, эзэн хаандаа, айл саахалт хүндээ хар санаа өвөрлөн яваа өөдгүй этгээдийн цусны үнэрийг андахгүй шиншлэн таньж тийм амьтдаас газар дэлхийг цэвэрлэж чадах уу? Мэргэн ухааны минь шимээс хүртэж, ид шидийн минь нууцаас сурсан шавь нар минь, «Дээд тэнгэрийн» зэвсэг болж цээрлэлийг нь гүйцэтгэхэд бэлэн байна уу?

	— Бэлэн байна, эх минь.

	— Тэгвэл хөдлөгтүн! Тас шувууд минь, бүү мунгинаарай. Алуурчдыг харагтун! гэснээ хойно нь заналтайяа зогсож буй зандалчдыг зааж, — Тэд жадаа хурцлаг. Харь газраас ирсэн цагаан хүмүүс тэсэж ядан хүлээж байна. Эхлэгтүн! гэв.

	Гагуулын аймшигт шавь нар зэрлэг догшноор бархиралдсаар шаазан ваар хагарах мэт арван зүгт бутран тархаад дугуйран зогссон цэрэг эрсийн эгнээ рүү хүний ясан бүсээ харжигнуулан дэгдэлхийлэн гүйлдэн одов. Тэднийг бүгдийг харах аргагүй тул бид хамгийн ойр байсан нэг Изанусыг нүд салгалгүй харсан юм. Цэргүүдийн өмнө хэдэн алхмын зайтай дөхөж очоод зогтуссанаа зэрлэгээр бүжиглэн цовхчиж эхлээд, бараг л нүд эрээлжилмээр хурдан хурдан эргэлдэх зуураа «Хар санаатныг би үнэрлэж байна!» «Эхийгээ хорлосон этгээд энүүхэнд байна» «Хаан эзэндээ өс өвөрлөсөн этгээдүүдийн санааг би мэдэж байна!» гэсэн маягийн юм хашхичих ажээ.

	Галзуурсан мэт улам улам түргэн эргэлдэн гүйсээр сүүлдээ шүдээ ярзайн хавиралдуулж амнаасаа бөөн цагаан хөөс цахруулан, нүд нь бүлтгэнэн бүлтрэх шахаад хамаг мах булчин нь татвалзан чичивгэнэлээ. Тэгснээ гэнэт нам болон зогсож, ангийн үнэр авсан тайга нохой мэт биеэ хөвчлөн хураагаад салаа үзүүрт очроо урагш сунган барьсаар өмнөө жагссан цэрэг эрсийн зүг алгуурхан мярааж эхлэв. Түүнийг дөхөх тусам цэрэг эрсийн зориг тэвчээр шантрав бололтой өөрийн эрхгүй ухарцгааж байлаа. Бид тэр муухай эмийн хөдөлгөөнийг дагуулан харж, айсандаа мэлрэн хөшиж орхисон билээ. Нөгөө эм мөн л нохой шиг гэтэн мөлхсөөр тэдний өмнө очоод амсхийх мэт зогссоноо дахиад л нэг хоёр алхам мөлхөв.

	Тийнхүү дөвчигнөсөн нь санаанд оромгүй огцом дуусаж билээ. Илбэчин шинжээч нөгөө эм чарлан ухасхийж босоод салаа үзүүрт очроо чичин нэг өндөр чилгэр дайчин эрд хүрсэн даруйд зэрэгцэн зогсож байсан хоёр нөхөр нь золгүй эрийн хоёр гараас хавхийтэл бариад хаан руу авчрав.

	Сайх эр огт эсэргүүцэж тэмцсэнгүй боловч саа дайрсан мэт хөлөө арай ядан зөөж, атгасан жадаа алдаж унагасан гар нь дөнгөж амьсгал хураасан хүнийх шиг сулхайн унжсан байхыг бид ажиглалаа.

	Түүнийг авчрахад нөгөө жигшүүрт зандалчдаас хоёр нь урагш давшин гарч тосон очоод зарлигийг нь хүлээх мэт хааны зүг эргэн харсанд,

	— Алагтун! гэж хаан нь айлдав.

	— Алагтун! гэж Гагуул янгинав.

	— Алагтун! гэж Скрагга тавлан инээвхийлж цуурай шиг давтав.

	Тэднийг ингэж хэлж дуусаа ч үгүй байхад алуурчид аймшигт яргаллаа хэдийн үйлджээ. Нэг алуурчин золгүй эрийн зүрхэнд жад зоож, нөгөөдөх нь бүрмөсөн цааш харуулахын мөн болж нүсэр бороохойгоороо гавлыг нь хага цохив.

	— Нэг гэж Твала хаан, Гүүдийн хэлснээр хар Дифрэж хатагтай лугаа адил тоолж эхлэв.

	Үхдэлийг хэдэн алхмын газар чирч дөнгөж холдуулаад байтал бас нэг золгүй хөөрхий эрийг мал нядалгааны газар үхэр авчирч байгаа юм шиг хүргэж ирлээ. Үчимбэрийн арьсан хэвнэг нөмөрснийг үзвэл дэв зэрэгтэй хүн бололтой. Дахиад л нөгөө муухай үгс давтагдаж, сайх эр зандалчдын гарт алагдан хөсөр уналаа.

	— Хоёр гэж хаан тоолов.

	Цуст яргалал тийнхүү үргэлжилсээр бидний архантай зуугаад хүний хүүр овоолсон билээ. Миний бие Цезарь хааны үеийн мэсчдийн тэмцээн, Испанийн бухын тулалдааны тухай бишгүйдээ л сонссон боловч аль аль нь Кукуана орны илбэчдийн ав хоморго шиг нүд халтирам аймшигтай байж чадахгүй гэж би ам бардам хэлнэ. Мэсчдийн тэмцээн, бухын тулалдаан үзэгчдийг ямар ч гэсэн хөгжөөж цэнгүүлдэг байтал илбэчдийг гөрөөлж байгааг хараад айдас, үнэнхүү жигшил төрөх бөлгөө. Сэтгэл донсолгон хөөргөсөн зүйлд улайран хорхойтдог хүн байлаа ч гэсэн өөрөө хэдийд ч өртөж, амиа алдаж болзошгүй гэдгийг мэдвэл бушуухан зайлахын түүс болох буй заа.

	Нэг удаа бидний тэсвэр барагдан босож, эсэргүүцэх санаатай оролдсон боловч Твала шууд няцаасан юм. 

	— Цагаан хүмүүс ээ, хууль ёс цээрлэж дуусаг л даа. Энэ ноход хар санаатай илбэчид учраас үхэх ёстой гэж товчхон ёозгүй хариу айлдаж билээ.

	Арван цаг хагасын үед хэсэгхэн зуур амсхийв. Илбэчин шинжээч эмс үйлдсэн цуст ажилдаа эцэж ядарсан нь илэрхий, нэг дороо бөөгнөрсөнд тэр муухай явдал дуусаж дээ гэж бодсон маань эндүүрэл байжээ. Өтөл хөгшин Гагуул бөгцийн сууж байснаа нэг таяг тулан гэнэт босож, гуйвганан хазганасаар задгай талбайд гарч ирэхэд нь бид ихэд гайхлаа. Тас шувуу шиг өл халзан толгойтой, нүд халтирам тэр эмгэн шуламс хэмжээлшгүй их нас сүүдэртээ дарагдсан мэт эрүү өвдгөөрөө нийлэх шахсан хэр нь зугуухан хүч авсаар муу муухайг ёрлосон нүгэлт шавь нараасаа дутахгүй цовхчин эргэлдэж эхэлсэн нь даанч жигшүүртэй байж билээ. Амандаа нэгийг үглэн дуулж, хойш урагш дэгдэлхийлэн гүйж харайснаа нэгэн хорооны магнайд зогсож байсан өндөр чилгэр дайчин өөд гэнэт ухасхийн очроороо зангаж биед нь хүргэв. Харваас тэр дайчин эрийн захирдаг бололтой хорооны дундаас эгдүүцэн дүнгэнэлдэх авиа гарсан боловч хоёр дарга ухасхийн гараад мөн л хоёр талаас нь баривчлан цаазын газар авчирлаа. Хожим мэдэх нь ээ, тэр бол баян эд хөрөнгөтэй, маш их нөлөө бүхий хүн байсны дээр хааны үеэл ах байсан юм санж.

	Түүнийг цааш харуулахад Твала хааны амнаас нэг зуун гурав гэсэн тоо гарлаа. Дараа нь Гагуул мөн л хойш урагш цовхчин гүйж, бидний зүг улам улам дөхөж эхлэв.

	— Илбэ жилбээ бидэн дээр турших нь уу даа, энэ чинь. Худлаа гэвэл намайг дүүжилж алаг хэмээн Гүүд хирдхийн дуу алдахад,

	— Балай юм ярьж байх юм! гэж Хэнри ноён үг сөрөв.

	Миний тухайд гэвэл, тэр хөгшин айсихь эм сарвалзан дэвхэцсээр ойртох тусам сүнс зайлчих дөхөж билээ. Эгнүүлэн хураасан олон хүүрийн зүг эргэн хараад хамаг бие арзасхийн дагжив.

	Гагуул эмгэн яг л амилсан атхир мод лугаа адил махиралдан бүжиглэсээр айсаж байхдаа нүд нь адтай зэвүүнээр хорсолтойёо ёлтолзож байлаа.

	Гагуул нааш улам улам дөхөж, олон мянган хүний хос нүд түүний хөдөлгөөн бүрийг алдалгүй харж зовуурилан түгшиж ширтэх ажээ. Тэгтэл Гагуул дороо нам зогссоноо бидний зүг заав.

	— Хэнийг маань заах нь энэ вэ? гэж Хэнри ноён амандаа бувтнав.

	Гэвч төдхөн бүх эргэлзээ сарнисан юм. Нөгөө хөгшин шуламс Амбопа буюу Игнозигийн мөрөнд хүрч,

	— Би энэ этгээдийг мэдэж байна! Алагтун, алагтун, энэ дотроо хорон санаа, дайсагнал агуулжээ! Энэ үл таних этгээдээс болж их цус урсах нь ээ! Тэгэхээс нь өмнө түргэхэн устга! Ай, хаан минь, үүнийг хороогтун! гэж чарлав.

	Тэгснээ түр чимээ тасарсан завшааныг би даруйхан шүүрэн авч, ухасхийн босоод,

	— Ай хаантан! Энэ хүн бол чиний зочдын боол нохой нь билээ. Бидний боолын цусыг урсгана гэдэг бол бидний цусыг урсгаснаас өөрцгүй юм шүү. Зочлон хүндлэх ариун ёсыг бодож, манай боолыг хамгаална уу? гэлээ.

	— Илбэчин шинжээчдийн эх Гагуул шиншилж мэдлээ шүү дээ. Тэгэхээр цагаан хүмүүс ээ, энэ хүн чинь үхэх болно гэж Твала заналтайяа хариулав.

	— Үгүй, алуулахгүй. Гар хүрсэн хүнийг нам унагана шүү! гэж би санууллаа.

	— Бариад ав! хэмээн Твала, хамаг бие нь хүний цусанд будагдсан зандалчдадаа архирах мэт хүнгэнэсэн дуугаар зарлиг буулгасанд тэд нь бидний зүг алхсанаа баахан тээнэгэлзэж орхив. Харин Игнози амиа хямд өгөхгүй гэж шийдэв бололтой жадаа зэхэн барилаа.

	— Маргаашийн нарыг үзэх хүсэлтэй бол зайлцгаа, муусайн ноход оо! Энэ хүний ширхэг үсэнд хүрэх л юм бол хаан чинь үхнэ шүү! гэж би хашхираад гар буугаа суга татан авч Твалаг чиглүүлэн онилоход хоёр нөхөр маань ч бас гар буугаа хуйнаас нь гаргаж, Хэнри ноён хааны зарлигийг гүйцэтгэхээр ирж яваа зандалчдын толгойлогч өөд харин ахмад Гүүд Гагуул эмгэн өөд тун хичээнгүйлэн шагайв.

	Твала өөрийнхөө ханхар цээжний тушаа миний бууны ам чиглэснийг хараад илэрхий тэвдэн самгардсан юм.

	— За, Твала яах гэж байна? хэмээн намайг асуухад Твала:

	— Шидэт саваануудаа цааш нь болго. Ta нар зочлон хүндлэх ёсыг сануулан надаас гуйсныг бодож наад хүнийг чинь өршөөе, харин би та нараас айж хулчийсан хэрэг биш юм шүү. Тайвширцгаа! гэж хүйтнээр хариу өглөө.

	— Сайн байна. Бид цус урсгасан яргалал үзсээр байгаад залхаж ядрав. Одоо унтаж амармаар байна санж, наадам дуусав уу? хэмээн би хэнэггүй тайван лавлалаа.

	— Дууссан хэмээн Твала дурамжхан хэлээд алагдсан хүмүүсийн овоорсон хүүрийг зааж, — Энэ үхсэн нохдыг инэ угчхай, тас шувуунд хаяж өг! гэж зарлиг буулгаад жадаа дээш өргөв.

	Тэр даруй цэргийн хороод дааман хаалгаар чив чимээгүй цувран гарч явсаар хядлагад хэлмэгдсэн хүмүүсийн хүүрийг зайлуулах үүрэгтэй нэг анги цэрэг л хашаанд үлдлээ.

	Дараа нь бид ч бас суудлаасаа өндийж, эрхэм дээдэст амар амгалан нойрсохыг ерөөсөнд дуулаагүй мэт үл ойшоон өнгөрөөж билээ.

	Бид овоохойдоо ороод юуны түрүүнд дэн барилаа. Тэр дэнг кукуаначууд ямар ч төрлийн наргил модны навчны сэрмэлдсээр гол ороож, армааны өөхөн тосыг сайтар шүүж цутган хийдэг ажээ.

	— Пэ, бүр бөөлжис цутгачихлаа гэж Хэнри ноён суунгаа хэлэхэд Гүүд үгийг нь өлгөн авч,

	— Тэр адгийн хар чөтгөрийг эсэргүүцэн босоход нь Амбопад тусалж, хамтран тэмцэнэ гэхдээ би тээнэгэлзэж байсан бол одоо бүр санаа шулуудлаа. Тэр муухай яргаллыг арай ядан тэвчиж сууж өнгөрөөлөө шүү. Нүдээ тас аних санаатай оролдоод бүр нэг хяссан юм шиг заавал болохгүй үед нь харчхаад байсныг яана. Инфадус яасан юм бол Амбопа, анд минь, чи арай л жаданд сүлбүүлсэнгүй, амь гарлаа шүү, бидэнд талархах хэрэгтэй гэснийг нь би хэлмэрчлэн хэлсэнд Амбопа,

	— Бугван аа, гялайлаа. Би та нарын ачийг мартахгүй. Инфадус тун удахгүй ирнэ, хүлээж байя гэлээ.

	Бид гаанс нэрэн тамхилцгааж, Инфадусыг хүлээв.

	 


11 : БИД ИД ШИДИЙГ ҮЗҮҮЛЭВ

	Үзэж харсан аймшигт явдал санаанаас үл гаран, сэтгэл дэнслэн байсан бидний биес хоорондоо ганц ч үг солилгүй удтал (элбэг хоёр цаг) дуу шуугүй суусаар шөнө шувтарч, үүр цайх дөхсөн тул унтъюу хэмээн завдтал хөлийн чимээ сонстов. Тэгснээ манай хашааны үүдний харуулын огцом хашхирах, мөн тэр даруйд ойлгохын аргагүй намуухнаар хариу хэлэх дуун гарч, хөлийн чимээ ойртсоор түдэлгүй Инфадус маань сүр жавхлан төгөлдөр зургаан удирдагч дагуулсаар орж ирлээ.

	— Ноёд минь, Кукуана орны хууль ёсны хаан Игнози минь, би амласан ёсоороо улс орондоо нэр нөлөө ихтэй хүндэт дайчдыг авчирлаа гээд Инфадус эгнэн зогссон удирдагчдыг зааж, — Энэ удирдагч тус бүрийн мэдэлд хааны зарлигаар өгсөн тушаалыг огт цааргалалгүй гүйцэтгэдэг гурван мянган цэрэг бий. Миний бие нүдээр үзэж, чихээр сонссон бүхнээ эдэнд ярьсан билээ. Игнози одоо энэ хүмүүс чиний биеийг ороосон ариун могойг харж, бас түүх намтрыг чинь сонсог. Тэгээд Твала хааныг эсэргүүцэн чиний талд орох эсэхээ шийдэг л дээ гэсэн юм.

	Игнози хариу хэлэхийн оронд бэлхэвчээ хуу татаад бэлхүүсээ ороон шивсэн могойн дүрсийг харуулав. Удирдагчид Игнози руу нэг нэгээрээ ойртон очиж, дэнгийн сүүмгэр гэрэлд могойн зургийг сайтар ажиглан харснаа xap цагаан үг дуугаралгүй холдон зогсоцгоов.

	Игнози, бэлхэвчээ бүслээд, өглөө ярьсан зүйлээ дэлгэрэнгүй хүүрнэлээ.

	Игнозийг ярьж дуусахад Инфадус өгүүлрүүн,

	— Удирдагчид аа, та нар нүдээр үзэж, чихээр сонслоо. Одоо та нар хэрхэн шийдэв? Энэ хүнтэй мөр зэрэгцэн тулалдаж, эцгийнхээ хаан ширээнд суухад нь өмөг түшиг болон туслах уу, үгүй юу? Улс орон Твалагийн талхинд гаслан ёолж, хүний цус хаврын ус шиг элбэг урсах болжээ.

	Урьд шөнө та нар юуг эс үзэв дээ. Өөр хоёр удирдагчтай ярилцана, хэлэлцэнэ гэж би бодож байсан юм сан. Гэтэл тэд одоо хаана байна вэ? Тэдний цогцос одоо хээр хэвтэж дээр нь инэ угчхай эргэлдэн ульж байна. Та нар өрсөлдөн тэмцэхгүй юм бол мөдхөн бас л ийм тавилан ногдох вий. Тэгэхээр ах дүү нар минь, хэрхэхээ шийдэгтүн!

	Зургаан удирдагчийн хамгийн ахмад нь болох буурал толгойтой, намхан, зузаан чийрэг эр урагш нэг алхаад,

	— Улс орон ёолон гасалж байна гэж Инфадус чи үнэн хэллээ. Урьд шөнө төрсөн дүү минь бас амь үрэгдэв. Инфадус, чи агуу санаа сэджээ. Гэвч үзэж сонссон зүйл маань итгэхүйеэ бэрх байна. Худалч, зальт этгээдүүдийн төлөө жад барин тэмцэлд босоогүй гэдгээ бид хэрхэн мэдэх бил ээ? Энэ бол эцсийн үр дүнг нь хэн ч хэлж үл чадах агуу хэрэг мөн. Тийм учраас зорьсондоо хүрэхийн тулд цусан мөрөн урсах нь лавтай. Ер нь хүн гэгч хараахан урган гарч амжаагүй нарыг шүтэхээсээ тэнгэрт мандсан нарыг эрхэмлэдэг болохоор олон хүн Твала хаанд үнэнч хэвээр үлдэнэ шүү дээ. Од мичдээс залран ирсэн цагаан хүмүүсийн ид шид агуу их, Игнози тэдний ивээл нөмөрт байна. Игнози үнэхээр л хууль ёсны хаан мөн юм бол бидэнд, манай ард түмэнд, цагаан хүмүүс та нар ид шид үзүүлэгтүн. Тэгсэн хойно цагаан хүмүүсийн ид шид бидэнд түшиг болон дэмжинэ гэдэгт үнэмшиж, биднийг дагах болно гэлээ.

	— Та нар ариуга могойн тэмдгийг харсан шүү дээ! гэж би сануулав.

	— Ноён минь, ганц энэ хангалтгүй байна. Энэ хөвгүүнийг нэлээд торнисон хойно энэ могойг шивсэн байж болно шүү дээ. Та нар бидэнд ид шид үзүүлээд орхи, эс тэгвэл бид хөдлөхгүй.

	Бусад удирдагчид ч энэ үгийг сайшаан дэмжсэнд миний бие Хэнри ноён, Гүүд хоёр өөд самгардан хараад юу болсныг тайлбарлан хэлэв.

	— Арга олдоно байх шүү. Бидэнд бодож тунгаах хугацаа өгөөч гэж наадуулдаа хэл дээ хэмээн баярлаж царай нь гийсэн Гүүд дуу алдлаа.

	Эм тан хийж явдаг жижиг хайрцаг руугаа ухасхийн очиж, онгойлгоод нүүрний хуудас дээрээ хуанли бүхий тэмдэглэлийн дэвтрээ гаргаад,

	— Алив нөхөд минь, одоохон хараадахъя, маргааш зургаан сарын дөрвөн байх аа? гэж асуулаа.

	Бид cap өдрийг нягт нямбай тэмдэглэдэг учраас Гүүдийн зөв гэдгийг нотолцгоов.

	— Тун сайн! «Зургаан сарын дөрвөнд Гринвичийн цагаар найман цаг арван таван минутад Тенериф... Өмнөд Африк гэx зэрэг газар cap бүтэн хиртэнэ» гэнэ. За, ид шид маань энэ байна даа. Бид маргааш сарыг бөхөөнө гэж тэдэнд хэлэгтүн.

	Гүүд бахдууштай сайхан санаа сэдсэн хэдий боловч хуанли нь мадагтай байж балрах вий гэж бас айж байв. Бид эндүү хэлэх л юм бол нэр нүүргүй болж орхиод Игнозийг кукуана орны хаан ширээнд залах хөг өнгөрнө гэсэн үг билээ.

	— Хуанлид ташаа тэмдэглэсэн бол яана? хэмээн Хэнри ноён, дэвтрийнхээ нэг тасархай хуудсанд их л шамдан тооцоо хийж байсан Гүүдэд анхааруулсанд,

	— Тэгэх ёсгүй ээ гэж дургүйлхээд, — Cap, нар яг л тогтмол цагт хиртдэг юм, би туулж өнгөрүүлсэн амьдралаасаа мэдэж байна. Ялангуяа Өмнөд Африкт энэ үзэгдлийг тодорхой ажиглаж болно гэжээ. Эндхийн уртраг, өргөргийг яг таг мэдэхгүй ч гэсэн би сая барагцаалсан тооцоо хийж үзвэл, маргааш арван цагийн алдад cap хиртэж эхлээд арван хоёр хагас хүртэл үргэлжилж, нэг цаг хагас гаруй тас харанхуй болох юм байна гэв.

	— За яах вэ, үзээд алдъя даа гэж Хэнри ноён зөвшөөрлөө.

	Ep cap хиртэнэ гэдэг маш эгзэгтэй үе тул бидний сэдсэн хэрэг бүтэх болов уу, маргааш үүл манан хучсан бүрхэг шөнө таараад cap үзэгдэхгүй бол яана эсвэл хуанли маань буруу байвал яана хэмээн битүүдээ ихэд эргэлзэн байсан боловч Гүүдийн санааг сайшаан зөвшөөрөөд удирдагчдыг дууд хэмээн Амбопаг явуулав. Тэд төдхөн орж ирцгээхэд нь би тэдэнд хандан:

	— Кукуана орны агуу дайчид аа, Инфадус аа, сонсогтун. Байгалийн жамыг эвдэж, газар дэлхийг айлгаж, самгардуулах учраас бид сүр хүчээ үзүүлж сайрхах дургүй билээ. Гэвч одоогийн зорьсон хэрэг маань агуу их агаад урьд шөнө мундахгүй олон хүн яргалан хядсан хаанд, итгэлт анд Игнозийг маань алахаар завдсан Гагуулд ихэд зэвүүцэн хилэгнэсэн учраас бидний биес ёсыг зөрчиж, хүн бүхний нүднээ тусахуйц ид шидийг үзүүлсүгэй. Нааш ир гээд би тэднийг овоохойн үүд рүү аваачиж час улаан тэргэл сарыг заагаад, — Тэр юу харагдаж байна вэ? гэж асуусанд,

	— Cap, cap шингэж байна хэмээн нөгөө ахмад удирдагч нөхдийгөө төлөөлөн хэлэв.

	— Зүйтэй. Тэнгэрийн сарыг шингэх цагаас нь өмнө бөхөөж, газар дэлхийг түнэр харанхуй шөнөөр солих чадал эгэл хүнд бий юу? Хэл дээ.

	Миний үгийн хариуд сайх удирдагч тэрүүхэндээ аяархан инээд алдаад,

	— Байхгүй, ноён минь, ямар ч хүн тэгж чадахгүй. Cap бол хүнээс хүчтэй, хүн сарыг зөвхөн харахаас биш замыг нь өөрчилж яахан чадах билээ гэв.

	— Та ингэж бодож байна уу? Тэгвэл ирэх шөнө дундаас хоёр цаг орчмын өмнө бид сарыг залгиулсан мэт үгүй болгоод газар дэлхийд тогоо хөмөрсөн мэт тас харанхуй нэг цаг юм уу цаг хагас хэртэй үргэлжлэх болно гэдгийг хэлчихье. Тийм ээ, түнэр харанхуйд дэлхийг умбуулж, тэгснээрээ Игнози бол Кукуана орны жинхэнэ эзэн хаан гэдгийг нотлох юм шүү. Тийм ид шид үзүүлсэн хойно та нар бидэнд итгэх үү?

	— Итгэлгүй яах вэ, ноёд минь. Хэрэв тийм юм хийвэл бид та нарт олон таван үггүй итгэнэ хэмээн мөнөөх удирдагч нөхдийнхөө нэгэн адил мушилзан өгүүлэв.

	— Инкубу, Бугван, Макумазан бидний биес маргааш сарыг бөхөөнө. Инфадус, чи сонсов уу?

	— Сонслоо, ноён минь. Гэвч газар дэлхийн эх болсон тэнгэрийн сарыг, тэр тусмаа тэргэл сарыг бөхөөнө гэж та айлдлаа. Таны амласан энэ зүйл даанч хачирхалтай юм.

	— Гэхдээ л бид чадна, Инфадус аа.

	— Сайхан хэрэг байна, ноёд минь. Өнөө орой, нар жаргаснаас хоёр цагийн хойно Твала хаан ноёд та бүхэнд элч зарж, хүүхнүүдийн бүжиг сонирхохыг урина вий. Тэгээд нэг цагийн дараа бүжиг эхэлж, тэдний дундаас хамгийн гоо үзэсгэлэнтэй нь хэмээн Твала хааны соёрхсон нэг бүсгүйг Скрагга жонон хороогоод... гэснээ Соломоны шар зам шувтардаг бололтой сонин хэлбэр бүхий гурван оргилын зүг зааж, — Тэр уулсыг манаж суудаг чулуун Дүнсгэрүүдэд тахил болгон өргөх болно. Тэгэхээр ноёд минь, сарыг бөхөөж, тэр бүсгүйн амийг аврагтун, тэгвэл ард түмэн та бүхэнд бишрэн итгэх болно гэлээ.

	— Тийм шүү, ард түмэн үнэхээр итгэх болно хэмээн нөгөө өвгөн удирдагч аанай л үл мэдэг мушилзан Инфадусын үгийг дэмжлээ.

	Инфадус цааш өгүүлрүүн:

	— Луу хотоос хоёр бээрийн чанадад хавирган cap шиг матигар толгой бий, тэр бэхлэлт бүхий газар миний хороо, бас энэ удирдагч нарын захирдаг гурван хороо байдаг юм. Өглөө тийш нь дахиад яаж ийгээд хоёр, гурван хороо очуулах арга бодъё. Тэгээд ноёд та бүхэн сарыг үнэхээр бөхөөж чадах юм бол харанхуйд дулдуйдан эрхэм ноёдыг Луу хотоос хөтлөн гаргаж, тэр газраа аваачъя. Тэнд бүгвэл аюул осолгүй, тэндээ байж байгаад Твала хаантай дайтацгаая.

	— Сайн байна. Одоо бид нүднийхээ хорыг гаргаж, бас ид шиддээ бэлтгэе дээ гэж би хэллээ.

	Инфадус босож, бидэнд сайхан амрахыг ерөөгөөд удирдагч нарынхаа хамт гарч одлоо.

	Тэднийг явмагц Игнози:

	— Анд нар минь ээ, та нар тийм гайхамшигт зүйлийг үнэхээр хийх юм уу эсвэл тэр удирдагчдад дэмий л хоосон ам гарав уу? хэмээн сонирхов.

	— Амбопа, биш ээ, Игнози минь, бид чадна байх аа.

	— Хачин юм даа. Та нар англичууд биш бол би үгэнд чинь үнэмшихгүй сэн. Гэвч английн «журамт эр» билбүүрдэх зангүй гэдгийг би мэднэ. Бид амьд мэнд дийлж гардаг л юм бол би та нарынхаа ачийг заавал хариулна гэж Игнози хэлсэнд,

	— Игнози, чи надад ганц юм амлаач хэмээн Хэнри ноён хүслээ.

	— Инкубу, анд минь, би үгийг чинь сонсохоосоо өмнө амлачихъя. Юу вэ хэл л дээ! гэж өндөр сүрлэг Игнази инээмсэглэн шалгаав.

	— Ийм байна. Чи нэгэн цагт энэ орны хаан болбол урьд шөнө бидний үзсэн илбэчин гөрөөлдөг тэр ёсыг халж, хүнийг шүүхгүйгээр алдаг муухай заншлыг устгаарай.

	Хэнри ноёны ийнхүү хүссэнийг миний бие хэлмэрчлэн дамжуулсныг сонсоод Игнози хэсэг бодлогоширсноо;

	— Инкубу минь, хар хүмүүсийн зан байдал цагаан хүмүүсийнхээс тэс ондоо, бид амь насаа тэгтлээ их эрхэмлэдэггүй билээ. Гэхдээ миний хүч хүрвэл илбэчин гөрөөлдөг эмсийн булай ажлыг таслан зогсоож шүүж шийтгэлгүйгээр ганц ч хүний амийг бусниулахгүй гэж би чамд андгайлъя хэмээж билээ.

	— За тэгвэл, тохирох шив дээ. Одоо жаахан амсхийе гэж Хэнри ноён хэлэв.

	Ядарч туйлдсан бидний биес даруй нам унтаж орхисон бөгөөд арван нэгэн цагийн алдад Игнози биднийг сэрээлээ. Бид босож, гар нүүрээ угаагаад цай хоол цадтал идэж авав. Дараа нь овоохойноосоо гарч гадуур баахан сэлгүүцэн зугаацах зуураа кукуаначуудын орон байрын янз маягийг сонжин шинжлэхийн хамт бүсгүйчүүлийнх нь аж төрлийг ажиглан сонирхож явлаа.

	— Сap хиртэнэ байх аа гэж Хэнри ноён гэнэт хэлэхэд нь,

	— Хиртэхгүй бол ч бид баларлаа гэсэн үг. Тэгвэл нөгөө удирдагчдын зарим нь хаандаа очиж хошуу өргөчхөөд, даанч дурламааргүй өөр маягийн cap хиртэлт болох бий вий хэмээн би иx л аягүйрхэн хариулж билээ.

	Овоохойдоо ирээд бид хооллож, тэр өдөржингөө л албан ёсны болон зүгээр л сониучирхаж ирсэн зочин гийчин хүлээж авсаар өнгөрлөө. Тэгсээр байтал нар шингэв. Сэтгэл дэнслэн байсан хэдий боловч мэдэлдээ үлдсэн хоёр цагийг бид боломжийнхоо хэрээр тааваараа жарган өнгөрөөж билээ. Тэгтэл найман цаг хагасын үед Твалагийн элч ирж, одоо эхлэхээр завдан буй «хүүхнүүдийн бүжиг» хэмээх жил бүр тэмдэглэдэг наадамд морилон очихыг урилаа.

	Бид хааны бэлэглэсэн хөө хуягийг санд мэнд өмсөж, Инфадусын сануулснаар ууланд гарч болзошгүй хэмээн хаширлаж, ямар ч атугай биедээ ойр авч явъя хэмээн шийдээд винтов буу, сум хэрэгслээ цөмийг авч, битүүхэндээ баахан зүрх алдаж байсан ч гэсэн зэгсэн зоригтой явцгаасан юм. Хааны өргөөний өмнөх уудам цэлгэр талбайг урьд шөнийнхөөс танихын аргагүй өөр болгожээ. Мөр зэрэгцэн жагссан дүнсгэр цэрэг эрсийн оронд хувцас хунар гэхээр юмгүй, нүцгэн шахам, гэхдээ бүгдээрээ цэцгийн эрхин титэм өмсөж, нэг гартаа наргил модны навч, нөгөө гартаа өндөр иштэй сараана барьсан кукуана хүүхнүүд дүүрэн зогсжээ. Сарны туяа гийгүүлсэн задгай талбайн төвд Твала хаан залрах агаад хөлд нь Гагуул эмгэн сууж, ард нь Инфадус, Скрагга хөвгүүн болон хааны арван хоёр бие хамгаалагч зогсжээ. Түүнчлэн хориод удирдагч байсны дотор урьд шөнө уулзсан бидний анд нөхдийн олонх нь үзэгдэв.

	Твала, жигтэйхэн наалинхай элэгсгээр бидний амрыг эрсэн боловч ганц нүдээрээ Амбопаг хорсолтойёо ширтэхийг нь би ажигласан юм.

	— Од мичдийн цагаан хүмүүс ээ, тавтай морилогтун! Өнөө шөнө та бүхэн өнгөрсөн шөнийн сарны гэрэлд харснаасаа шал өмнөө, арай үлбэгэр юм үзнэ. Хүүхнүүд сэтгэл сэргээж, нүд булааж баясгадаг гэснээ Твала тойруулан зааж, — Эд нар байхгүй байсан бол өнөөдөр та бид ч энд байхгүй сэн. Гэвч эрчүүдийг харахад илүү бахтай. Бүсгүй хүний үнсэж энхрийлэн, ялдам үг хэлэх нь хэдий сайхан боловч цэрэг эрсийн жад зэвсэг хавиралдан хангинах дуу, хүний цусны үнэр хавьгүй сайхан бил ээ! Цагаан хүмүүс ээ, та нар манай хүүхнүүдээс эхнэр авмаар байна уу? Тэгвэл хамгийн үзэсгэлэнтэй царайлгаас нь сонгож, хэдийг л бол хэдийг авагтун гэж хэлээд хариу хүлээн чимээгүй болов.

	Гүүд маань ихэнх далайчдын нэгэн адил хүүхэнд дуртай эр болохоор Твала хааны тэр санал сэтгэлийг нь татаж байсан л даа. Харин эмэгтэйчүүд төвөг удаж, гай тарьдаг нь өдөр шөнөөр солигддогтой адил зайлшгүй учир эхнэр авчихвал хар толгойдоо бөөн хар лай хураах болно гэдгийг миний бие олон оймс элээж, хашир суусны хувьд даруй гадарласан тул яаран хариу өчрүүн,

	— Ай хаан чамд гялайлаа. Гэвч цагаан хүмүүс бид өөрсөдтэйгөө адилхан цагаан бүсгүйтэй л гэрлэдэг юм. Танай эмэгтэйчүүд үзэсгэлэн гоо боловч бидэнд таарахгүй!

	Хаан инээд алдаад,

	— Зөв л байна. Манайд нэг ийм зүйр үг байдаг юм. «Бүсгүй хүний нүд ямар ч өнгөтэй байсан сэтгэл булаадаг», бас «Ойр байгаа бүсгүйг хайрла, холын бүсгүй чамд үнэнч байхгүй шүү» гэдэг үг бий. Гэхдээ од мичид дээр өөр байлгүй дээ. Цагаан хүмүүс суудаг газар бүх юм боломжтой. Тэгэхээр та нарынхаар болог. Манай хүүхнүүд гуйхгүй! Та нар энд тавтай морилогтун, хар хүн чи ч бас тавтай морилогтун. Өчигдөр Гагуул санаснаа гүйцээсэн бол өдийд чиний хүүр хөрж хөшөөд хэвтэж байх байсан юм. Одноос ирсэн чинь аз болжээ! Ха, ха! гэв.

	— Ай хаан, би чамаас өрсөж дөнгөнө. Надаас өмнө чи үхэж хөших болно гэж Игнози жишимгүй тайван хариулав.

	Твала уурсан хөгсийж,

	— Залуу чи том зүрхтэй юм. Гэхдээ даварсны хэрэггүй байх шүү! гэв.

	— Үнэн үгийг зоригтой хэлж болно. Үнэн үг гэгч байндаа ямагт алдахгүй тусдаг хурц жад билээ. Энэ бол «Оддоос» илгээсэн сануулга юм шүү, хаантан!

	Твала уурсан хөмсөг зангидаж, ганц нүдээ догшноор эргэлдүүлсэн боловч юу ч хэлсэнгүй.

	— Бүжгээ эхэл! хэмээн Твала хашхирсанд цэцгийн эрихээр тэргүүнээ чимсэн олон хүүхэн цувралдан гарч ирээд уянгалаг сайхнаар дуулж, наргил модны гоёмсог навч, цагаан сараанаар даллан бүжиглэж эхлэв. Мандах сарны гуниг төрүүлэм бүүдгэр гэрэлд тэдний бүжиглэх нь махбодоос бүтээгүй, хий үзэгдэл гэлтэй. Тэд намуухнаар гунхалзан тойрон тойрон бүжиж байснаа дайн тулалдааныг дүрслэн толгой эргэм хурдан эргэлдэн нэг бөөгнөрөн ойртсоноо, холдон бутарч, үзэгч олон тэр бүрийг бахдан шагширч байлаа.

	Тэгтэл бүжиг зогсож, нэгэн залуухан гоо бүсгүй цойлон гараад янз бүрийн уран хөдөлгөөнийг тун чадмаг хийж, туялзан бүжиглэж эхлэв. Түүнийг харвал манай Европын олон бүжигчин хаана нь ч хүрэхгүйгээ мэдээд ичиж улайх буй заа. Тэр бүсгүй бүжиглэсээр сүүлдээ цуцаж, холдсонд оронд нь өөр бүсгүй гарч, дараа нь бас нэг бүсгүй солигдох зэргээр ээлжлэн бүжиглэцгээсэн боловч чадвар, уран уян хөдөлгөөн, гоо үзэсгэлэнгээрээ хамгийн анхны бүжигчнийг гүйцэх хүн байсангүй.

	Гойд үзэсгэлэнт хүүхнүүд цөм бүжиглэж дууссан хойно хаан нэг гараа өргөөд,

	— Цагаан хүмүүс ээ, энэ хүүхнүүдийн аль нь хамгийн үзэсгэлэнтэй санагдав? гэж асуулаа.

	— Эхнийх нь гэж би огт санаандгүй ам алдчихаад, үзэсгэлэнгээрээ шалгарсан бүсгүйгээр тахил өргөдөг гэсэн Инфадусын үгийг гэнэт санаж, амаа барьсан юм.

	— Би ч бас яг тэгж бодож байна. Эхний бүсгүй үнэхээр хамгийн үзэсгэлэнтэй юм. Гэвч үхэх тавилантай учраас золгүй юм даа.

	Хүүхнүүдтэйгээ хамт зогсоод, аймшигт хувь зохиолоо огтхон ч гадарлалгүй, цэцгийн эрихнээсээ цэцэг сугалж аваад дэлбээг нь нэг нэгээр нь бухимдан тастаж буй хөөрхий бүсгүйн зүг хяламхийснээ,

	— Тийм ээ, үхэх болно! гэж Гагуул эмгэн хяхарсан дуугаар хошуу нэмэв.

	— Ай хаантан, яагаад тэр вэ? Тэр бүсгүй сайхан бүжиглэж, бидний сэтгэлийг сэргээлээ, бас ийм цэвэрхэн төрсөн хүнийг үхлээр шагнана гэдэг даанч тусгүй юм биш үү? хэмээн би зэвүүцлээ дарж ядан эсэргүүцэв.

	Твала инээд алдан, алсад дүнсийх гурван оргилын зүг заагаад,

	— Тэнд суудаг чулуун баримлуудад тахил өргөх ёстой. Энэ бол манай заншил юм. Өнөө шөнө би хамгийн үзэсгэлэнтэй хүүхнээр тахил өргөхгүй бол намайг, манай гэрийг гай зэтгэр нөмрөх болно. «Хаан хүн бүсгүйчүүдийн бүжгийн өдөр шалгарсан сайхан хүүхнээр уул нурууг манаж суудаг Дүнсгэрүүдийг эс тахивал хаан ширээнээсээ унаж, гэр орныхон нь ч сүйрдэг» гэж манай ард түмний зөгнөн хэлсэн үг бий. Миний өмнө төр барьж байсан ах маань бүсгүй хүний уйлж унжихад зүрх нь шимшрээд ийм тахил өргөдөггүй байсан учраас сүүлдээ өөрөө ч, гэр бүл нь ч баларч, одоо би төр барьж байна. За, үг олдлоо, гэснээ эргэж бие хамгаалагчид руугаа хараад, — Бүсгүйг авчир! Скрагга, чи жадаа хурцал хэмээн зарлиг буулгав.

	Хоёр эр ухасхийн гарч, бүсгүйг чиглэхэд сая л юу болохыг ухаарсан бүсгүй чанга гэгч дуу алдан чарлаад эргэж зугтаав. Гэвч булиа чийрэг эрс төдхөн гүйцээд уйлж орилон, эсэргүүцэн тийчилж байгаа түүнийг барьж авчрав.

	— Хүүхээ, алдар хэн бил ээ? Юу? Хариулах хүсэл алга уу? Тэгээд хаан хүү чамайг өчиггүй зүйл дуусгаг гэж бод оо юу? хэмээн Гагуул гонгинон шалгааж эхлэв.

	Үүнийг сонсоод Скрагга улам ч зэвүүн муухай царайлан урагш нэг алхаад нүсэр хүнд жадаа өргөх агшинд Гүүд буу руугаа гараа явуулахыг би ажиглав. Хөөрхий бүсгүйн нулимс бүрхсэн нүдэнд ган жадны үзүүр гялсхийн туссанд сэхээ оржээ. Одоо эсэргүүцэхээ болиод хамаг бие нь дагжин чичирч, гараа базлан хөдөлгөөнгүй зогсов.

	— Шүргээ ч үгүй байхад миний бяцхан жадны барааг хараад л айж салгалж байхыг нь хараач! гэж бах нь ханасан Скрагга тавлан хашхираад жадныхаа өргөн ирийг илээд авав.

	— Муу нохой чамд үүний чинь шанг өгөмз! хэмээн Гүүд бувтнах нь сонстов.

	— За, одоо чи тайвширснаас хойш нэрээ хэл дээ, хонгор минь. За, хэл хэл, битгий ай! гэж Гагуул ёжтой дуугаар ятгалаа.

	— Ай, эх минь! Би Сухогийн охин Фулата. Би яагаад үхэх учиртай юм бэ? Би нэг ч муу юм хийгээгүй шүү дээ! хэмээн хөөрхий бүсгүй хоолой чичрүүлэн хэлсэнд,

	— Тайвшир, тайвшир гэж Гагуул аанай л даажигнасан жигшмээр өнгөөр хэлээд уулсын зүг зааж, — Тэнд суудаг гурван Өтгөст чамайг өpгөх тул чи үхэх учиртай юм. Гэвч өдөржин борви бохисхийхгүй ажиллаж байснаас үүрд сайхан нойрссон нь дээр бус уу. Ер нь амьд явснаас үхсэн нь дээр байдаг. Харин чи дээд төрөлт хаан хүүгийн гарт амиа өгөх нь байна шүү дээ гэж гонгинолоо.

	Тэгтэл Фулата цөхрөнгөө барж, гараа базлан, чанга бархиран өгүүлрүүн;

	— Ай, юутай хэрцгий юм бэ! Би цэл залуугаараа байна шүү дээ! Шөнийн тэнгэрт од мичид түгэхийг, харанхуй шөнийг халж наран мандахыг дахиад харах заяагүй болох ямар нүгэл үйлдээ вэ, би? Өглөөний шүүдэр унасан алаг цэцэг дахиад түүхгүй, булгийн ус хоржигнон урсахыг дахиад сонсохгүй юм гэж үү, би? Эцгийнхээ гэрийн босгыг дахиад алхахгүй нь, энхрийлэн үнсдэг эхийнхээ хайрыг дахиад амсахгүй нь, өвдсөн хурга, ишиг тойлон асардаг минь ч өнгөрлөө. Ай, юутай харамсалтай, юутай гаслантай! Амрагтаа тэврүүлж, нүдийг нь эгцлэн ширтэх хувьгүй юм байжээ! Цэрэг эр төрүүлж өсгөх тавилангүй байжээ, би! Яасан ч заяагүй юм! Ай, ямар хэрцгий, нүнжиггүй юм бэ!

	Тийн өгүүлээд дахиад л гараа базалж, нулимсандаа дэвтсэн нүүрээ тэнгэр өөд хандуулан аврал эрэв. Цэцгийн титэм өмссөн тэр хүүхэн гуньж гутарсан байхдаа ч тун хөөрхөн (үнэндээ царайлаг сайхан бүсгүй байж билээ) харагдсан бөгөөд тэрхүү цэвдэг сэтгэлт гурваас арай нимгэн өртэй хүн байсан бол бүсгүйг хараад уярч өрөвдөх байсан биз ээ. Нүдийг нь сохлохоор ирсэн балмад этгээдүүдээс Артур20 агь мөргөн гуйхдаа тэр зэрлэг бүсгүй шиг тийм элэг эмтрүүлэм өрөвдөлтэй байсан болов уу даа?

	Гэвч хүүхний байдал Гагуул болон Гагуулын эзний сэтгэлийг огт хөндсөнгүй, харин ард нь зогссон бие хамгаалагчид, удирдагчдын царайд өрөвдөн шаналсан шинж тодорчээ. Гүүд маань эгдүүцэж жигшсэндээ шүдээ хавиран зогсож байснаа тэссэнгүй, хүүхэнд туслах гэсэн мэт урагшаа нэг алхав. Эмэгтэй хүний гярхай нүдээр Гүүдийн санааг дор нь ухаарсан бүсгүй гэнэт ухасхийж, Гүүдийн өмнө сөхрөн унаад «сайхан цагаан шилбэнээс» нь хоёр гараараа зууран авч,

	— Ай, алсын одноос ирсэн цагаан эцэг минь! Гараа сунгаж, ивээлдээ аваач дээ, намайг! Хүчирхэг хамгаалалдаа авч, өмгөөлж үзээч! Ай, намайг энэ хэрцгий хүмүүсээс, Гагуулын занал зүхлээс холдуулж авраач дээ! хэмээн гуйж гарлаа.

	— За, хонгор минь, би чамайг хамгаална гэж саксон аялгуугаар догдлон өгүүлээд, — Алив бос охин минь бос хэмээн тонгойж гараас нь татав.

	Твала эргэн харж, хүүдээ дохио өгсөнд цаадах нь жадаа өргөсөөр давшин гарч ирлээ.

	— Эхлэх цаг боллоо, юугаа хүлээсэн юм бэ? гэж Хэнри ноён шивнэн сануулахад нь,

	— Cap хиртэхийг л хүлээж байна. Хагас цагийн турш би сарнаас нүд салгасангүй. Гэтэл ийм хурц гийж байхыг нь энэ насандаа ч хараагүй юм байна! гэж би цухалдан хариуллаа.

	— За яах вэ, та одоо үзээд алд, эс тэгвэл энэ охиныг алчихна шүү дээ. Твала тэсвэр алдаж байна.

	Аргагүйн эрхэнд автаж аз сорихынхоо өмнө мэлтийсэн тэргэл сарыг арга тасран дахиад нэг хараад авав.

	Шинэ онол батлах гээд тэнгэрийн эрхсийн үзэгдэл эхлэхийг хамгийн хөөрүү одон оронч ч над шиг тэгтэл дэнслэн догдолж хүлээсэн түүхгүй биз ээ. Миний бие чадах хэрээрээ ихэмсэг сүрлэг байдал үзүүлэн урагш алхан гараад түрүүлгээ харан хэвтсэн бүсгүй, жад барьсан Скрагга хоёрын дундуур орон зогсоод,

	— Боль! Хаантан, ингэж болохгүй! Бид үүнийг чинь зүгээр өнгөрөөхгүй шүү. Энэ бүсгүйг орхи! гэж Твалад хэлэв.

	Мэл гайхаж, догшрон хилэгнэсэн Твала босон харайж, эл хэрэг хэрхэн шувтрах бол хэмээн сонирхон сэм сэмхэн бүчсэн эмэгтэйчүүд, мөн удирдагч нарын дундаас хачирхан дүнгэнэлдэх авиа гарлаа.

	— Болохгүй гэнэ ээ? Чи муу цагаан хав, агуйдаа байгаа арслангийн өөдөөс хуцаж яаж зүрхлээ вэ? Болохгүй гэнэ шүү! Галзуурав уу, чи? Чиний, бас хамт ирсэн амьтдын чинь толгой дээр наад охиныхтой адил хувь ногдох вий, мэдээтэй л байж үзээрэй! Миний хүсэл зоригийг сөрж зүрхэлдэг чи ер нь хэн гэгч вэ? Холд, зайл гэж байна! Скрагга, наад охиноо тонилго! Хөөш, харуул аа, энэ хүмүүсийг баривчил!

	Твалагийн ийнхүү зандран тушаасан дуунаар (урьдаас зориуд бэлэн байлгасан нь илэрхий) хааны өргөөний араас зэвсэг агссан баахан цэрэг гүйлдэн ирлээ.

	Хэнри ноён, Гүүд, Амбопа гурав надтай зэрэгцэн зогсоод винтовоо бэлэн барилаа.

	Тэр үед айсандаа сүнс минь зайлчихсан байсан атлаа би;

	— Зогс! Од мичдээс бууж ирсэн цагаан хүмүүс бид ингэж болохгүй гэж хэлж байна! Наашаа ир л дээ, гэхдээ нэг л алхах юм бол, саран дээр орд харшид нь cуудаг бидний биес сарыг, салхинд унтарсан дэн мэт бөхөөж, газар дэлхийг харанхуйд умбуулж орхино шүү. Зөрөх гээд үзээрэй, тэгвэл бидний ид шидийн хүчийг амсах болно хэмээн том дуугаар сүрдүүлэв.

	Миний сүрдүүлэг үр дүнгээ өгч, цэргүүд зогтусан, Скрагга жад өргөсөн чигээр хөшиж орхилоо.

	— Үгүй ер! Сонсов уу, та минь. Тэнгэрийн сарыг дэн үлээхтэй адил бөхөөж чаддаг гэж сайрхаж байгаа энэ худалчийн үгийг сонсооч! Унтраагаад орхи л доо, тэгвэл наад хүүхний чинь амийг өршөөж болох юм. За, эхлээд сарыг унтрааг эсвэл энэ хүүхэнтэй хамт өөрөө, бас цуг ирсэн хүмүүс нь бүгд үхэх болно! гэж Гагуул чичирсэн хоолойгоор хашхичив.

	Би цөхрөнгөө барж, cap өөд харснаа бид, үгүй ээ, Гүүдийн хуанли эндүүрээгүй болохыг ойлгоод үгээр хэлж барамгүй ихээр баярлаж, сэтгэл онгойж билээ. Асар том бөмбөлгийн ирмэгээр нимгэн бараад сүүдэр хүрээлж гэрэлт гадаргыг нь утаа шиг манан зугуухан өтгөрсөөр бүрхэж байв. Цээж тэнийлгэсэн зүйрлэшгүй сайхан тэр мөчийг би амьсгал хураатлаа мартахгүй.

	Тэнгэр өөд би нэг гараа их л ёсорхгоор өргөөд Инголдзбигийн домгоос нэг хоёр мөрийг чадах ядахаараа урамтай бадрангуй дуудлаа. Хэнри ноён, Гүүд хоёр ч намайг дуурайн гараа өргөөд Хэнри ноён, хана хэрэм барьж буй тухай нэг зүйлийг хуучин судраас сүрлэг чанга хоолойгоор латин хэлээр эхлэхэд харин Гүүд маань шөнийн хатан авхайг санаандаа орсон сонгомол хараал ширээлээр булж гарав.

	Гэрэлт сарны тунгалаг мандлыг бараан сүүдэр бүхэлд нь нөмрөн бүхийд цугласан олны дундаас балмагдан сандарч, дуу алдацгаах сонстлоо. Миний бие хашхиран өгүүлрүүн:

	— Хаантан, харагтун! Гагуул, харагтун! Удирдагчид, дайчид, бүсгүйчүүд ээ, харагтун! Од мичдээс ирсэн цагаан хүмүүс бид хэлсэндээ хүрэв үү? эсвэл дэмий том ам гарсан байна уу? Та нарын нүдэн дээр cap бүдгэрч байна бус уу? Мөдхөн тас харанхуй болно, тэргэл cap бөхнө. Та нар ид шид үзье гэсэн, энэ байна! Ай саран минь, бөхөгтүн! Ариун онгон саран минь, хуншгүй алуурчдын давилуун цэвдэг сэтгэлийг нугалж, газар дэлхийд бараан сүүдэр буулган түнэр харанхуйд умбуулагтун!

	Олны дундаас айж балмагдан орилох дуун хадаж, зарим нь сүрдсэндээ хөшиж орхиод, нөгөө хэсэг нь өвдөг сөхрөн унаад наманчлан залбирч эхлэв. Хар царай нь зэвхий даасан Твала хөдлөх ч сөхөөгүй сууж байлаа. Гагцхүү Гагуул л барьц алдсангүй.

	— Мөд зүгээр болно оо. Би урьд иймэрхүү юм бишгүй л хардаг байлаа. Ямар ч хүн сарыг унтрааж чадахгүй. Сэтгэлээ барьцгаа! Тайван бай, энэ сүүдэр удахгүй арилна хэмээн чарлахад нь би хөөрч догдолсондоо өөрийн эрхгүй дороо дэвхцэн,

	— Азнаж бай, арай болоогүй гэж хариу хашхираад, — Ай саран, гэрэлт Саран минь ээ! Чи юунд ийм цэвдэг хуурмаг байна вэ? гэлээ. Энэхүү тохирсон үгийг миний бие ойрмогхон санаандгүй уншсан, нэлээд нэрд гарсан хайр сэтгэлийн тухай нэгэн романаас эшлэн авсан юм. Хожим энэ тухай дурсахаараа, уг романы дүрэлзсэн янаг сэтгэлд автсан баатарт ямраар ч хандсан бай, тухайн үед бидний үнэнч анд нөхөр гэдгээ харуулсан Саран авхайн ачийг санахгүй, нүнжиггүй авирлаж дээ гэж бодогддог юм.

	Тэгснээ би Гүүдэд хандан,

	— Алив, Гүүд ээ, аргалаарай, би өөр шүлэг санахгүй нь. Найз минь хараагаад бай даа гэж гуйв.

	Тийнхүү авьяасыг нь түшин тусламж эрсэнд Гүүд маань цааргалалгүй зөвшөөрсөн юм. Тэнгисийн цэргийн дарга хүн харааж зүхэхдээ ёстой л улаан хэлтийг урдуураа алхуулахгүй тийм жигтэйхэн хэлэмгий дадамгай байдаг юм гэж би урьд өмнө огт төсөөлсөнгүй явжээ. Манай хүн сэгхийлгүй, нэг ч хараал давталгүй бардаагаар арван минутын турш таван хэлээр түгдрэлгүй урсгаж билээ.

	Тэр зуур бараан сүүдэр сарыг гэтэн бүрхээд, цугласан олон дуугаа хурааж тэнгэрээс нүд үл салган ширтэж байлаа. Этгээд хачин, зэвүүн сүүдэр сарны гэрлийг халан авч, эзтэй нам гүм ноёрхжээ. Бүх юм үхсэн мэт анир чимээгүй болов. Тэрхүү сүрдэм нам гүмийн дунд цаг аажуухан урсан өнгөрч, цаг улирах тусам дэлхийн сүүдэр улам улам өтгөрөн, дүгрэг сарыг ихэмсэг сүрлэгээр хайр найргүй бүрхэн хучиж байв. Cap эхлээд зэсийн өнгөтэй болсноо, сүүдэрт автаагүй хэсэг нь орог саарал болж, эцэстээ өтгөн улаан мананг нэвтлэн сарны толбо ёозгүйхэн тодрон үзэгдэв.

	Бараан цагариг улам хумигдсаар час улаан болсон сарыг бараг бүхэлд нь харанхуйллаа. Агаар бүгчим хүнд болж, улаан манан өтгөрөн өтгөрсөөр бид өмнөө зогсож буй хүмүүсийн догшин царайг ялган харахуйяа бэрх болов. Кукуанчууд өчүүхэн ч дуу авиа гаргасангүй. Гүүд ч хараал урсгахаа болив.

	Тэгтэл хааны агь Скрагга нам гүмийг гэнэт эвдэн,

	— Cap мөхөж байна! Та минь, цагаан илбэчид сарыг алчихлаа! Одоо бид харанхуйд үхэж сөнөх нь ээ! хэмээн орь дуу тавилаа.

	Тийн хашхираад айсандаа ч тэр үү, ганирсандаа ч тэр үү, эсвэл аль аль нь зэрэгцсэн биз, жадаа өргөн далайснаа хамаг хүчээрээ Хэнри ноёны хэнхдэг рүү хатгав. Гэвч хааны бэлэглэсэн хөө хуягийг бид хувцасныхаа гадуур өмссөн гэдгийг Скрагга мартсан байжээ. Жадны ган үзүүр ган дуулгат халтиран хал балгүй өнгөрсөн ба Скрагга дахин халдахаас өмнө Куртис өрсөж, жадыг нь угз татан аваад цээжийг нь нэвт бүлж орхив.

	Скрагга амь тавин үхэтхийн уналаа.

	Улам бүр өтгөрөн буй харанхуйгаас, мөн сарыг залгиж байна гэж итгэсэн тэр ёрын муухай сүүдрээс тэртэй тэргүй айж самгардсан хүүхнүүд Скраггагийн ойчихыг хараад ухаангүй тэвдэж, хагарсан ваар мэт бут үсрээд дааманы зүг чарлалдсаар гүйлдэв. Ганц хүүхнүүд ч бажгадсан хэрэг биш байлаа. Твала хаан бас бие хамгаалагчид, бас бус удирдагч нараа дагуулан өргөө рүүгээ ухасхийхэд Гагуул эмгэн хойноос нь санаанд оромгүй гавшгай шалмагаар майжганан дагаж билээ. Уудам сэлүүн хашаа нүд ирмэх зуур хоосорч, бид дөрөв, Фулата, Инфадус, өчигдөр шөнө хэлэлцэж эвссэн удирдагчид бараг бүгдээрээ, мөн Твалагийн хүү Скраггагийн хүүр л үлджээ.

	— Удирдагчид аа! Бид та нарт ид шид үзүүллээ. Сэтгэл ханасан бол эндээс даруйхан зайлж, урьд шөнө товлон хэлсэн газарт чинь очицгооё. Бидний ид шид цаг гаруй үргэлжлэх тул одоо харанхуйд дулдуйдан хөдөлье дөө! гэж би хэлсэнд,

	— Явцгаая! гээд Инфадус түрүүлэн алхахад бишрэн сүрдсэн удирдагчид араас нь дагаж, Гүүд Фулатаг хөтлөн явж, бид ч бас алхлаа.

	Биднийг хашааны дааман хаалганд хүрч амжаагүй байтал cap бүр алга болоод хөө хар тэнгэрт хаа нэгтээ одод жирвэлзэн түгж эхэллээ.

	Бид гар гараасаа хөтлөн нүх шиг харанхуйд тэмтчин бүдэчсээр явав.

	 


12 : ТУЛАЛДААНЫ ӨМНӨ

	Бидний аз болоход Инфадус болон удирдагч нар том хотын жим зөрөг бүрийг арван хуруу шигээ андахгүй тул тас харанхуй байсан хэдий боловч замаа огт түүртэлгүй олж, зэгсэн хурдан ахиж билээ.

	Тийнхүү цаг гаруй явсны эцэст cap хиртэлт өнгөрч эхлэн анх сүүдэрт халхлагдсан захаасаа аажмаар тодрон цухуйлаа. Тэгтэл мөнгөн саа мэт туяа харанхуйг нэвт харваад соньхон улаан гэрэл татуулсан нь хар бараан тэнгэр дээр хурц дэнлүү өлгөсөн юм шиг үнэхээр этгээд үзэгдэж билээ. Тав зургаан минутын дараа анивчин жирвэлзэх оддын гэрэл бүдгэрэн эхэлж, овоо гэгээ ороод мөрөө харахуйц болов. Тэгэхэд бид Луу хотоос хэдийн гарч, хоёр бээр орчим тойрог бүхий хавтгай оройтой ууланд дөхсөөр байв. Өмнөд Африкт элбэг тохиолддог тэр уул үнэндээ нэг их өндөргүй, оргил нь хоёр зуун тохойгоос илүүгүй бөгөөд морины тах хэлбэртэй, том том үхэр чулуу дүүрэн хажуу нь эгц огцом ажээ. Өвс ногоогоор хучигдсан таг дээр нь ихээхэн тооны цэрэг цуух хуарагнадаг агаад ердийн цагт гурван мянган цэрэг бүхий нэг хороо байрладаг гэсэн боловч бид уулын энгэр өөд махаа идэн мацаж гараад манангийн цаанаас дахин цухуйсан сарны гэрэлд харвал нэлээд олон суман байрлажээ.

	Уулын таг дээр сая нэг гарваас байгалийн жигтэй үзэгдлээс айж дагжин нойр нь хулжсан мянга мянган хүн шахцалдан зогсоод алмайран ажиглаж байлаа. Тэдний дундуур бид ганц ч үг дуугаралгүй өнгөрч, талбайн голд босгосон овоохойд ортол бидний биес зугтахдаа аргагүйн эрхээр орхисон бага сага хогшлыг маань барьсан хоёр хүн хүлээж байхыг, үзээд туйлгүй гайхаж билээ.

	— Би эднийг явуулсан юм гэж Инфадус тайлбарлаад, — Бас үүнийг авчруулсан хэмээн Гүүдийн аль хэдийн алга болсон өмдийг харуулав.

	Гүүд баярлан дуу алдаж, өмдөө ухасхийн шүүрч аваад даруйхан углав.

	— Ноён минь, сайхан цагаан шилбээ үнэхээр далдлах юм гэж үү дээ? хэмээн Инфадус харамсан халаглав.

	Гэвч Гүүд санаснаараа зүтгэсэн учир кукуаначууд түүний сайхан цагаан шилбийг сүүлчийн удаа харж нүдээ хужирласан нь тэр болов. Гүүд маань туйлын даруу ичимтгий хүн юм шүү дээ. Гүүдийг өмдөө өмссөн цагаас хойш кукуанчууд түүний өрөөсөн хууз, тунгалаг нүд, хөдөлдөг шүдийг л харж сэтгэлээ баясгадаг болж билээ.

	Инфадус, удирдагчдынхаа эхлэхээр завдан буй бослогын учир зорилгыг тайлбарлахын хамт хаан ширээг хууль ёсоор залгамжлагч Игнозиг танилцуулахын тулд цэргүүдийг үүрийн гэгээнээр цуглуулсан байх тушаал өгснөө бидэнд мэдэгдэж байхдаа сайхан дуртгалын бахдал шингэсэн харцаа Гүүдийн өмднөөс огт салгасангүй билээ.

	Үнэхээр ч наран ургамагц Кукуанагийн цэргийн сор болсон хоёр түм шахам дайчин эрс бидний очсон уудам талбарт хэдийн цуглаад дөрвөлжлөн жагссан нь нэн бахдам сүрлэг ажээ. Биднийг жагсаалын дунд гаргасан зайд очиж зогсмогц гол том удирдагч, цэргийн дарга нар даруй тойроод авлаа.

	Инфадус, хэсэг зуур ноёрхсон анир чимээгүйг эвдэн тэдэнд хандаж үгээ хэлэв.

	Кукуанагийн ихэнх язгууртнуудын нэгэн адил төрөлхийн уран илтгэгч Инфадус, Игнозигийн эцгийн тухай, Твала хааны гарт хэрхэн бузар муухайгаар амь үрэгдэж, эхнэр, хүүхэд нь эх нутгаасаа хэрхэн нохой нүцгэн хөөгдөн гарсныг уран яруу, цогтой хурц үгээр дүрслэн хүүрнээд одоо кукуанагийн ард түмэн Твала хааны харгис дарангуйлал, хатуу талхинд нухлагдан, гаслан ёолж байгааг тэмдэглэхдээ тус орны олон шилдэг сайн эрсийг тэрслүү бодлого агуулсан мэтээр гүжирдэн шалтаглаж хэрцгий балмадаар яргалан алсан уржигдар шөнийн булай явдлыг жишээ болгон дурдлаа. Дараа нь, кукуана түмний гашуун зовлонг цагаан удирдагчид хурмастаас тольдон хараад зовлонг нь нимгэлсүгэй хэмээн өөрсдийн жаргалыг огоорон, амь бие үл хайрлан туслахаар шийдсэнийг, нутгаасаа хөөгдөж, хүний газар зүдрэн шаналж явсан жинхэнэ хаан ширээ залгамжлагч Игнозид гар сунган ивээлдээ аваад дагуулан явж, олон уул нурууг давж, урт бэрх зам туулсныг, мөн Твалагийн хэрцгий зэрлэг авирыг нүдээр үзэж, хүмүүсийн эргэлзээг арилгахын тулд, Фулата бүсгүйн амийг аврахын тулд ид шидийн гайхамшгийнхаа хүчээр сарыг бөхөөж, залуу мангас Скраггаг тонилгосныг өгүүлээд, одоо тэд Твалаг авч хаяад хууль ёсны хаан Игнозиг хаан ширээнд нь залахын төлөө тэмцэлд нь кукуаначуудад тусалж, хамт явна гэж ярилаа.

	Инфадус үгээ дуусгахад сайшаан дүнгэнэлдэв.

	Дараа нь Игнози урагш алхан гараад цугласан олонд хандан үг хэллээ. Авга ах Инфадусынхаа хүүрнэснийг нэгд нэгэнгүй давтан өгүүлээд цогтой хурц үгээ дуусгасан нь:

	— Ай удирдагч, дарга, цэрэг ард түмэн минь та нар миний үнэн үгийг сонслоо. Одоо тэгэхээр төрсөн ахыгаа алж, хүүг нь шөнийн харанхуй хүйтэнд өлбөрч, осгож үхэг хэмээн нүнжиггүйгээр хөөж явуулаад хаан ширээг булаан авсан авга ахыг маань дагах уу эсвэл намайг дагах уу гэдгээ шийдэгтүн, та минь. Миний бие жинхэнэ хаан мөн гээд удирдагч нарыг зааж, — Эд нар батална, миний бэлхүүсийг ороож буй ариун могойг нүдээрээ харцгаасан билээ. Би жинхэнэ хаан биш байсан бол агуу ид шидэт энэ цагаан хүмүүс миний талд зогсоно гэж үү? Удирдагч дарга, цэрэг, ард түмэн та бүхэн минь сүрдэн дагжицгаа! Твалагийн зүрхийг үхүүлэхийн тулд, хотоос эсэн мэнд зайлж гарахад маань туслахын тулд сарыг, тэр тусмаа тэргэл сарыг бөхөөж, газар дэлхийг нүх шиг харанхуйд умбуулсныг та нар арай мартаагүй биз дээ? гэсэнд,

	— Мартаагүй хэмээн цэргүүд хариуллаа.

	Игнози хүдэр чийрэг биеэ цэхлэн, балт сүхээ толгой дээрээ өргөөд цааш өгүүлрүүн:

	— Би бол хаан, жинхэнэ хаан билээ! Миний хэлснийг эсэргүүцэн мэтгэх хүн та нарын дунд байвал урагш гарч ирэгтүн! Би түүнтэй үзэлцэж, түүний цус миний үнэн үгийг нотолсон бэлгэ тэмдэг болог! Тийм хүн байвал гараад ир! гэснээ нүсэр том балтаа сарны гэрэлд гялбалзуулан далайв.

	Гэвч манай зарц агсны «Дилли, Дилли гараад ир, алив чамайг алья» гэдэг дуу маягийн тэр дайчин дуудлагын хариуд мөчөөрхөн гарах хүсэлтэй хүн байсангүй бололтой.

	— Миний бие үнэхээр та нарын хаан учраас намайг дагаж надтай мөр зэрэгцэн тулалдвал та нар дайснаа дарж, дархан цолоо мандуулах болно. Би та нарт үхэр мал, эхнэр шагнаж, та нар миний цэргийн хороодод дээгүүр тушаал эзлэх болно. Та нар тулалдаанд дийлдэх тавилантай бол би та нарыг орхихгүй, хамт дуусна. Одоо миний өгөх андгай тангаргийг сонсогтун! Миний бие эцэг өвгөдийнхөө хаан ширээг эзэгнэн захирсан хойноо эх нутагтаа цус урсгахыг зогсоох болно. Шударга бусаар хүнийг хороолоо гэж дахиад та нар гаслан халаглахгүй, хүнийг ул үндэсгүйгээр сэрдэн алуулдаг илбэчин гөрөөлдөг эмс дахиад та нарыг мөшгөн шиншлэхгүй. Гэмгүй хүнийг гүжирдэн алах ёсыг хална. Та бүхний гэр хороог «залгин авах» муухай явдал устана. Манай нутаг даяар шударга журам тогтоод, та бүхэн гэртээ айж ичих аюулгүй, амгалан тайван нойрсох болно. Удирдагч, дарга, цэрэг ард түмэн минь, та нар чухам хэнийг дагахаа шийдэв үү?

	— Хаантан, шийдсэн! гэсэн хариу цуурайтав.

	— Сайн байна. Одоо эргээд хар! Намайг, чамайг итгэмжит анд, ивээн хамгаалагч нарыг минь устган дарах хүчирхэг их цэргээ татан цуглуулсугай хэмээн Твалагийн зарсан элч нар их хотоос гарч, дөрвөн зүг, найман зовхист одож байна. Маргааш, эсвэл нөгөөдөр ч магадгүй, Твала үнэнч боолчуудаа дагуулан бидний өөдөөс хатгалдан тэмцэхээр ирнэ. Тэр цагт би хэн чинь надад хоёргүй сэтгэлээр үнэнч болохыг, хэн чинь шударга үйлсийн төлөө амь хайргүй тэмцэхийг харья. Олз омгоо хуваах цагт би тэр хүмүүсийг мартахгүй гэдгээ амлая. Миний хэлэх үг энэ байна, удирдагч, дарга цэрэг ард олон минь! Одоо та нар овоохойдоо очиж, тулалдаанд бэлтгэцгээ!

	Игнози тийн өгүүлсний дараа анир чимээгүй болов. Тэгтэл нэг удирдагч гараа өргөсөнд эзэн хааны алдрыг магтсан «Күүм!» хэмээх ёслолын уриа нүргэлэн хадаж билээ. Энэ бол цэрэг эрс Игнозиг хаан эзнээ мөн хэмээн хүлээн авсны тэмдэг ажээ. Дараа нь цэрэг эрс суман сумангаараа тарж явцгаав.

	Түүнээс хагас цагийн дараа бид цэргийн зөвлөгөөн хийсэн агаад тэнд бүх хорооны захирагчид байлцав. Бид тун удахгүй тоо, хүчээр хол давуу дайсантай нүүр учрах болсон маань тодорхой байлаа. Ажиглаж тандахад зохимжтой байрлалынхаа ачаар бид, Луу хотоос олон элч гарч, зүг бүр тийш гүйлдэн одохыг харсан бөгөөд тэднийг хаанд туслах цэргүүдийг цуглуулах хэргээр зарсан нь дамжиггүй юм. Бидний мэдэлд Кукуана орны шилдэг долоон хорооны хоёр түмэн цэрэг байв. Инфадус болон удирдагч нарын тааварлаж байгаагаар бол Твалад үнэнч хэвээр үлдсэн дор хаяад гурван түм юм уу, гурван түм таван мянган цэрэг одоо Луу xoтод бий, маргааш үдэд дахиад таван мянга гаруй цэрэг цуглуулж чадах ажээ. Твалагийн зарим цэрэг оргож зугтаад манай талд орж болзошгүй, гэвч мэдээжээр, үүнд нэг их найдах хэрэггүй юм. Твала биднийг бут цохихын тулд маш идэвхтэй шамдан бэлтгэж байгаа нь одоохондоо тодорхой байлаа. Зэвсэг агссан их тооны чийрэг эрс уулын хормойд харуулд гаран эргэлдэж эхэлсэн нь их довтолгоонд зэхэж буйг илтгэнэ. Гэвч тулалдаанд бэлтгэх, мөн сарыг илбийн хүчээр бөхөөснийг (кукуаначууд тэгж л бодож байв) хараад сүрхий балмагдсан цэргүүдийнхээ хийморийг бүхий л арга чаргаар сэргээх нь зайлшгүй чухал учраас тэр өдөртөө довтлохгүй, харин маргааш л дайрна бий вий гэж тааварлан байсан бөгөөд үнэхээр ч тэдний зөв болж таарсан билээ.

	Тэр өдрөө бид байрлалаа бэхлэх ажлыг боломжийн хэрээр л хийв. Бараг бүх хүн толгой дараалан хөдөлж, өдөр даанч давчуу богино мэт байсан боловч ихээхэн зүйл амжуулж дөнгөсөн юм. Бидний орогносон ууланд хатуу уур амьсгалтай нутгуудад алба хааж байгаад ирсэн цэргийн хороонууд гол төлөв хуарагнадаг байсан учраас бэхлэлт цайз гэхээсээ сувиллын газар гэвэл илүү зохимжтой билээ. Тэгэхээр уул өөд гарсан зам, жим нэг бүрийг ер нь нэвтэрч болзошгүй нүх сүв болгоныг тэр богино хугацаанд чадах ядахаараа чулуу овоолон сайтар таглан хаалаа. Дайсны дээрээс өнхрүүлнэ гэж баахан үхэр чулуу янз бүрийн газар овоолон бэлтгэж, хороо бүхэнд тодорхой байр зааж, товчхон хэлбэл, олноор хэлэлцээд шийдсэн бүх бэлтгэл ажлаа гүйцэтгэсэн юм.

	Өдөржин борви бохисхийлгүй, ажилласны эцэст амарч байтал нар шингэхийн өмнөхөн нэгэн бяцхан салаа цэрэг Луу хотоос гарч, биднийг зорин айсуйг ажигласан агаад нэг нь наргил модны навч барьсныг үзвэл элч байжээ.

	Сайх элчийг уулын бэлд дөхөх зуур Игнози, Инфадус, нэг хоёр удирдагч болон бидний биес өмнөөс нь тосон уруудлаа. Тэр бол ирвэсийн арьсан хэвнэг өмссөн зоримог шинжийн эр байв.

	— Амрыг эрье! Хааны өөдөөс тэрслэн босогчдын амрыг хаантан эрж байна. Агуу арслан хөл дороо архиран эргэлдэж буй цөөврүүдийн амрыг эрж байна хэмээн Твалагийн элч ойртон ирээд хашхирахад нь би,

	— Хэлэх үгээ хэлэгтүн! гэв.

	— Хаантны айлдсан үгийг сонсогтун! Бууж өгөн хаанд дагаар ор, эс тэгвэл муу юм болно шүү! Хар бухын хааг хэдийн тас цавчиж, хаантан цусыг нь садруулан хуарангаар хөтөлж явсан21.

	— Твала ямар болзол тавьж байгаа юм бэ? хэмээн би үгэнд дурлан сонирхлоо.

	— Агуу их хааны ёсоор нигүүлсэн соёрхож байгаа том. Кукуана орныг эзэгнэн захирагч, Их замыг (Соломоны шар зам) эзэмшигч, тэртээх уулст (Гурван илбэчин эм) залран буй Хачин Гурвын өлмийд багтсан, хар үнээний тугал, газар дэлхийг донсолгогч хүчирхэг заан, тэрслүү дайснаа айлган сөгдүүлэгч, их цөлийг ганц алхан туулж бардаг идэрхэг тэмээн хяруул, мянган эхнэртэй, мэргэн хар, аварга биет, угсаа залгамжилсан сүр хүчин төгөлдөр их хаан, лалар Твалагийн айлдсан үгийг сонсогтун! «Би та нарыг нигүүлсэн өршөөж, бага цус урсгая. Арваас нэгийг хороож, есийнх нь амийг хэлтрүүлсүгэй! Харин миний хүү Скраггаг алсан Инкубу гэгч цагаан хүнийг, түүний зарц миний ширээнд санаархагч хар залууг, намайг тэрсэлж бослого өдөөн гаргасан миний авга Инфадус нарыг тамлан хороож, Дүнсгэрүүдийг тахисугай» Твала хааны өршөөн соёрхсон үг энэ байна.

	Бусадтайгаа жаахан зөвлөчхөөд миний бие, цэргүүд сонсог хэмээн зориуд өндөр дуугаар хариулсан нь:

	— Муу нохой чи Тваладаа эргэж очоод Кукуаначуудын жинхэнэ хаан Игнози, сарыг бөхөөх чадалтай, оддын мэргэн ухаантан Инкубу, Макумазан, хаан язгуурт Инфадус, удирдагч, дарга цэрэг энд цугласан хүмүүс Твалад ийм хариу өгч байна; «Бид бууж өгөхгүй, нар хоёр удаа жаргахаас өмнө Твалагийн хүүр хашааныхаа үүдэнд хэвтэж, Игнози, Твалагийн гарт амь үрэгдсэн эцгийнхээ эзэн төрийг эзэгнэн захирах болно». Одоо зайл, эс тэгвэл ташуурдан хөөнө шүү. Хойшид бидэн шиг хүмүүсийн өөдөөс гар далайгаад хэрэггүй гэдгийг сануулчихъя!

	Мөнөөх элч тас тас хөхрөөд, хашхиран өгүүлсэн нь;

	— Эр хүнийг сүржин дамсаг үгээр айлгадаггүй юм. Сарыг бөхөөх чадалтай хүмүүс ээ, та нарын зүрх зоригийг маргааш л харъя даа. Хон хэрээ та нарын ясыг царайнаас чинь илүү хувхай цайтал нь тоншиж мөлжинө. Түүнээс өмнө та нар аймшиггүй тулалдаж, хөөрч баярлаж л бай. Баяртай. Тулалдааны талбарт уулзах биз ээ. Од руугаа битгий нисчхээрэй, намайг жаахан хүлээнэ үү, цагаан хүмүүс ээ!

	Тийнхүү Твалагийн элч биднийг хорон үгээр егөөдөж даажигнаад буцаж явахад нар ч бараг тэр даруйхан жаргалаа.

	Тэр шөнө бид ядарч туйлдсанаа ч эс хайхран, маргаашийн тулалдааны хамаг бэлтгэлээ сарны гэрэлд дулдуйдан амжуулахын тулд сэгхийх чөлөөгүй ажиллаж, бидний зөвлөлдөн сууж байсан байранд ирж, очих элч нарын хөл огт тасрахгүй байлаа. Чингэсээр шөнө дундын алдад сая нэг хүч хүрэх хамаг ажлаа нугалаад хуаранд чимээ тасарч, харуулын хашхирах дуун нам гүмийг хааяа эвдэх ажээ. Хэнри ноён бид хоёр Игнози, бас нэг удирдагчтай цуг уулнаас бууж, толгойн харуулуудыг эргэлээ. Бидний биес тийнхүү харуул эргэхээр явж байхад огт санаанд оромгүй газраас гэнэт сарны гэрэлд жад гялбалзан үзэгдсэнээ бид болзсон нууц үгээ хэлмэгц л алга болж байв. Бүх харуул нүд үл цавчин манаж байгаа нь тодорхой ажээ. Дараа нь бид олонх нь энэ хорвоод эцсийн удаа алжаалаа тайлан нойрсож буй мянга мянган цэрэг эрсийн дундуур болгоомжтойхон гэтсээр буцлаа.

	Сарны гэрэлд тэдний жад гялан гялан гээд, нүүрэн дээр нь наадан буй сарны сүүмгэр туяа тэднийг үхдэл мэт харагдуулах агаад авсны тавиурын чимэг мэт үзэгдэх өдөн өмсгөлийг нь шөнийн зэврүүн салхи үлээн дэрвүүлэх ажээ. Цэргүүд гараа алдлан, хөлөө нугалаад эмх замбараагүй тэрийн унтацгаах бөгөөд сарны гэрэлд бадируун чийрэг бие нь жигтэй хөнгөн, хүмүүн бус мэт үзэгдэнэ.

	— Маргааш өдийд энэ цэргүүдээс хэчнээн нь амьд байх бол? гэж Хэнри ноён гэнэт асуув.

	Би толгой сэгсрээд нойрсон буй эрсийг дахин нэг хэсүүлэн хартал тамирдаж ядарсан хэдий боловч хөөрч догдолсон надад тэдний амь сүнс нь аль хэдийн зайлчихсан мэт санагдаж билээ. Тэр, тэр хүн амь үрэгдэх тавилантай юм даа хэмээн санаандаа товлон таамаглаж байтал хүний амьдрал гэгч таагдашгүй оньсоготой адил юм гэдгийг сүрхий тод ухаарч, амьдрал дэмий хоосон, золгүй өнгөрдөг жамтайг бодохоос жигтэйхэн гуниг төрж, сэтгэл тавгүй болов. Өнөө шөнө энэ олон мянган цэрэг эрс амгалан бөх унтаж байна, гэтэл маргааш бас өөр олон хүн, бид нар ч магадгүй, эдэнтэй хамт алагдаад хөшиж хөрсөн хэвтэж байхыг байг гэх газаргүй. Үрэгдсэн дайчдын эхнэрүүд бэлэвсрэн, үр хүүхэд нь өнчирч, гэр орон нь эзэнгүй хоцрох болно. Гэтэл эмгэн буурал саран газар дэлхийг аанай л хэнэггүй гийгүүлээд, шөнийн салхи өвсний толгой хийсгэн наадаж, уудам дэлхий биднийг үгүй болон ул мөргүй мартагдсаны дараа ч, биднийг төрж мэндлэхээс өмнө байсан шигээ л үеийн үед мөнхөд амар жаргаланг эдэлсээр байх болно.

	Гэвч дэлхий дээр амьдрал сөнөөгүй байгаа цагт хүн үхдэггүй, хүнээс заавал дурсгал үлддэг юм. Хүний нэр мартагддаг нь үнэн, гэвч түүний амьсгалж байсан агаар салхи нь ууланд ургасан нарсан ойн оройг үлээн ганхуулж, хэлсэн үг нь огторгуйд одоо ч цуурайтаж, толгойд нь төрсөн бодол өнөөдөр биднийг хүртэл үргэлжилж, хүсэл эрмэлзэл нь бидний амьдралын уриа болж, баяр гуниг нь бидэнд ч бас ойр танил байдаг. Түүний учиргүй айж дэмий л зайлсхийх гэж оролддог эцсийн мөч биднийг бас тойрч гарахгүй бил ээ!

	Үнэндээ ч орчлон дэлхий маань буг чөтгөрөөр дүүрэн, гэхдээ тэр бол оршуулгын газраар хэрэн хэсдэг цагаан даавуу нөмөрсөн буг биш, харин амьдралын бөхөшгүй мөнхийн хэсэг, нэг л бий болсон бол нөгөө нэгтэйгээ сэм уусан нэгдээд, дүрсээ өөрчлөн, дахин дахин дүрсээ өөрчилж огт сөнөж мөхдөггүй зүйл юм.

	 

	□

	 

	Өөрсдийнх нь хэлдгээр «жадаа дэрлэн» нойрсож буй цэрэг эрсийн хачин жигтэй бараан дүрсийг ажиглан зогсох зуур санаанд иймэрхүү бодол жирэлзэн өнгөрч билээ. Ер нь миний нас ахих тусам есөн шидийн юм ургуулан боддог муухай зуршил маань улам улам даамжирч байгаа нь тун харамсалтай.

	— Куртис аа, би ичмээр их бажгадаж байна даа гэж намайг хэлэхэд Хэнри ноён хонгор шар сахлаа илээд инээд алдсанаа,

	— Квотермэйн ээ, урьд бас иймэрхүү үг таны амнаас нэг биш удаа гарсан шүү дээ гэж хариулав.

	— Үгүй ээ, одоо бол тоглоом ч үгүй айж байна. Маргааш шөнө гэхэд бид амьд байна гэдэг юу л бол доо. Тийм их давуу хүчтэй дайсны довтолгоог няцааж тэснэ гэхэд найдлага даанч хомс байна шүү дээ.

	— Ямар ч байсан амиа хямдхан солихгүй шүү. Квотермэйн минь, энэ ч өөдтэй явдал биш, чин үнэнийг хэлэхэд хэдүүлээ энэ явдалд орооцолдох хэрэггүй байсан юм, гэвч нэгэнт холбогдсоноос хойш чадах ядахаараа л зүтгэхээс өөр аргагүй. Миний хувьд гэвэл, одоо үхэх тавилантай л юм бол тулалдааны талбарт алагдсан нь хавьгүй дээр, тэгээд ч бас хөөрхий муу дүүгээ олох горь бараг тасарсан болохоор харамсах ч юм алга. Гэвч зоригтой хүнийг азын тэнгэр ивээдэг, бид тулалдаанд бүтэлтэй байж юу магад. Аймшигтай хядалцах нь мэдээж. Гэхдээ л нэрээ хөөдөхгүйн тулд хамгийн осолтой ширүүн газар нь л үзэлцэх хэрэгтэй болно шүү дээ хэмээн Хэнри ноён их л гунигтай дуугаар өгүүлэхэд цогтой гялалзах нүд нь түүний тэр урвагар байдалтай огт нийцэхгүй тэс ондоо санааг илтгэнэ.

	Хэнри Куртис ноён үнэндээ дайтах болсондоо сэтгэл өег байх шиг санагдаж билээ.

	Дараа нь бид овоохойдоо очиж хоёр цаг гаруй дугхийж нойр авав.

	Яг үүр цайх үеэр Инфадус ирж, биднийг сэрээгээд Луу хотод их хөл үймээн болж, хааны бяцхан салаа цэргүүд манай толгойн харуулын зүг айсаж буйг хэллээ.

	Бид босож, хөө хуягаа өмсөхдөө тухайн нөхцөлд аминд орсон ийм бэлэг өгсөнд Твалад баярлаж л байлаа. Хэнри ноён их л буурьтай хандаж, кукуана цэргийн бүрэн хувцас өмссөн юм. «Усыг нь уувал ёсыг нь дага» гэж хэлээд ханхар цээжиндээ хавтай сайхан таарсан гялалзсан ган хуяг өмслөө.

	Түүгээр ч зогссонгүй, Инфадус, Хэнри ноёны гуйсан ёсоор цэргийн бүрэн өмсгөл авчирсан юм санж. Хэнри ноён, цэргийн даргын ирвэсийн арьсан хэвнэг нөмөрч, зөвхөн дээд зиндааны жанжин өмсдөг тэмээн хяруулын хилэн хар өдөн титмээр тэргүүнээ чимээд олон цагаан үхрийн сүүлээр хийсэн гоёмсог бэлхэвч бэлхүүсээрээ ороож, хөлдөө ямааны ноолууран шаахай углав. Тэгээд хирсийн эвэр бариултай хүнд балт, цагаан үхрийн ширээр бүрсэн төмөр бамбай, зохих тооны толла буюу шиддэг чинжаалаар зэвсэглэж, дээр нь бас гар буугаа авлаа.

	Тийн хувцасласан нь мэдээжээр баахан зэрлэг харагдуулах боловч ховорхон тохиолдох сайхан үзэгдэл байсан гэж би ам бардам хэлэх байна. Саях өмсгөл нь Хэнри Куртис ноёны хүчирхэг чилгэр биеийг улам ч сүр жавхлантай болгожээ.

	Түдэлгүй Хэнри ноёнтой адилхан хувцасласан Игнози орж ирэхийг хараад ийм сүрлэг сайхан эрс байдаг юм аа хэмээн би дотроо шагшран бахдаж билээ.

	Гүүд бид хоёрт хөө хуяг тийм сайхан таарч, зохисон хэмээн сайрхаж чадахгүй. Гүүд маань саяхан олж авсан өмдөө тайлахгүй гэж зүтгэлээ. Хөө хуягийн хормойг зэгсэн элэгдэж ноорсон хилэн өмднийхөө зах дотуур нямбай чихэн өмсөж, нэг нүдний шил зүүсэн, тал хуузтай балтгар зузаан эрийг хараад хүн хачирхан гайхахаас биш огт сүрдэхгүй нь лавтай. Миний тухайд гэвэл, би хамаг хувцсаа өмсчхөөд дээрээс нь хөө хуяг угласанд надад дэндүү томдож, нэлхийгээд нэг л болхи бойдонго байв. Түргэн ухрах хэрэг гарвал гүйхэд хөнгөн гэж тулалдаанд нүцгэн шилбэтэйгээ орсугай хэмээн шийдээд өмдөө тайлж, харин гутлаа өмсөв. Тэгээд хэрхэн хэрэглэдгийг нь үл төсөөлөх жад, бамбай, мөн хоёр толла, гар буугаа авч, арай догшин зэрлэг төрхтэй болохын тулд анчны малгайнхаа оройд том гэгчийн өдөн титэм бэхэлснээр миний даруухан өмсгөл зэвсэг дууссан юм. Энэ бүхнээс гадна бид винтов буугаа орхиогүй нь мэдээж билээ. Гэвч сум ховордсоны дээр довтолгооны үед хэрэг болохгүй учир араас дагалдах цэргүүд авч явахаар болов.

	Бидний биес хувцаслаж, зэр зэвсгээ агсаж гүйцээд, яаруу тэвдүү хооллочхоод хэрэг явдал ямаршуу байгааг үзэхээр гарлаа. Уулын таг дээр байгаа бэсрэгхэн хүрэн чулуун толгой харуулын нэг цэг болох агаад тэр нь жанжин штаб, ажиглалтын байрын үүргийг гүйцэтгэдэг ажээ. Энд Инфадус, ямар ч эргэлзээгүйгээр Кукуанагийн цэргийн сор болсон хорооныхоо дайчдаар хүрээлүүлэн зогсож байлаа. Тэрхүү «Сааралын» хороог бид анх хил орчмын сууринд харж билээ. Одоогоор гурван мянга таван зуун цэрэг бүхий эл хороог хамгаалалтад үлдээсэн бөгөөд цэргүүд ногоон дээр хэвтээд Луу хотын хаалгаар цувран гарч буй шороон түмэн цэргийг ажиглан байв. Тэр гурван цуваа эцэс төгсгөлгүй мэт санагдана. Ердөө л гурван цуваа бүрд нэг түм хоёр мянгаас доошгүй цэрэг байгаа бололтой.

	Хотоос гармагц хороо хороогоороо жагслаа. Тэгснээ гурван суман тасран хоёр нь баруун, зүүн тийш одож, нэг нь бидний зүг аажимхан дөтлөв.

	— Өө, гурван талаас зэрэг дайрах нь ээ! хэмээн Инфадус хэлэв.

	Энэ бол тун базаахгүй мэдээ байлаа. Яагаад гэвэл, бүтэн хагас бээрийн тойрог бүхий уулын орой дээр манай цэрэг таруу байрлаж буй тул харьцангуй бага хүчээ аль болохоор төвлөрүүлэн бөөгнөрүүлж, хамгаалах нь чухал. Гэвч биднийг яаж довтолбол зохистойг дайсандаа зааж суухгүйгээс хойш чадах хэрээрээ л сөрөг арга хэмжээ авах хэрэгтэй болсон юм. Тэгээд бүх хороонд элч мордуулж, хэсэгчилсэн довтолгоог сөрөн тэмцэхэд бэлэн бай гэсэн тушаал өглөө.
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13 : ДОВТОЛГОО

	Мөнөөх гурван цуваа цэрэг өчүүхэн ч тэвдэж үймэрсэн шинжгүй зугуухан урагшилсаар төвийн цуваа буюу гол хүч нь анагаар22 түрэн орж ирээд биднээс таван зуугаад ярдын23 зайд уулын хормойд зогссон нь бидний байрлаж буй морины тах хэлбэртэй агаад хоёр хошуу нь Луу хотын зүг хандсан уулыг ороон бүслэх боломжийг нөгөө хоёр жигүүрийн дивиздээ олгох гэсэн хэрэг байжээ. Энэ нь биднийг гурван талаас нэгэн зэрэг дайрах зорилготой арга байв.

	— Ай, хөөрхий, гетлинтэй24 ч болоосой! Тэгвэл энэ хөндийг ганцхан мөчийн дотор л хуу цэвэрлэж орхих сон доо! хэмээн Гүүд доор улам хумигдан буй дайсны хоёр жигүүрийн үй түмэн цэргийг хараад санаа алдан халаглав.

	— Нэгэнт байхгүйгээс хойш дэмий санаашраад яах вэ. Харин Квотермэйн та нэг буудаад үзнэ үү? Тэр дарга нь бололтой өндөр эрд таны сум хэр ойр тусах бол? Та онохоосоо алдах л болов уу даа. Таны сум тэр хүнээс таван алхмын наана тусна гэж бүтэн совернээр мөрийцөхөд бэлэн байна. Хэдүүлээ амьд мэнд үлддэг л юм бол би хожим танд бусрахгүй төлөмз гэж Хэнри ноён хэллээ.

	Энэ үг миний даарийг тоншсон тул «экспресс» буугаа задардаг сумаар цэнэглээд хүлээж байтал нөгөө найз маань ганц дагуулынхаа хамт манай байршлыг сайтар тандан ажиглахын тулд цэргүүдээсээ арваад алхам тасраадхав. Тэгэхээр нь би түрүүлгээ харан хэвтэж, буугаа чулуун дээр тавиад caяx эрийг ониллоо. Винтов маань гурван зуун тавьхан алхмын тусгалтай учраас миний бие сумныхаа явах замыг тооцоолоод, дайсны яг цээжинд тусахаар бодож хоолойд нь барин овоо хараагаа тааруулсан юм. Тэр хүн хөдөлгөөнгүй тайван зогсож байсан тул түүнийг онох боломж надад бүрэн байсан атал сэтгэл догдолсноос ч юм уу, гэнэт салхи хөдөлснөөс ч тэр үү, эсвэл бай маань дэндүү хол байснаас ч тэр үү, бүү мэд алдаж орхисон билээ. Би гарцаагүй шагайх шиг болмогцоо гохоо дарж, харин утаа замхарсан хойно харвал манай хүн бяцхан ч шалбарсангүй цоо эрүүл зогсож байх агаад зүүн талд дор хаяад гурван алхмын зайтай газар дагуул нь үхчихсэн тэрийн хэвтэж байсан нь даанч харамсалтай. Миний овоо хараа тохируулсан нөгөө дарга огцом эргээд айж мэгдэн цэргүүд рүүгээ харайлгав.

	— Зүйтэй, Квотермэйн ээ! Та түүнийг сайхан бажгадууллаа даа! гэж Гүүд шогшров.

	Олны нүдэн дээр алдаж буудахыг үнэн голоосоо жигшдэг, тэгж шившгээ тарихгүйг байдгаараа хичээдэг тул би ихэд цухалдан уурласан билээ. Хүн ганц зүйлд мэргэшсэн бол тэр эрдмийг төгс эзэмшсэн нэр төрөө хадгалахыг эрмэлздэг байна. Бүтэлгүйтсэндээ шаралхаж, тэсвэр алдаад би баахан болчимгүй зан гаргасан юм. Зугтаж яваа жанжныг даруйхан шагайж хоёр дахь сумаа илгээв. Энэ удаад би алдсангүй, хөөрхий эр хоёр гараа савласнаа нүүрээрээ газар хатган үхэтхийн унахыг хараад араатан мэт хөөрөн бахархаж билээ. Хүмүүс бид хар амиа бодож, нэр төрөө хичээх юм уу, нэрэлхсэндээ болоод өрөөлийг даанч бага анхаардаг гэдгийг нотлохын учир үүнийг дурдаж байгаа юм.

	Миний гавьяаг харсан манай цэргүүд цагаан хүмүүсийн бас нэг ид шид хэмээн xөxин бахдаж, уухай хашхиран, үйлс бүтэмжтэй болохын өлзийтэй тэмдэг гэж үзжээ. Харин нөгөө алагдсан жанжны захирч байсан (үнэхээр тэр цувааг удирдаж байсныг хожим лавтай мэдсэн билээ) цэргүүд сандарч, эмх замбараагүй ухарч эхлэв. Хэнри ноён, Гүүд хоёр винтовоо шүүрэн авч галлаж эхэлсэн бөгөөд ялангуяа ахмад маань ухарч буй цэргүүдийн гүн рүү «винчестр» буугаараа улайран галлаж, би ч бас хоцорсонгүй, ганц хоёр буудсаны дүнд сумны тусгалын зайд орж ирэхээс нь өмнө долоо найман дайсныг жагсаалаас гаргаж дөнгөсөн юм.

	Бид буудахаа болимогц тэртээ ич этгээдээс ёрын муухай дуу хадаж, түдсэн ч үгүй солгой этгээдээс мөн тийм зэвүүн дуу сонстов. Дайсны хоёр дивиз бидний хоёр жигүүрээс зэрэг довтолж буй нь тэр юм санж.

	Тэр дуунаар бидний өмнө этгээдэд шавааралдан сандарч байсан цэргүүд нэлээд тархацгааж, нэгэн бөглүү хүнгэнэсэн дуу аялсаар манай уул өөд давшсаар ногоон өвсөөр хучигдсан анагаар яаралгүйхэн айсаж эхлэв. Бид ч (Игнози хааяа нэг хамсан буудаж байв) тэднийг винтовын галаар шүршин хэдэн хүн унагасан боловч зэвсэг агссан шороон түмэн харанхуй цэргийн хүчирхэг цутгалын өөдөөс мэдээжээр юу шалих билээ, харин зүйрлэвэл, их давлагааны өөдөөс элс цацсантай чанар нэг ажээ.

	Дайснууд уухай хашхиран, жадаа даллан харжигнуулсаар дөтөлж, уулын бэлд байрласан манай харуулуудыг дайран хатгалдав. Дараа нь бид хэдийгээр ноцтой эсэргүүцэн байлдаагүй боловч дайсан уул өөд мацах хэрэгтэй болсон учраас, мөн амиа хамгаалахын үүднээс довтолгоогоо арай удаашруулав. Манай хамгаалалтын эхний шугам уулынхаа дунд хэрд, удаах нь түүнээс тавин алхмын дээр, сүүлчийнх нь уулын хавтгай оройн захаар байрласан байлаа.

	Дайсны цэргүүд "Твала! Цохь! Цохь!" хэмээн дайчин уухай хашхиран дайрахад манай цэргүүд "Игнози! Игнози! Цохь! Цохь!" хэмээн хариу хашхирах бөлгөө. Дайснууд сүрхий ойртож, толла буюу шиддэг чинжаал хойш урагш гялс гялсхийн нисэж эхлээд цэргүүд хоёр талаасаа аймшигтайгаар орилолдон хатгалдан тулалдлаа.

	Дайчид ухран, түрэн тэмцэлдэж, үхтэл хатгуулсан эрс намрын навч шиг хиаран унаж байлаа. Гэвч дайсны тал аргагүй л хүчээр давамгайлан түрсээр манай хамгаалалтын эхний шугамыг аажмаар ухрааж дараачийн шугамтай нь нийлүүлэв. Тэнд хүрээд маш хэрцгий догшин тулалдсан боловч манай цэргүүд мөн л шахагдан ухарсаар, байлдаан эхлээд хорин минут болж байхад манай хамгаалалтын сүүлчийн шугам тулалдаанд оров.

	Гэвч одоо довтлогчдын тэнхээ тамир бүр барагдсаны дээр олон хүнээ алдаж, олон хүн шархтсан тул нэвтэршгүй жадан ханыг цөм цохино гэдэг тэдний хэрээс хэтэрсэн хэрэг байлаа. Хэсэгхэн хугацаанд тулалдаан нэг ширүүсэж, нэг намдан, улангасан догширсон зэрлэгүүд нэг давшин нэг ухран ач тач үзэлцсээр чухам хэн нь дийлэхийг хэлэхүйеэ бэрх болж ирэв. Хэнри ноён тэрхүү ширүүн догшин хатгалдааныг нүдээ гялалзуулан харж байснаа хар цагаан үг дуугаралгүй ухасхийн хамгийн ширүүн хэсэг рүү нь дайран орж явчхав. Гүүд ч бас хойноос нь ухасхийлээ. Харин миний бие байрандаа үлдсэн юм.

	Өндөр чийрэг Хэнри ноён мөр зэрэгцэн тулалдаж эхлэхийг хармагц манай цэргүүд «Nanzia Incucbu! Nanzia Unkungunklovo» («Заан энд байна!») «Цохь! Цохь!» хэмээн зоригжин хашхирцгаав.

	Тэр мөчөөс эхлэнхэн дийлэх нь тодорхой болсон билээ. Твалагийн цэргүүд гайхалтай зоримог үзэлцэн сөөм сөөмөөр түрэгдэн уруудаж баахан барьц алдан ухарсаар уулын хормойд байсан бэлтгэл хүчтэйгээ нийлэв. Яг тэр мөчид нэг элч ирж, зүүн жигүүр довтолгоог бас няцаасан гэдэг мэдээ авчирсанд одоо түр боловч амсхийх нь хэмээн горьдсон миний бие битүүдээ баярлан эхэлтэл баруун жигүүрийн хамгаалалтын цэргүүд маань харваас цөмрөн орж дөнгөсөн баахан дайсанд элдүүлсээр уулын таг дээгүүр хөндлөн гарч бидний зүг ухран айсуйг үзээд сүрхий балмагдав.

	Миний хажууд зогсож байсан Игнози байдлыг дор нь ухаарч, даруй тушаал өгөв. Биднийг хүрээлэн байсан «Сааралын» бэлтгэл хороо төдхөн жагслаа.

	Игнози дахин нэг тушаал өгснийг дарга нар хүлээн авч цааш давтан дамжуулаад дараагийн хоромд миний бие нэг мэдэх нь ээ дайсныг тосон улайран давшсан дайчдынхаа дунд хутгалдан орчихсон маань даанч харамсалтай. Тэр байдлаас гарах хөг нэгэнт өнгөрснөөс хойш би Игнозигийн хүдэр чийрэг биеийг чадах ядахаараа бараадан нөмөрт нь хоргодож, аминаасаа уйдсан амьтан шиг бүдчин дагаж билээ. Ганц хоёр минутын (ер нь цаг хугацаа харвасан сум шиг түргэн өнгөрөх мэт санагдаж байлаа) дараа гэхэд бид амь зулбан зугтаж буй цэргүүдийнхээ дундуур зүсэн гармагц тэд маань нэн даруйхан сэхээ аван зүгшрэн жагсаж байсан ба дараа нь чухам юу болсныг би үнэндээ мэдэхгүй. Мөргөлдөн хавиралдах бамбайны чих дөжрүүлэм их чимээ, нүдээ бүлт үсэрмээр эргэлдүүлсэн лухайсан том дээрэмчин гэнэт гарч ирээд цус бялдсан жадаа далайн өөдөөс дайрсныг л санаж байна. Гэвч би барьц алдаагүй юм шүү гэдгээ бахархан хэлэх байна. Тийм юмтай тул гарвал ч хүмүүс голдуу дорхноо л ухаан алдаж унах байсан нь дамжиггүй. Байрандаа зогсоод байх юм бол гарцаагүй алуулна гэдгийг би агшин зуур ойлгомогц давшин айсуй аймшигт амьтны өмнө маш овжиноор тэрийн унавал надад бүдэрч, биеэ татаж дийлэлгүй эрчдээ миний дээгүүр дунгуйлдан ойчих нь тэр. Түүнийг босож ядсаар байтал нь би ухасхийн босоод гар буугаараа зүйл дуусгасан юм.

	Төдий л удалгүй нэг этгээд намайг цохин унагаахад, миний ухаан балартжээ.

	Ухаан ороод харвал ажиглах байрны чулуун овооны ёроолд хэвтэх ба Гүүд дээрээс өнгийн, ус хийсэн хулууны хальс бариад хажууд сууж байлаа.

	— Өвгөн өө, яаж байна даа? хэмээн их л сэтгэл зовнин асуухад нь: би хариу хэлэхийн өмнө өндийж суугаад толгойгоо сэжээд,

	— Давгүй, маш сайн байна гэлээ.

	— Тэнгэрийн аврал! Таныг дамжлаад авч ирэхээр нь өнгөрчхөж гэж бодоод бүр дотор харлаад явчихсан шүү.

	— Хүү минь, энэ удаа аз дайрчээ. Цохиулаад толгой дүйрсэн байх л даа. Ингэхэд юу болж дууссан бэ?

	— Одоохондоо бүх хэсэгт дайсны довтолгоог няцаасан. Хохирол гэж яс хавталзмаар их дээ. Манайхаас элбэг хоёр мянган хүн алагдаж, шархтсан, тэднийх лав гурав хүрэх биз. Үгүй тэр хараач гэм! гээд Гүүд наашаа дөтлөн буй олон цэргийн урт цувааг заав.

	Дөрөв дөрвөөрөө жагссан тэр цэргүүд Кукуанагийн цэргийн хороонд элбэг байдаг дөрвөн өнцөгтөө гогцоо бариул бүхий дамнуурга маягийн шир дундаа дамжилжээ. Тэрхүү тоймгүй олон ширэн дээр шархтан дамнан авчрахад, хороодын эмч нар яаруу тэвдүү үзэх ба нэг хороонд арван эмч ногддог ажээ. Амь насанд нь хал багатай шарх байвал цааш нь аваачиж бололцооны хэрээр шамдан эмчилж сувилдаг байна. Харин шархтны байдал найдваргүй бол нэг эмч нь үзлэг хийх дүр үзүүлэн хурц хутгаар артерийн судсыг тас огтолж орхих тул нэг хоёрхон минут өнгөрөхөд өвдөж шаналалгүй амьсгаа хураадаг байна. Энэ бол хэрцгий мэт боловч нөгөө талаар үнэхээрийн нинжин сэтгэл бус уу. Тэр өдөр мөн ч олон хүнийг тийнхүү зовлонгоос нь ангижруулж билээ. Ер нь хүндээр шархтсан бол эмч нар дээрх аргыг хэрэглэдэг ажээ. Яагаад гэвэл кукуанагийн өргөн иртэй жадны шарх эдгэрч анина гэсэн номгүй юм санж. Хөөрхий шархтнууд их төлөв ухаангүй байх буюу эсвэл судсыг нь агшин зуур огт өвтгөлгүй огтлох тул ухаан саруул нэг нь ер анзаардаггүй бололтой. Гэвч үүнийг харахаас элэг эмтрэм хэцүү байсан учир Гүүд бид хоёр тэндээс холдохын түүс боллоо.

	Цус нөжид хутгалдсан гартай эмч нар эрэлхэг дайчдынхаа судсыг тас огтлон зовлонгоос нь ангижруулж байсантай ялгаагүй зүрх шимшрүүлэм нэг явдлыг урьд нэг удаа харсан маань юу гэвэл, сваз аймгийнхан үхлийн шарх олсон цэргүүдээ амьдаар нь газар булж байсан билээ.

	Тэрхүү оройн үс өрвөсхиймээр аймшигт газраас шалавхан зайлж, чулуун овооны нөгөө талд гартал байлдааны балтаа барьсаар буй Хэнри ноён, Игнози, Инфадус, нэг хоёрын зэрэг удирдагч хэдүүл ямар нэгийг тун нухацтай зөвлөлдөн сууцгааж байлаа.

	— Тэнгэрийн ивээлээр Квотермэйн та хүрээд ирлээ! Игнози яах гээд байгааг би ер ойлгохгүй байна. Бид дайсны довтолгоог няцаасан ч гэсэн Твала цэргээ их хэмжээний хүчээр сэлбээд, биднийг бүслэн өлсгөөд дарж авах санаатай байна.

	— Тэгвэл ч хэцүүдлээ.

	— Тийм ээ. Тэр тусмаа, усны нөөц барагдаж байгаа гэж Инфадус хэлж байна.

	— Ноён минь, усгүй болж байна. Ийм олон хүнд булгийн ус хүрэлцэхгүй харин ширгэж байна. Өнөө шөнөөс л өмнө цангаж, ундаасаж эхлэх вий. Макумазан та сонсон соёрх! Мэргэн ноёд та, эх нутагтаа (танай одон дээр байлдаж тэмцдэг бол) бишгүй олон дайн дажин үзсэн байж таарна. Тэгэхээр одоо бид хэрхвэл зохих вэ? Твала тулалдаанд алагдсан цэргүүдийнхээ оронд олон шинэ хүн авч хүч сэлбэсэн. Бид Твалад зохих сургамж өгсөн, хөх дэглийг өөдөөсөө мөчөөрхөн тэмцэх юм гэж харцага бодоогүй л дээ. Гэвч манайхан зэгсэн сайн тоншоод өгсөн болохоор наашаа дахиж дайрахаасаа хулчийна. Тэгээд ч бид бас тамирдаж гүйцжээ. Твала одоо бидний үхэхийг хүлээж, могой барьсан амьтнаа ороодог шиг биднийг зугуухан бүсэлж аваад бууж өгөхийг маань хүлээгээд суучихна даа гэж Инфадус өгүүлэхэд нь,

	— Ойлгомжтой гэж би хэлэв.

	— Тэгэхээр, бид усгүй болж, идэх юм ч хомстсоныг Макумазан та ойлголоо. Одоо бид ичээндээ өлбөрөн үхэж буй арслан шиг доройтон тарчлах уу? эсвэл умар зүг тэмцэн зорихыг оролдох уу? эсвэл... гэснээ Инфадус босон харайж, чигжүү жагссан олон дайсны зүг заагаад, — Твала руу шууд дайран орж, багалзуурт нь асах уу? гэдэг гурван замын нэгийг сонгох хэрэгтэй байна. Агуу дайчин Инкубу өнөөдөр торонд орсон махь мэт эрэлхэг тулалдаж балтад нь өртсөн Твалагийн цэргүүд хадуурын ирэнд ханарах тарианы түрүү шиг унаж байхыг би энэ хоёр нүдээрээ харсан. Инкубу "Дайр!" гэж зөвлөсөн, ер нь заан ухралгүй, ямагт дайрч байдаг билээ. Дайсныхаа араас гэнэдүүлж цохих дуртай, олон оймс элээж, нүд тайлсан, аргат өвгөн үнэг, Макумазан та одоо юу гэх сэн бол? Шийдвэрлэх үгийг Игнози хаан айлдана, энэ бол хааны эрх билээ. Гэвч эхлээд мэргэн таны үгийг сонсъё, Макумазан аа! Бас тунгалаг нүдэн таны үгийг сонсъё гэлээ.

	— Игнози, чи ямар саналтай байна? гэж би асуусанд,

	— Үгүй ээ, эцэг минь, эхлээд таны үгийг сонсохыг зөвшөөрнө үү. Мэргэн ах чиний дэргэд би мунхаг хүүхэд шүү дээ хэмээн зэрлэг аймгийн цэргийн чамин гоёмсог бүрэн өмсгөл өмсөж, жинхэнэ дайчин вангийн төрхийг олсон, урьд бидний зарц явсан эр маань татгалзан өчив.

	Ийнхүү тулгасанд арга мухардаж, Гүүд, Хэнри ноён хоёртой яаран зөвлөлдөөд одоо бүслэгдчихээд байна, тэр тусмаа ус ундаар гачигдах төлөвтэй байгаа тул Твалагийн цэрэг рүү дайран орох л ганц сайн арга байна хэмээн саналаа цөөн үгээр мэдэгдсэний эцэст, шарх анихаас өмнө, мөн дайсны давуу хүч манай цэргүүдийн зүрхийг тугалган жад мэт шантраахаас өмнө нэн даруй довтолбол зохино гэж зөвлөв. Эс тэгвэл зарим нэг даргын санаа эргэж, Твалатай эвлэрэн, талд нь орж болзошгүй, түүгээр ч үл барам урван тэрсэлж биднийг барьж өгч магадгүй юм шүү гэдгийг онцлон анхаарууллаа.

	Миний санал, зөвлөгөөнийг машид талархан сонсоцгоож билээ. Үнэнийг хэлэхэд, миний үгийг урьд өмнө ч, хожим хойно ч кукуаначууд шигээр тийм их хүндэтгэл бишрэлтэйгээр хүлээн авч байсан нь ер үгүй. Гэвч хууль ёсны хаан болох нь мэдэгдсэн цагаас хойш бараг л эзэн хааны хэмжээлшгүй эрхийг эдэлж, мэдээжээр, тэр дундаа цэрэг дайны хэрэг үйлсийн эцсийн шийдвэрийг гаргах эрхтэй болсон Игнози бидний санал, төлөвлөгөөг хэрхэхийг шийдэх учраас бүгдээрээ түүний амыг харж, зарлигийг нь хүлээн ширтэв.

	Игнози эргэцүүлэн тунгааж буй бололтой хэсэг зуур дуугаа хураасны дараа,

	— Эрэлхэг цагаан хүмүүс, итгэмжит анд нөхөр Инкубу, Макумазан, Бугван нар минь, удирдагчид аа, би сэтгэл шулуудлаа. Өнөөдөр би Твалаг довтолно, үүнээс миний хувь заяа, амьдрал, амь бас та бүгдийн амь нас шалтгаалах болно. Өнөөдөр дайръя. Энэ уул хавирган cap шиг матийсныг, ногоон газар нааш хэл шиг хошууран орсныг харж байгаа биз? гэлээ.

	— Харж байна гэж би бусдыгаа төлөөлөн хариулсанд Игнози өгүүлрүүн:

	— Зүйтэй. Одоо үд болж байна. Цэргүүд маань тулалдааныхаа дараа амарч, хооллог. Нар хэвийж, шингэх тийшээ хандах үес авга ах та хороогоо, өөр нэг хорооны хамт авч ногоон хошуу руу буугтун. Тэгэхээр Твала хараад та нарыг бут ниргэхийн тулд ихээхэн цэрэг толгойлон ирэх вий. Гэвч тэр хэсэгтээ анаг хавчиг нарийхан тул дайсан ганц нэг хороогоороо цувран довтолж, довтолсон болгоныг нь та нар устгана.

	Хүний түүхэнд урьд хожид үзэгдээгүй тэр хатгалдааны зүг Твалагийн цэргүүд бүгд хараа сунган алмайрах болно. Авга минь, миний анд Инкубу тантай цуг явна. Саарлынхны магнайд түүний балт эргэлдэн гялалзахыг үзээд Твалагийн зүрх шантран хулчийх биз ээ. Би таны араас бас нэг хороог удирдан орно. Яаж мэдэх вэ, та нарыг устгачихвал, үгүй гэх газаргүй шүү дээ, эзэн хаан нь үлдэх болно, эс тэгвэл цэргүүд маань хэний төлөө тэмцэн дайтах бил ээ? Надтай хамт мэргэн Макумазан явна.

	— Ай хаантан, таны тааллаар болог хэмээн Инфадус, хорооноосоо нэг ч цэрэг үлдэхгүй бүрэн сүйрч болзошгүй байгаад ер гутарсан шинжгүй тайван өгүүлэв. Үнэнийг хэлэхэд энэ кукуаначууд гайхалтай ард түмэн билээ. Нэгэнт хүлээсэн үүргээ гүйцэтгэхийн тулд үхэхээс огтхон ч айж эмээдэггүй ажээ.

	Игнози цааш үргэлжлүүлсэн нь:

	— Твалагийн цэргүүдийн түмэн хос нүд тэр тулалдааныг ажиглан байх зуур манай амьд үлдсэн цэргийн гуравны нэг нь (буюу зургаан мянгаад цэрэг) энэ үхрийн эвэр маягийн уулын баруун сугаар сэмхэн уруудаж, Твалагийн цэргийн баруун жигүүрээс, нөгөө нэг хэсэг маань зүүн сугаар бас л сэмхэн уруудаж, дайсны зүүн жигүүрээс довтлон орно. Тэгээд тэднийг Твала руу дайрахад бэлэн болмогц нь би үлдсэн цэрэгтэйгээ Твалагийн халз өмнөөс довтлон орж, аз түшвэл бид дийлээд, Шөнө хар үхрээ унан уул нурууд дамжсаар давхин ирэхээс өмнө Луу хотод энх амгалан сууж байх болно. Одоо хооллож хүч тэнхээгээ сэлбээд тулалдахад бэлтгэцгээе. Инфадус та миний зарлигийг ширхэгчлэн дагаж биелүүлэхэд анхааран цэргүүдийг бэлэн болгогтун. Алив байз, миний цагаан эцэг Бугван баруун талын цэргүүдтэй хамт яваг, тэгвэл гялалзсан тунгалаг нүд нь манай дарга нарыг зоригжуулах болно.

	Довтолгооны товчхон заавар тушаал үтэр түргэн хэрэгжсэн бөгөөд энэ бол Кукуана орны цэргийн зохион байгуулалт хэчнээн төгс боловсронгуй болохыг илтгэж байлаа. Цэргүүдэд идэх юм түгээхэд тэд ч хоромхон зуур хооллов. Дараа нь цэргүүдийг гурван хэсэгт хувааж, удирдагч нарт довтолгооны төлөвлөгөөт тайлбарлан хэлээд, шархтнуудын дэргэд үлдээсэн харуул манааг эс тооцвол манай нийт хүч болсон нэг түм найман мянгаад дайчин хөдлөхөд бэлэн ярайтал жагслаа. Энэ бүхнийг ердөө л цаг гаруйхан хугацаанд амжуулсан юм.

	Тэгтэл Гүүд, Хэнри ноён бид хоёр дээр хүрч ирээд,

	— Баяртай нөхөд минь, би зарлигийг дагаж, баруун жигүүрийнхэнтэй явах боллоо гэснээ, — Дахиад уулзахгүй ч байж магадгүй гээд та хоёртой гар барихаар ирсэн юм хэмээн их л учиртайгаар нэмж хэлэв.

	Бид гурав дуу шуугүй гараа атгалцаж, сэтгэл ихэд догдлон хөдөлснөө тийнхүү англи-саксоны заншлаар илэрхийлж билээ.

	Хэнри ноён хүнгэнэсэн сайхан дуугаа ялимгүй чичрүүлсхийн өгүүлрүүн:

	— Нээрэн бид яаж ч мэднэ. Үнэнийг хэлэхэд, маргаашийн нарыг хардаг хөг өнгөрсөн болов уу гэж бодогдох юм. Миний ойлгосноор бол манай хоёр жигүүрийн дайчид уулыг сэмхэн тойрч, Твалаг гэнэдүүлэн хавсарч дайрах боломжтой болгохын тулд надтай хамт явах ёстой Сааралын хороо эцсээ хүртэл, бүгд алагдаж дуустлаа үзэлцэх юм байна. За, тэгсэн ч яах вэ дээ. Ямар боловч эр хүн шиг л үхнэ шүү дээ. За, баяртай өвгөн өө! Квортермэйн, таныг Бурхан ивээх болтугай! Та эндээс эсэн мэнд мултарч гараад алмаас эрдэнээ олж эзэмших ч магадгүй. Амьд л гардаг юм бол хожим хойно хаан ширээ эрмэлзэгч хүнээс л холуур яваарай гэж зөвлөе!

	Гүүд маань бид хоёрын гарыг дахин нэг нэг атгачхаад явлаа.

	Түдэлгүй Инфадус ирж, Хэнри ноёныг дагуулан «Сааралын» хорооны магнай руу авч одоход нь элдэв ёрын бодолд автаж гутарсан миний бие Игнозитой хамт хоёр дахь хороо руу очив.


14 : СААРАЛЫН ХОРООНЫ ЭЦСИЙН ТУЛАЛДААН

	Удсан ч үгүй дайсны хоёр жигүүрээс дайрах тушаал бүхий хороод, дайсны соргог харуулын хурц харцнаас нуугдахын тулд газрын үелээ нугачаа дагасхийн чимээ анир огт гаргалгүй, маш хянуурлан болгоомжилж уруудав.

	Хагас цаг гаруйхны дараа гэхэд манай цэргийн хоёр жигүүр үхрийн эвэр маягаар байраа эзэлчихсэн байв. Тэр үеэр Сааралынхан дайсны гол цохилтыг үүрэх ёстой бөгөөд манай цэргийн сүнс болсон «Махиуд» хэмээгч туслах хорооныхоо хамт огт хөдөлгөөнгүй зогсож байсан юм. Сааралынхан өглөө хориглох байдалд байсны дээр манай хамгаалалтын шугамын нэг хэсгээр цөмрөн орсон дайсантай тулалдахад буюу миний бие хоморгод нь орж яваад муурч унатлаа дэлсүүлсэн хатгалдаанд хэдхэн хүнээ алдсаныг эс тооцвол энэ хоёр хороо бараг л тоо бүрэн, чадал тэнхээтэйгээ байлаа.

	Дайснууд зүүн жигүүрийн хамгаалалтын дундах шугамыг нэвтэрч дөнгөөгүй тул гурав дахь шугамд зогсож байсан Махиуд тулалдаанд орох хэрэг огт гарсангүй ажээ.

	Хашир өвгөн жанжин Инфадус, ийм өршөөлгүй бэрх тулалдааны өмнө цэргүүдийнхээ хийморийг сэргээн зоригжуулах явдал туйлын чухал гэдгийг андахгүй учраас амсхийх чөлөөг ашиглан хорооныхоо дайчдад хандан: Тэднийг байлдааны тэргүүн шугамд илгээж, Оддын агуу цагаан дайчин тэдэнтэй мөр зэрэгцэн тулалдана гэдэг хэчнээн хүндтэй үүрэг болохыг уран яруу үгээр тайлбарлаад, Игнозигийн цэрэг ялах юм бол, эсэн мэнд үлдсэн хүмүүсийг их мал хөрөнгөөр шагнан зэрэг хэргэм ахиулна хэмээн амлалаа.

	Салхинд намиран буй хар өдөн өмсгөл бүхий цэргүүдийн урт урт эгнээ, ширүүн төрхийг хараад дөчөөс доошгүй насны эдгээр сүр жавхлант дайчид ганцхан цагийн дараа бүгдээрээ биш юм аа гэхэд олонх нь хэдийн алагдчихсан хэвтэх юм уу, шороонд хутгалдан амьсгал хурааж байна даа гэж халаглан бодож билээ. Өөрөөр ч байх аргагүй юм. Тэдний хувь заяа нэгэнт шийдэгджээ.

	Агуу жанжид хэрэгцээтэй үед хүний амийг гаргуунд гаргаж, тэгснээрээ хүчээ хямгадаж үүргээ биелүүлдэг, үлдсэн цэргүүддээ ялан дийлэх боломж олгохын тулд тодорхой тооны хүнээ гарцаагүй үхэлд илгээдэг байна. Сааралынхан үхэх тавилантай болов, үүнийгээ ч ойлгож байв. Тэдний үүрэг бол уулын анагт нэг нэгээрээ халдан ирэх Твалагийн цэргийн хороо бүрийг тосон байлдаж, бүгдийг нь устган устгатлаа эсвэл хоёр жигүүрээр манайхан довтлон орох аятай боломж гарах хүртэл үзэлцэн тэмцэх ёстой билээ. Гэвч тэд огт тээнэгэлзэж хургасангүй, ганц ч дайчны царайд сүрдэж эмээсэн шинж даанч алга. Гарцаагүй үхэл өөд, ивээлт нартай үүрд хагацахаар явж байгаа боловч үхэл сүйрлийг үл тоомсорлон жишимгүй зогсоцгоох ажээ. Тэрхүү зовуурьтай мөчид хүртэл миний бие тэдний байдлыг тайван байсан гэж хэлэхийн аргагүй байдалтайгаа өөрийн эрхгүй харьцуулан бодоод атаархал, бахдал хослон төрж, сүүрс алдаж билээ. Үүрэг зорилгодоо хамаг бие сэтгэлээ бүрэн зориулж, гашуун хохирлыг нь юман чинээ тоохгүй байгаа ийм хүмүүстэй би урьд өмнө учирч явсангүй.

	Өвгөн Инфадус Игнозигийн зүг заагаад,

	— Хаан эзэн маань энэ байна! Эрэлхэг баатруудын ёсоор хааныхаа төлөө хатгалдан тэмцэж, амиа өгөгтүн! Хааныхаа төлөө үхэхээс айж дагжиж, дайсанд ар нуруугаа харуулсан этгээдийн нэрийг үеийн үед шившиглэн зүхэх болтугай! Удирдагч, жанжин, дайчин эрс ээ, эзэн хааныхаа төлөө тэмцэгтүн! Одоо та минь, ариун могойд тангараг өргөөд биднийг дагагтун! Инкубу бид хоёр та нарыг Твалагийн цэргийн гол сүнс рүү замчлан орсугай! хэмээн үгээ дуусгав.

	Хэсэгхэн зуур анир чимээгүй болов. Тэгтэл бидний өмнө шигүү жагссан эгнээний дундаас алсын далай цалгилан давлагаалах мэт бөглүү авиа гэнэт гарсан нь зургаан мянган цэрэг эр жадныхаа ишээр бамбайгаа зөөлөн цохисон юм санж. Тэр чимээ алгуурхан ихэссээр улам чангаран тархаад эцэстээ уул хаданд цуурайтах аянгын дуу адил газар дэлхийг донсолтол нижигнэв. Дараа нь тэр дуу замхран намдсаар чимээ тасрав. Тэгснээ гэнэт нам гүмийг эвдэн эзэн хааныхаа алдрыг магтан ёсолсон дуу хадлаа.

	Тэр өдөр Игнози омог бахархал дүүрэн байсан нь зүйн хэрэг юм, яагаад гэвэл, «үхэх үйлтэй» мэсчид Ромын нэг ч эзэн хааныг ийнхүү ёслон мэндэлсэн удаагүй биз ээ гэж надад бодогдсон билээ.

	Игнози, тэрхүү сүрлэг тангаргийн хариуд балтаа дээр өргөн талархсанаа илэрхийлсэнд «Сааралын» хороо, дарга нарыг эс оролцуулбал тус бүр нэг мянга шахам цэрэг бүхий гурван цуваа болон хуваагаад урагш давшин хамгийн арын сумангууд нь таван зуугаад ярдын газар очиход нь Игнози, мөн л гурван цуваа болон хуваагдсан «Махиудын» хорооны манлайд гарч зогсоод тушаал өгсөнд бид ч байрнаасаа даруй хөдлөв. Миний бие, энэ аюулт явдлаас хар толгойгоо мэнд авч гарах сан гэж үнэн голоосоо сүсэглэн залбирч байснаа хэлээд ч илүү биз ээ. Олон удаа ярвигтай байдалд орж байсан минь үнэн боловч энэ удаагийнх шиг ийм базаахгүй, тэгээд бас эсэн мэнд гарах горьдлого тун хомсхон хэрэгт орооцолдож явсан удаа үгүй юм сан.

	Биднийг уулын тагийн ирмэгт тулж ирэх үес Саарлууд хэдийн замынхаа хагасыг өнгөрөн морины тахны сумыг санагдуулам хэлбэртэй, ногоон өвсөөр хучигдсан анаг руу уруудаж байлаа. Доор хөндийд буудалласан Твалагийн цэрэг ихэд үймж бужигнан хөл хөдөлгөөн болов. Манай цэргүүдийг хөндийд бууж, Луу хот руу дайрахаас өмнө уулын анагт өрсөж түргэн хүрэх санаатай хороо хороогоороо нааш алхасхийн давшин эхэлснээ сүүлдээ бүр гүйлдэцгээв.

	Тэрхүү хошуурсан анаг бол дөрвөн зуугаад дэлэм гүн, уужим хэсгээрээ буюу мухар нь зургаан зуун тавин алхмаас илүүгүй, харин үзүүрээрээ дөнгөж ерээдхэн алхам билээ. Сааралын хороо уулнаас бууж, анагийн үзүүрт нэг цуваа болон гараад уужим хэсэгт нь хүрээд дахин гурав хуваагдаж, хөдөлгөөнгүй зогслоо.

	Дараа нь бид буюу Махиуд мөн л уруудаж, Саарлынхны арын эгнээнээс зуугаад ярд зайтай, нэлээд өндөрлөг газар зогсов.

	Тийнхүү бэлтгэл хүч болон зогсож байх чөлөөндөө бид, өглөөний довтолгоогоор өчнөөн төчнөөн хүнээ алдсан боловч өдийд хүч сэлбэж амжаад элбэг дөрвөн түмэн хүнтэй болсон Твалагийн их цэрэг тун түргэн давшиж айсуйг ажиглан байлаа. Гэтэл үхэр чулуугаар хучигдсан мацахын аргагүй уул хоёр талаас нь хавчсан тул зөвхөн урдаас нь ганцхан л хороо дайрч орох боломжтойг Твалагийн цэргүүд ойртох тусмаа ойлгосны дээр анагийн амсраас далаад ярдын зайд Кукуана орны цэргийн бахархал, сүр жавхаа болсон алдарт «Сааралын» хороо аль дивангарын цагт гурван эрэлхэг ром хүн гүүр хамгаалан мянган дайсныг эсэргүүцэн зогссон шиг замыг нь хаан зогсож буйг хараад хулчийн тээнэгэлзжээ.

	Тэд эргэлдэж хургаснаа сүүлдээ бүр зогсчхов. Тулалдахаас үл шантран, шийдмэг зогсож буй хатан зоригт дайчидтай жад зөрүүлэхийг төдий л дурласангүй бололтой. Тэгтэл, ердийн тэмээн хяруулын өдөн өмсгөл бүхий нэгэн хүдэр өндөр жанжин баахан удирдагч, хиа дагуулсаар давшин гарч ирсэн нь Твала дүрээрээ заларч байгаагаас зайлахгүй гэж би таамагласан юм. Твала тушаал өгсөнд нэгдүгээр хороо нь уухай хашхиран Сааралын хороо руу дайрлаа. Сааралын хороо огт хөдөлгөөнгүй дуу шуугүй зогссоор байх зуур дайсан дөчин ярд газар ойр ирээд толлагаа шидэж мөндөр шиг буулгаж эхлэв.

	Тэгтэл Саарлууд гэнэт дайчин уухай хашхиран жадаа өргөн, дайсны өөдөөс ухасхийн дайрч, хоёр хороо ана мана ач тач үзэлцэх нь тэр. Төдхөн мөргөлдөн харшилдах бамбайн дуу аянга мэт нүргэлэн хадаж, солбицон зөрөх жадны үзүүрт оч үсрэн ойгоод ногоон хөндий амилсан мэт үзэгдэв. Хатгалдан хядалцах хүмүүс ухран түрэн давлагаа мэт оволзоно. Гэвч нэг их удсангүй. Гэнэт дайсны эгнээ шингэрэн сийрч эхлэхэд Саарлууд, далайн хүчирхэг давлагаан улам нэмэгдээд усан доорх хад асга дээгүүр долгиолон давдаг шиг дайсны дээгүүр зугуухан гарлаа. Байлдааны үүрэг биелэгджээ. Дайсны хороог бүрэн устгаж чадлаа. Гэвч одоо Сааралын хорооноос хоёрхон эгнээ үлдэж, хорооныхоо гуравны нэгийг алджээ.

	Тэд дахин мөр зэрэгцэн шахаж жагсаад дараачийн довтолгоог дуу шуугүй хүлээн зогслоо. Нааш цааш холхин жагсаалыг журамлаж байгаа Хэнри ноёныг хонгор сахлаар нь таниад миний баярласан гэдэг тоймгүй.

	Тэр сацуу бид урагш ахиж, алагдсан, шархтсан, амь тавьж буй нийлээд дөрвөн мянга шахам хүний цогцсоор дүүрсэн, ёстой л улаан цусан шалбааг тогтсон тулалдааны талбарт хүрч ирэв.

	Игнози, дайсны шархтсан цэргүүдийг алахыг хориглосон зарлиг буулгасныг даруйхан дамжуулан тараахад уг тушаалыг үг дуугүй, маш чамбай дагаж байгааг харж болох ажээ.

	Тэгээгүй бол ч яс үс шижигнэм аймшигтай юм болох байлаа. Гэхдээ тэр үед бид энэ талаар бодох ч сөхөөгүй байжээ.

	Харин одоо өдөн өмсгөл, богино банзал, бамбай нь цагаан өнгөтэй бас нэг хороо цэрэг, аанай л заналтайяа чимээ аниргүй хүлээн зогсож буй Сааралын хорооноос үлдсэн хоёр мянган дайчдын өөдөөс дайран орохоор давшин айсуй. Дайсан дөч гаруй ярд газар ойртон ирмэгц нь сааралынхан бас л бут ниргэхээр уулгалан дайрлаа. Дахиад л бамбай харшилдах ёрын муухай дуун хадаж, түрүүчийн эмгэнэлт явдал давтагдах нь тэр.

	Гэвч энэ удаагийн хатгалдаанд хэн нь дийлэхийг хэлэхүйеэ бэрх байлаа. Анхандаа Сааралынхан тэсэн зогсож, ялж гарна гэдэг даанч боломжгүй мэт санагдаж байв. Цус шингэн залуучуудаас бүрдсэн дайсны тэр хороо туйлын омголон, улангасан үзэлцэж эхэлсэн тул «Сааралын» хорооны ахмад дайчид шахагдан ухрах нь уу гэмээр байлаа. Тэрхүү хядалцаан үнэхээрийн аймшигтай байж билээ. Минут тутамд хэдэн зуугаараа хиаран унахын зэрэгцээ дайчдын орилолдох, уухайлан хашхирах, амь тавин ёолон бархирах, олон жад харшилдан хангинах холилдон тэнгэр тулсан замбараагүй их чимээ шуугиан дундаас «S' gee, s' gee!» хэмээн сунжруулан хашхирах дуу үе үе хадаж байсан нь дайснаа нэвт бүлэн унагасан дайчны ялалтын уухай юм санж.

	Гэвч хатуу чанд сахилга бат, тэсвэр хатуужил, эрэлхэг зориг нийлээд гайхамшгийг бүтээдэг, нэг хашир дайчин хоёр нусгай цэрэгтэй тэнцэнэ гэдгийг уг тулалдаан түдэлгүй батлан харуулсан юм. Саарлууд ч өнгөрлөө дөө гэж бодоод бид тэдний орыг эзлэхээр яг завдтал, Хэнри ноёны баргил дуу байлдааны их чимээг даран сонстоод, толгой дээрээ эргэлдүүлэх балт нь нүднээ гялсхийн зэрвэсхэн тусаадхав. Дараа нь байдал өөрчлөгдөн, Саарлууд ухрахаа болиод хад чулуу мэт бат зогсож, дахин дахин түрэн орж ирэх жад агссан дайсны галзуу ширүүн довтолгоог тухай бүрд нь бут цохин няцааж эхлэв.

	Дайсан гэнэт дахиад нэг урагш давшлаа. Галт зэвсэггүй болохоор утаа униар татаж хөшиглөхгүй, бүх юм алган дээр мэт ил үзэгдэж байсан билээ. Гэвч удсан ч үгүй дайсны хүч саарч эхлэв.

	Ай даа, ёстой жинхэнэ эрчүүд мөн дөө! Дахиад дийлэх нь! Хараач, явчихлаа шүү дээ! хэмээн миний хажууд шүдээ хавиран догдолж зогссон Игнози бахдан дуу алдав. Тэгтэл довтлон ирсэн дайсны хороо их бууны өмнөөс олгойдон гарах утаа мэт гэнэт хэсэг хэсгээрээ хуваагдан бутарч, цагаан өдөн өмсгөлөө салхинд хийсгэсээр амь зулбан зугтав. Тэдний өрсөлдөгчид дийлжээ. Гэтэл зайлуул, үнэндээ хороо гэхээр юм үлдсэнгүй аж. Дөчөөдхөн минутын өмнө гурван мянган хүдэр чийрэг цэрэг эрс бүхий хүчирхэг сайхан хорооноос одоо цус нөжид хутгалдсан зургаан зуу хүрэхтэй үгүйтэй дайчин эрс үлдээд бусад нь үүрд нүдээ аньжээ. Сааралын хорооныхон ялсандаа хөхин баярлаж, уухай хашхиран жадаа даллахад нь одоо бидний зүг буцаж ирэх болов уу гэж бодтол харин урагш давшиж, буруулан зугтсан дайсныхаа хойноос элдсээр зуу гаруй ярдын зайд байх нэгэн өндөрлөгт хүрч, дахин гурав тасраад өндөрлөгийг гурван давхар ороон бүслэв.

	Тэнгэрийн авралаар, огт шархтаж, бэртээгүй бололтой Хэнри ноён тэр өндөрлөгийн оргил дээр бидний анд өвгөн Инфадусын хамт зогсож байх нь халти үзэгдлээ. Удсан ч үгүй Твалагийн цэргүүд манай үхэх тавилантай эрэлхэг дайчид руу довтолж, дахиад л тулалдаан эхлэв.

	Нэрэлхэлгүй үнэнийг хэлэхэд миний бие баахан хулчгар бөгөөд зодоон цохионд дурлаад байдаггүй атлаа сав л хийвэл хэцүүхэн байдалд орчхоод хүний цус урсгахаас аргагүйд хүрдэг хүн юм гэдгийг энэхүү түүхийг уншигч нар нэг их удалгүй гадарлана буй заа. Харин би хүний цус урсгахыг үл тэвчихийн дээр өөрийн цусыг бол бүр ч хямгадаж, чадахын хэрээр багахан урсгахын тулд заримдаа ухаалаг зангаар хөлийн хурдаа ашиглах нь бий. Гэвч энэ удаад, энэ насандаа анх удаа дайтаж тулалдах их эрмэлзэл цээжинд аслаа. Ингольдзбигийн Домгийн дайнч мөрүүд, “Хуучин Гэрээслэлийн” цуст байлдааны тухай шүлгийн шад харанхуйд урган үржих мөөг лугаа адилаар санаанд минь хэдэн арваараа бууж, саяхныг хүртэл айсандаа бараг царцчихаад байсан цус маань судас лугшуулан хөөрч, дайсныг хайр найргүй алж хядах их хүслэнд автлаа. Шигүү жагссан цэрэг эрс өөд эргэн хараад миний царай бас эднийх шиг ингэж хувирсан болов уу гэсэн бодол зурсхийн төрж билээ. Тэд хүзүүгээ гүрдийлгэн өлийж, амаа ангайж, хядалдан тулалдах сан хэмээн тачаадан тэмүүлсэн байдал догшин царайд нь илрээд, удтал мөшгөсний эцэст сая ангийнхаа барааг олж харсан анч нохойн нүд шиг зэрлэгээр гялалзах нүднийхээ харцыг байлдааны талбараас огт үл салган зогсоцгоох ба хөөрч догдолсноос болоод гар нь чичрэн салганах ажээ.

	Харьцангуй биеэ барих чадварыг нь бодоод үзэхэд бидний дундаас гагцхүү Игнозийн зүрх ирвэсийн арьсан хэвнэгийн цаана ердийнхөөрөө тайван жигд цохилж байх шиг санагдав. Гэвч Игнози хүртэл сэтгэл зовниж догдолсондоо шүдээ хавирч байсан юм.

	Эцэстээ миний тэсвэр барагдлаа.

	— Амбопа, үгүй биш ээ, Игнози минь, Твала тэнд ах дүү нарыг маань залгиж дуустал бид энд хадаатай юм шиг зогсох хэрэг үү? гэж би цөхрөн асуусанд,

	— Хаанаас даа, Макумазан минь. Хараач, одоо дайран орох эвтэйхэн боломж гарлаа. Үүнийг л ашиглая! гэж Игнози хариулав.

	Тэр үеэр дайсны шинэ хороо бяцхан өндөрлөгийг бүсэлсэн Сааралын хорооны хүрээг уулгалан дайрч, тойрч гараад ар талаас нь довтолж эхэллээ.

	Тэгэхэд нь Игнози балтаа дээр өргөн хөдлөх тушаал өгсөнд Махийн хорооныхон кукуанагийн зэрлэг догшин дайчин уухай цуурайтуулан хашхираад далайн хүчирхэг давлагаан лугаа адил ухасхийн давшлаа.

	Дараа нь чухам юу болсныг дүрслэн өгүүлэх арга алга. Улайрсан боловч цэгцтэй давших цэрэг эрсийн хөлд газар дэлхий доргин донслох шиг болсныг, тэгтэл гэнэт тулалдааны шугам өөрчлөгдөж, бидний дайран орсон дайсны хороо өөрчлөгдөн эмхлэгдсэнийг, дараа нь дүйртлээ дэлсүүлснээ, бүгтхэн дуу хүнгэнэн, цусан улаан манангийн цаанаас харшилдах жаднууд гялалзан байсныг л зөвхөн санаж байна.

	Ухаан сэргэн, сэхээ аваад харвал, миний бие нөгөө өндөрлөгийн орой хавьд, Сааралын хорооны үлдсэн дайчдын дунд зогсож байх юм, харин миний урд талд Хэнри ноён өөрийн биеэр байж байв. Яаж яваад тэнд, очсоноо би тэр үед огтхон ч гадарлахгүй байлаа. Хожим Хэнри ноёны амнаас сонсох нь ээ, махиуд анхны удаа галзуу догшноор уулгалан дайрах үед би бараг Хэнри ноёны хөл дор түрэгдэн ирээд, тэднийг ухрахад нь тэндээ үлдчихсэн боловч Хэнри ноён хүрээнээсээ гарч, намайг дотогш оруулсан юм санж.

	Дараа нь болсон тулалдааныг хэрхэн дүрслэх бил ээ? Мөч өнгөрөх бүр улам улам хумигдан агшсаар байсан манай хүрээ рүү дайсан дахин дахин довтлон дайрч, бид тухай бүрд нь няцааж байлаа.

	Тийм тулалдааны тухай:

	 

	Ой ширэнгэ шиг нэвтрэх зайгүй эгнэсэн 

	Онцгой шаргуу жадчид гайхамшигтай 

	Алалдах тулалдаанд нэгийгээ эрсдэн унахын зуурт 

	Алхам урагш давшин нөгөө нь байрыг нь эзэлнэм.

	 

	гэж хэн ч билээ, нэг хүн тун сайхан онож хэлсэн байдаг. Тэр байлдаан бол үнэхээр гайхмаар байж билээ. Дайсны эрэлхэг цэргүүд, замыг нь хаасан үхэгсдийнхээ дээгүүр даван гарч, байсхийгээд л цөхрөлтгүй дайрч, зарим нь үхсэн хүнээрээ бамбай хийн ирэвч манай цэргийн жаданд нэвт бүлүүлэн унаад овоорсон их хүүрийг нэмэх ажээ. Хатан зоригт Инфадус ёслолын жагсаал дээр байгаа мэтээр өндөр дуугаар тайван гэгч нь тушаал, ёжилсон сануулга өгч, заримдаа цөөн үлдсэн дайчдынхаа урам зоригийг сэргээх алиа наргиа үг хүртэл хэлэх агаад дайсны цэрэг нөмрөн орж ирэхэд хамгийн эгзэгтэй ширүүн газар нь заавал очиж, тулалдаанд гар бие оролцон хавтай сайхан үзэлцэхийг нь харахад үнэхээр бахтай ажээ. Гэтэл дайсанд тас хяргуулсан тэмээн хяруулын өдөн өмсгөл доороос цухуйсан урт хонгор үсээ хийсгэн тулалдаж буй Хэнри ноёныг харахад бүр ч бахтай байж билээ. Атгасан балт, өмссөн хуяг хоёр гар нь улаан цусанд бялдсан тэрхүү эртний дани эрийг санагдуулам хүдэр чийрэг дайчны өмнө нэг ч хүн тэсэн зогсох аргагүй ажээ. Түүнтэй хатгалдан тэмцэхээр зориглосон үлэмж зүрхтэй дайчид тухай бүрд цохиулан унаж байх харагдана. Хэнри ноён, догшин зоримог эцэг өвгөдийнхөө нэгэн адил «Уу-хай, уу-хай» хэмээн хашхираад дайсан өөдөө дайрч, бамбайг нь хэмх, жадыг нь хуга цохиж, гавлын ясыг нь хага цавчин дайснаа баруун солгойгүй хядах тул сүүлдээ тэр агуу их цагаан «Umtagati» буюу амьтныг бүрэлгэн тонилгоод өөрөө мэнд үлддэг шидтэнд сайн дураараа зүрхлэн халдах цэрэг олдохгүй болов.

	Тэгтэл гэнэт «Твала! Твала!» хэмээн хашхирах дуу хадаж, даан удалгүй довтлон буй дайсны дундаас балт, бамбайгаар зэвсэглэсэн, гинжин хуяг өмссөн үлэмж биет лалар хаан өөрийн биеэр цойлон гарч ирэх нь тэр. 

	— Инкубу чи, миний хүүг, Скраггаг минь алсан цагаан хүн чи хаана байна? Алив, намайг алж чадах нь уу, харъя! гэж Твала муухай орилонгоо толла хэмээх чинжаалаа шууд Хэнри ноён руу чулуудав. Аз болоход, Хэнри ноён түүнийг нь ажиглаад өрсөж, бамбайгаараа хаасан учир Твалагийн чинжаал бамбайн төмөрт зоогдож орхисон билээ.

	Тэгснээ Твала уухай хашхиран шууд Хэнри ноён руу уулгалан дайрч, балтаа далайн бамбай дээр нь тун хүчтэй буулгасанд хэдийгээр бузгай тэнхээтэй эр боловч Хэнри ноён өөрийн эрхгүй сөхөрч билээ.

	Гэвч тэр халз тулалдаан үүгээр дууссан юм. Яагаад гэвэл яг тэрхэн үед бидний бүслэн хавчсан дайсны цэргүүд гэнэт балмагдан бархиралдах шиг болоход нь гайхан харвал хамаг учир ил болов.

	Өдөн өмсгөлөө намируулсан цэрэг эрс хөндийн баруун, зүүн этгээдээр довтлон орж ирлээ. Хоёр жигүүрийнхэн маань туслахаар айсуй. Ёстой л цагаа олжээ. Игнозийн хэлсэнчлэн, Сааралын хорооноос амьд үлдсэн цөөн дайчдын цус асгаруулсан тэнцвэргүй тулалдаан, тэднээс нэлээд зайдуухан үзэлцэж байсан Махийн хорооны тулалдааныг буюу манай цэргийн амин сүнс болсон хоёр хорооны хатгалдан дайтаж буйг Твалагийн цэргүүд бүгд нүд салгалгүй ширтээд сэрэмж алдсан байна. Манай бусад цэргүүдийг хориглолтод, матигар уулын орой дээр бүгж байгаа хэмээн итгээд уулын хоёр жигүүрээс нь довтолж чадна чинээ зүүдлээ ч үгүй байжээ. Манайхан дайсанд сөрж хамгаалах байршил эзлэх ч боломж олголгүй хоёр жигүүрээс нь тайга ноход мэт хуйлран дайрлаа.

	Тавин минут өнгөрөхөд тэр байлдааны төгсгөл нэгэнт илэрхий болжээ. Хоёр жигүүрээсээ цохиулсны зэрэгцээ «Саарал», «Махь» хороодтой хийсэн аймшигт хядалдаанд эцэж тамирдсан Твалагийн цэргүүд амь зулбан зугтаж эхлээд, бажгадан сандрахдаа бидний байрласан уул, Луу хотын хоорондох цэлгэр хөндийгөөр нэг тархав. Саяхан л биднийг болон Сааралын хороог бүслэн байсан их цэрэг илбэдүүлсэн юм шиг бараа туруугүй болоод, харин бид далайн давлагаа мөргөн мөргөн буцдаг өнчин хад лугаа адил дүнхийн үлджээ. Гэвч ямар гэгч байдал нүднээ тусна вэ? Хавь ойрд алагдсан, амьсгал хурааж буй үй түмэн хүн овоорон хэвтэх ба аймшиггүй зоригт Сааралын хорооноос дөнгөж ерэн тавхан дайчин хөл дээрээ зогсож байв. Зөвхөн энэ хорооноос гэхэд л гурван мянга дөрвөн зуу гаруй цэргээ алджээ.

	Инфадус гарынхаа шархыг боох зуураа хорооныхоо амьд үлдсэн хэдхэн цэргийн зүг байн байн харж, тайвнаар:

	— Дайчид аа, та нар өнөөдөр хорооныхоо нэр төрийг хамгаалж чадлаа. Өнөөдрийн тулалдааныг үеийн үед мартахгүй дурсах болно гээд эргэж, Хэнри ноёны гарыг атгаад, — Инкубу, чи агуу хүн юм. Би ихэнх насаа цэргүүдийн дунд өнгөрөөсөн, өчнөөн төчнөөн эрэлхэг дайчдыг мэдэх боловч чам шиг ийм хүнтэй анх удаа нүүр учирч байна хэмээн энгүүн өгүүлэв.

	Тэгж байтал Махиуд бидний дэргэдүүр Луу хотын чигт алхлан өнгөрөхийн сацуу Инфадус, Хэнри ноён бид гурвыг хүрч ирнэ үү гэж Игнози хүссэнийг уламжиллаа. Сааралын хорооноос үлдсэн ерэн таван дайчинд шархдагсдаа цуглуулж ав гэсэн тушаал өгчхөөд бид гурав Игнози руу очсонд, одоо Луу хотыг зорьж байна, арга нь олдвол Твалаг амьдаар нь олзолж, ялалтаа төгс болгоно гэж мэдэгдэв. Замд гараад удаагүй байтал биднээс зуугаад алхмын газар Гүүд маань шоргоолжны үүрэн дээр сууж байхыг гэнэт олж харлаа. Хажууханд нь нэг кукуана цэргийн хүүр хэвтэнэ.

	— Шархтчихсан юм шиг байна хэмээн Хэнри ноён сэтгэл түгшин өгүүлтэл, огт санаанд оромгүй жигтэй явдал болсон юм. Нөгөө кукуана цэргийн хүүр (үхсэн дүр гарган хэвтэж байж л дээ) гэнэт ухасхийн босоод Гүүдийг шоргоолжны үүрэн дээрээс годройттол нь цохиж унагаад жадалж эхлэх нь тэр! Учиргүй айж мэгдсэн бидний биес тийшээ гүйлдэн ойртох завсар тэрхүү булчин шөрмөс нь зангирсан дайчин эр, тэрийж хэвтээ Гүүдийг жадаараа бүлэх бүрд хөөрхий ахмадын дөрвөн мөч нь дээш сарвалзан байхыг харлаа. Нөгөө кукуана бидний дөтлөн ирэхийг харснаа «Май, муу илбэчин ээ» гэж хашхиран Гүүдийг сүүлчийн удаа улангасан жадалчхаад буруулан зугтаав. Гүүд огт хөдөлгөөнгүй хэвтэх тул хөөрхий нөхөр маань талийгаач болж дээ гэж бодоод халаглан гасалсаар дөхөж очвол жигтэйхэн цонхийсон, ямар ч тамир тэнхээгүй хэр нь царайд нь дөлгөөн инээмсэглэл тодрон хэвтэж байх агаад нүдний шил нь зүүлттэйгээ л байхыг харж бид мэл гайхаж, цэл хөхөрч билээ.

	Бид дээрээс нь тонгойн харахад Гүүд маань үзчихээд:

	— Хачин бөх хуяг юм. Би тэр муу гуйлгачныг сайхан мэхэлсэндээ гэж бувтнаад ухаан алдав.

	Гүүдийн бие, гар хөлийг үзэж шалгавал, дайсныг элдэн хөөж явах үеэр шилбэндээ чинжаалын шарх олсон байсан нь нэлээд ноцтой байжээ. Харин нөгөө кукуана цэргийн жаднаас хөө хуяг нь баттай хамгаалж чадсан тул хамаг бие нь хөх няц болсноос өөр ямар ч хор хүргэсэнгүй ажээ. Ёстой л азаар амь гарсан байна. Тэр үед Гүүдийг шархтан зөөдөг сүлжмэл бамбай дээр хэвтүүлэн дамнан явахаас өөр тустай юм хийж чадсангүй.

	Луу хотын хамгийн ойрын хаалганд хүрч ирэхэд манай нэг хороо Игнозийн зарлигийг дагаж уг хаалгыг хамгаалж байв. Бусад хороо ч өөрцгүй хотын өөр хаалтуудыг манаж зогсжээ. Нөгөө хорооны жанжин Игнозигийн амар амгаланг айлтгаад Твалагийн цэргүүд хотод амь зулбан ороод толгой хоргодож байгаа хэмээн мэдэгдээд, одоо дайсны цэргүүд сэтгэл санаагаар унаж гүйцсэн тул бууж өгөхөд бэлэн байгаа болов уу гэж бодсоноо хэлэв. Үүнийг сонсоод Игнози, бидэнтэй шуурхай зөвлөлдсөний дараа хотын бүх хаалгыг нээх зарлиг буулгасныг, түүнчлэн зэвсгээ тавьсан бүх цэргийн амийг өршөөн хэлтрүүлнэ гэж хаан хүний ёсоор амлахын сацуугаар шөнөөс өмнө бууж өгөхгүй бол хотыг хэрэм дотор нь юутай хүүтэй нь галдан шатаана гэж сануулсныг уламжлан дамжуулсугай хэмээн хотын бүх хаалга руу элч илгээв.

	Игнозигийн энэ үг үр дүнд хүрчээ. Хагас цагийн дараа, Махийн хорооныхны баярлан хашхиралдах чимээн дор далан дээгүүр гүүр дамжуулан буулгаж, хаалга цэлийтэл нээгдлээ.

	Аливаа урван тэрслэх явдлыг зохих ёсоор хянамжлан сэргийлсний дараа бид хотод орлоо. Жад бамбайгаа хөл дороо хаяад замын дагуу тэргүүнээ гудайлган сүр сүлдгүй зогсох мянга мянган цэрэг эрс Игнозиг урдуур нь явахад эзэн хаан шигээ хүндлэн ёсолж байв. Бид шууд Твалагийн өргөөг зорилоо. Ганц хоёрхон хоногийн өмнө ёслолын жагсаал хийж илбэчнийг гөрөөлж, буман амьтан бужигнаж байсан уужим цэлгэр хашаа одоо эл хуль оргин хоосорчээ. Үгүй ээ, арай ч хоосон гэж болохгүй, хашааны мухарт өргөөнийхөө үүдэнд Твала зүсээрээ торойн сууж байх ба Гагуул эмгэн гав ганцаараа хань бараа болжээ.

	Эмгэн шулмаас өөр ижилгүй, хөө хуягт ханхар мөрөндөө эрүүгээ шигтгээд, бамбай балтаа хажуудаа тавьж, шалдаа буугаад сууж байгаа нь үнэхээр гунигтай агаад «хаан ширээнээс унасан» түүнийг хараад хэрцгий харгис араншин, нүгэл хилэнцийг нь умартан өөрийн эрхгүй өрөвдөж билээ. Түүний үй түмэн дайчин, зусардан бөхөлзөн эргэлддэг байсан олон зуун түшмэд, хиа нараас нь нэг ч хүн, тэр бүү хэл, ганц ч эхнэр нь зовлон гунигийг нь хуваалцан тайтгаруулахаар үлдсэнгүй ажээ. Хөөрхий золгүй амьтан! Хүн төрөлхтөн гэгч нэгэнт нэр нь хугарсан хүнийг үнсэнд хаясан шалз шиг орхидог, арчаагүйтэн доройтсон хүнээс найз нөхөд нь нүүр буруулж, өршөөл энэрэл үзэх хөг нь өнгөрдөг гэдгийг олон оймс элээсэн бидний ихэнхэд хувь тавилан маань ойлгуулдаг бөгөөд тэрхүү гашуун сургамжийг Твала одоо биеэрээ амсжээ. Гэвч үнэнийг хэлэхэд Твала бол өршөөл нигүүлсэл горьдох эрхгүй хүн юм.

	Бид хашааны хаалгаар орж, хаан агсныг чиглэн уужим талбайг хөндлөн гарав. Твалагаас тавиад ярдын газар хороогоо зогсоогоод бид хэдүүл цөөн тооны бие хамгаалагчдын хамт түүний зүг алхсанд Гагуул эмгэн элдвээр зүхэн хашхичиж байлаа. Биднийг дөнгөж очиход Твала сая л өдөн титэм бүхий толгойгоо өргөн ганц нүдээрээ жаргалтай өрсөлдөгчөө цоо ширтэхэд хорсол хилэнгийн дөл бадарч, магнай дээрх асар том очир алмаасаас дутахгүй гялалзах ажээ.

	— Хаантны амрыг айлтгая! Уснаас минь ууж, талхнаас минь зооглочхоод цагаан хүмүүсийн илбэ жатгын хүчинд дулдуйдан хороо суманд маань самуун үүсгэж, их цэргийг маань бут цохисон чиний амгаланг айлтгая! Одоо намайг яах гэж байна даа, хаантан аа? хэмээн Твала гашуунаар ёжлон өгүүлэв.

	— Олон жилийн тэртээ чи миний эцгийн хаан ширээг яаж булаан авсан бил ээ? Одоо чиний ээлж ирсэн гэж Игнози түс тас хариу өгөв.

	— Сайн байна. Би чамд эр хүн яаж үхдэгийг үзүүлэмз. Цагаа болохоор миний яаж үхсэнийг санаарай л даа. Хараач! гэснээ балтаараа шингэх нарны зүг зангаад, — Наран цусан улаан тэнгэрийн хаяа руу шингэн орж байна. Миний нар бас хамт жаргаж байгаа нь сайхан хэрэг. Ай хаантан, би үхлээс шантрахгүй, гэвч кукуанагийн хааны угсааныхны ёсоор тулалдаанд үхэх эрхээ25 эдлэхийг хүснэм. Чи цааргалж болохгүй, тэгвэл өнөөдөр тулалдааны талбараас ичгүүргүй зугтсан хулчгарууд хүртэл чамайг даажигнах болно шүү гэлээ.

	— Би зөвшөөрч байнд. Үзэлцье гэсэн хүнээ сонгон авагтун! Харин хаан хүн зөвхөн дайнд тулалддаг учраас би чамтай үзэлцэж чадахгүй.

	Лалар эр ёозгүй зэвүүн нүдээрээ биднийг хэсүүлэн харснаа хэсэгхэн зуур над дээр харц тогтоох шиг болсонд би айж аягүйцэн дагжин чичрэв. Тулалдаанаа надаас эхэлбэл ер юү гэгч болох вэ? Бүтэн зургаан тохой хагас өндөр, булиа ханхар, галзуу догшин зэрлэгийн өөдөөс би юугаа бодож сарвалзах юм бэ? Тэгвэл амиа хорлосонтой чанар нэг болно шүү дээ. Кукуана орноос шившгээ тарин доог тохуу болон хөөгдөж болзошгүй байлаа ч гэсэн би Твалатай тулалдахаас татгалзъя гэж огт эргэлзээгүй сэтгэл шулуудлаа. Балтад хэдэн хэсэг цавчуулж байсанд орвол хүмүүсийн доог тохуу болсон минь хавьгүй дээр гэж бодсон юм.

	Твала хаан ам нээж,

	— Инкубу, өдөр эхэлснээ гүйцээх юм биш үү, юу гэж бодож байна? Эсвэл чи зүрх муутай адгийн хулчгар уу? гэлээ.

	— Үгүй, чи Инкубутай тулалдах ёсгүй хэмээн Игнози үгийг нь яаран тас дайрав.

	— Хулчийж байвал хаанаас тулалдах вэ гэж Твала хэлэв.

	Харамсалтай нь, Хэнри ноён Твалагийн хэлснийг ойлгочихжээ. Царай нь барсхийн улайж,

	— Би энэнтэй үзэлцэнэ. Би хулчийгаагүй, хараг л даа! гэв.

	— Тэнгэрийг бодож, энэ улангассан галзуу амьтантай тэмцэлдэж амь дүйхээ болиоч дээ. Өнөөдөр таны тулалдсаныг харсан бүхэн таны зоригтойг мэдсэн шүү дээ гэж би гуйж гувшлаа.

	— Үгүй ээ, би тулалдана. Хэн ч намайг хулчгар гэж хэлэх ёсгүй хэмээн Хэнри ноён царай барайлган өгүүлж,

	— Би бэлэн байна! гээд урагш давшин гарч, балтаа өргөв.

	Ийнхүү Кихот ноён шиг омтгой муйхар авирласанд нь миний бие цөхрөнгөө барж, дэмий л гараа базлав.

	— Цагаан ах минь, хэрэггүй. Өнөөдөр чи бишгүй их тулалдлаа. Одоо энэний гарт амиа алдчихвал яана, тэгвэл миний зүрхийг зүсэж, хоёр хуваана гэсэн үг, тулалдсаны хэрэггүй хэмээн Игнози, Хэнри ноёны мөрөн дээр гараа дотносон тавьж өгүүлсэнд,

	— Үгүй ээ. Игнози, би тулалдана гэж Хэнри ноён мэтгэв.

	— За тэг л дээ, Инкубу, Чи зоригтой эр. Сүрхий тулалдаан болох вий. Твала аа, Заан чамтай үзэлцэхэд бэлэн байна.

	Хаан агсан зэрлэг муухайгаар хөхрөн урагш алхаж, Куртистай нүүр тулав. Тэр хоёр тийнхүү өөд өөдөөсөө харалцан хэсэгхэн саатан зогсохуйяа шингэх нарны улбар туяа хүдэр чийрэг цогцсыг нь гийгүүлэн гал улаан өнгөтэй харагдуулав. Тэр хоёр хэн хэнээсээ дутахгүй хүч тэнцүү ажээ.

	Дараа нь тэд балтаа дээр өргөж бариад хоёр биеэ тойрон эргэлдэж эхлэв.

	Тэгтэл Хэнри ноён гэнэт ухасхийн харайж, айхтар хүчтэй цавчтал Твала холби үсрэн зайлав. Хэнри ноён тэгж хий цавчаад хүчиндээ тэнцвэр алдасхийсэн самбааг өрсөлдөгч нь агшин зуур ашиглалаа. Нүсэр том балтаа толгой дээгүүрээ эргэлдүүлэн асар их хүчээр буулгах нь тэр. Миний цөс хагарах шиг болоод явчхав. Одоо ч зүйл дуусаж дээ гэж бодогдлоо. Гэвч тэгсэнгүй. Хэнри ноён солгой гараа маш шалмагаар өргөж, бамбайгаараа хаасанд дайсны нь балт бамбайны ирмэгийг тас цавчаад зүүн мөрийг нь халти долоож, хал балгүй өнгөрчээ. Дараагийн агшинд Хэнри ноён хариу цавчсан боловч Твала бас бамбайгаараа хааж амжлаа.

	Дараа нь саях хоёр балтаа бие бие дээрээ мөндөр мэт буулгаж, тухай бүрийд нөгөөдөх нь бамбайгаараа хаах юм уу, эсвэл бултан зайлж байлаа. Хүмүүсийн догдлон дэнслэх нь хязгаараа алдаж, тулалдааныг нүд салгалгүй харж байсан манай хорооны дайчид жагсаалын сахилга журмыг ч умартан бүр ойртож ирээд өрсөлдөгчдийн цавчих бүрд бахдан уухайлж, халаглан дуу алдацгаах ажээ. Миний хөл тушаа дамнуурга дээр хэвтэж байсан Гүүд яг тэр үеэр ухаан орж сэргээд өндийн сууж тулалдааныг ажиглаж эхлэв. Тэгснээ төдхөн огло харайн босож, миний гараас зуураад намайг чангааж сэгсчин, хоёр хөл дээрээ ээлжлэн догонцон үсэрч,

	— Өвгөн өө, наадахаа тонилгоод орхи! Зүйтэй, ёстой догь! Хөлгийн төв рүү нь галла! гэх зэргээр Хэнри ноёныг хөхиүлэн бархирч гарлаа.

	Хэнри ноён, Твалагийн балтыг бас нэг удаа бамбайгаараа хаагаад хамаг хүчээрээ эргүүлж цавчин Твалагийн бамбай, бат бөх хөө хуягийг нь сэт ярж, далыг нь гүн шархтуулав. Өвдөж ганирсан Твала мөчөөгөө өгсөнгүй, харин ч бүр их хүчээр далайж цавчсан нь өрсөлдөгчийнхөө балтын гангаар бөгжилсөн хирсийн эвэр ишийг нь хуга цохиод, Хэнри ноёны нүүрийг шархтуулав.

	Манай баатар эрийн балт сүх газар хөсөр унах мөчид Махийн хорооныхон цөхрөн халаглаж дуу алдацгааж билээ. Харин Твала зэвсгээ дахин дээр гэгч далайн нэг гиенээд26 өрсөлдөгч рүүгээ дайрлаа. Би ч нүдээ анив. Нүдээ нээж харвал, Хэнри ноёны бамбай газар хэвтэх агаад Хэнри ноён бяртай гараараа Твалагийн бүсэлхийгээр тас тэврээд үзэлцэж байх нь тэр. Тэд баавгай шиг хав тэврэн зууралдаад бие биеэ түрэн түлхэлж, үнэ цэнтэй амь нас, түүнээс ч эрхэм нэр төрөө хамгаалахын төлөө идэрхэг мах булчингийнхаа бүхий л хүч чадлыг шавхан ана мана, ач тач тэмцэлдэж байлаа. Твала хүмүүн бусын хүч гарган англи эрийг газраас хөндийрүүлэн өргөснөө, хоёул хамт ойчиж, шохойн чулуун зам дээгүүр дээр дороо орон өнхрөхдөө Твала, Куртисийн толгойг балтаараа хага цохих санаатай тэмцэж, харин манай хүн, бүснээсээ сугалан авсан чинжаалаараа Твалагийн хөө хуягийг нэвт бүлэх гэж оролдох ажээ. Идэрхэг хоёр эрийн халз тулалдаан үнэхээр сүрдэм аймшигтай байсан юм.

	— Балтыг нь аваач! хэмээн Гүүд бачимдан хашхирсныг нь нөхөр маань сонсов бололтой. Ямар ч атугай чинжаалаа чулуудчихаад Твалагийн бугуйнаасаа сураар холбосон балтаас зуураад авав. Тэгээд тэр хоёр аанай л газраар өнхрөн, балт булаалдан аахилж уухилан шилүүс мэт зэрлэг догшин үзэлцэж гарлаа. Тэгж байтал суран оосор тас үсэрч, Хэнри ноён ихэд хүчлэн Твалагийн гараас мултрахад гарт нь балт харагдав. Нүд ирмэх зуур хөл дээрээ босоход Твала ч хоцорсонгүй. Хэнри ноёны нүүрэндээ олсон шархнаас улаан цус урсаж байлаа. Твала, бүснээсээ урт чинжаал суга татан авч, Куртис өөд дайран хэнхдэг рүү нь шаав. Маш хүчтэй, яг л цээжинд нь туссан боловч ган хутганы үзүүр хөө хуягийг нэвт бүлж дийлсэнгүй. Эл хуягийг бүтээсэн эртний дархнууд урлах эрдмээ төгс эзэмшсэн байжээ. Твала дахиад зэрлэг муухайгаар чарлан хутгалсан боловч хурц ган хутга нь хөө хуягт халтирч, Хэнри ноён ухран зайлав. Твала дахин улангасан давшихад нь манай эрэлхэг англи эр биеэ хураан хөвчлөөд нүсэр том балтыг хоёр гараараа бариад толгой дээгүүрээ эргэлдүүлэн далайснаа хамаг хүчээрээ цавчлаа.

	Мянган хүний амнаас сэтгэл догдлон хөөрсөн дуун нэгэн зэрэг нирхийн цуурайтлаа. Юу гэгч болох нь энэ вэ! Твалагийн толгой мөрөн дээрээсээ нисэн газар унаж, ойж дэгдэн өнхөрсөөр яг Игнозигийн хөлд ирж зогсов. Толгойгүй бие нь нэгэн хэсэгтээ тогтон зогссоноо пидхийн ойчиход бүдүүн алтан сондор хүзүүнээс нь мултран замаар өнхрөв. Харин тэр үеэр Хэнри ноён маань ядарч, цус алдсанаасаа болоод тамир тэнхээ нь барагдан нүсэр биеэрээ үхсэн хааны хүүр дамнан ойчиж билээ.

	Төдхөн хүмүүс түүнийг дамжлан зайдуу аваачаад нүүрнийх нь цусыг угааж цэвэрлэн халамжлав. Удалгүй Хэнри ноён бор нүдээ дүрлийтэл харж билээ.

	Хэнри ноён амьд байлаа.

	Дараа нь, яг нар жаргах үес би шороо тоостой хутгалдан хэвтээ Твалагийн толгой руу очоод хүйтэн магнай дээрээс нь очир алмаасыг нь авч,

	— Кукуаначуудын хууль ёсны эзэн хаан, дайснаа дарж, хаан ширээгээ эгүүлэн авсан хаан танаа, үүнийг авагтун! гэж хэлээд Игнозид өгсөн юм.

	Игнози тэрхүү титмийг аваад магнайдаа зүүв. Дараа нь дайсныхаа толгойгүй болсон хүүр лүү очиж, ханхар цээжин дээр нь нэг хөлөөрөө гишгээд уянгалаг сайхан атлаа жигтэйхэн зэрлэг аяс хосолсон ялалтын магтуу дуулж эхэлсэн ба уран яруу үгийг нь орчуулан буулгая гэтэл чадал мөхөстөх ажээ. Нэгэн удаа эртний грекийн их яруу найрагч Гомерийн бүтээлээс нэг эрдэмтэн сайхан дуугаар уянгалуулан уншихад нь шүлгийн жигд намуухан айзамд автан уяраад бүр мэлэрч орхисноо санаж байна. Миний бие сүүлийн хэдэн өдрийн бэрх явдалд сэтгэл хямарч, бие ядарсан хэдий боловч Игнози эртний грекийн найргаас огт дутахгүй эгшиглэнт яруу дууллыг төрөлх хэлээрээ дуулахад нь мөн л уяран биширч сонссон билээ.

	Игнози дуулруун:

	 

	«Одоо бид дайснаа дарж, дархан ялалтаа байгуулж, сүр хүчээрээ өстнөө дарлаа. Өнөө өглөө дайснууд маань нойрноосоо сэрж босоод өдөн өмсгөлөөр биеэ чимж, дайтан тэмцэлдэхэд бэлдэж билээ. Тэд босож, жадаа атгаад, цэргүүд нь «Нааш ир, биднийг удирдан явагтун!» хэмээн удирдагч нартаа уриалахад, удирдагч нар нь «Биднийг тулалдаанд манлайлан орогтун!» хэмээн хаандаа айлтгажээ.

	Тэр хоёр түмэн цэрэг, өөр бас хоёр түмэн цэрэг омог бардам хавтай инээмсэглэн байлаа.

	Тэдний өдөн өмсгөл шувууны өд сөд үүрээ хучсан байдаг шиг хөндий талыг бүрхэв. Тэд бамбайгаар даллан, жадаа наранд гялбуулан өргөж, хатгалдан тэмцэлдэхээр тэмүүлэн хашхиралдаж, баясаж хөөрөн байсан сан.

	Тэд миний өөдөөс давшин дөтөлж, хүчирхэг нэгэн нь намайг устган сөнөөхөөр үсрэн ирээд «Ха, ха, одоо ч үхэхээс зайлахгүй дээ!» гэж хашхирч байлаа.

	Тэгэхэд нь би өөдөөс нь үлээж, миний амьсгаа догшин шуурга адил тэднийг устгаж байлаа. Би аянга буулган дайсныг хиартал хядаж, миний дуу аянгын дуу мэт нижигнэн дайснаа ниргэлээ.

	Дайсны эгнээ шингэрэн сийрэгжсээр, тарж сарниад, өглөөний манан мэт замхран оджээ.

	Одоо тэд үнэг, хэрээний хоол болж, тулалдааны талбар тэдний цусанд дэвтжээ.

	Өнөө өглөө нойрноос сэрсэн тэр олон чийрэг эрс хаачаа вэ? Жадаа өргөн даллаж, «Одоо ч үхэхээс зайлахгүй дээ!» хэмээн хашхирч байсан омог бардам дайчин эрс хаачаа вэ? Мөнхийн нойронд дарагдсан тэд зүүрмэглэх мэд тэргүүнээ гудайлгаад унтсан юм шиг тэрийн хэвтэж байна.

	Тэдний нэр мартагдан баларч, үүрд тонилжээ. Одоо өөр харчуул эхнэрийг нь авч, үр хүүхэд нь эцгээ мapтaнa.

	Би бол хаан! Дайчин бүргэд лугаа адил би үүрээ тэмцэн олж авлаа!

	Хараач! Харанхуй шөнөөр би үүрээ орхин хорвоогоор удтал хэрэн хэсэж, үүрийн гэгээнээр гэртээ эгж ирлээ. 

	Ай, ард түмэн минь, та нар миний даль жигүүрийн ивээл дор хоргодогтун. Би та нарыг айж ичих зүйлгүй болгон жаргаасугай.

	Одоо жаргалаа эдлэх сайн цаг ирлээ.

	Уул талаар бэлчих мал сүрэг, айл хотлын охид хүүхэн цөм минийх болов.

	Хүйтэн шамаргатай өвөл цаг өнгөрч, цэцэг навч дэлгэрсэн зуны улирал ирлээ.

	Одоо муу муухай нүүрээ таглан буруулж, сайн сайхан баяр баясгалан манай нутагт цэцэглэн мандах болно.

	Ард олон минь, баярлацгаа, цэнгэцгээ! Хэрцгий харгисыг түлхэн унагааж, миний бие хаан ширээнд суусан тул нутаг даяараа цэнгэн баярлаг!»

	 

	Игнози чимээгүй болсонд өтгөрөн буй харанхуйн дундаас:

	— Хааны алдар бадартугай! хэмээн олон мянган хүн нирхийтэл цуурайтуулж билээ.

	Тийнхүү Твалагийн элчид хэлсэн миний үг биелж, түүнээс хойш бүтэн дөчин найман цаг ч өнгөрөөгүй байхад Твалагийн хөшиж хөрсөн толгойгүй хүүр өргөөний үүдэнд хэвтэж байлаа.

	 


15 : ГҮҮД ӨВДЛӨӨ

	Ирүүл тулалдаан дууссаны дараа Хэнри ноён, Гүүд хоёрыг Твалагийн өргөөнд дамжлан оруулахад би хамт оров. Тэд маань цус алдсан, ядарч туйлдсан учраас дөнгөж л амь голтой байсан ба би ч бас тэднээсээ дээрдэх юмгүй байлаа. Миний бие хөнгөн шингэн, хөдөө хөхөрч, гадаа гандаж явсны ачаар бусдыг бодвол чийрэг чанга, шандастай хүн боловч тэр шөнө хөл дээрээ арайхийн тогтож байсан юм. Ядарч, бие суларсан үед арсланд уруулсан хуучин шарх янгинаж зовоодгоороо зовоохын хажуугаар өглөө муужиртлаа цохиулсны гор гарч толгой ангалзан тэсэхүйеэ бэрх өвдөж байв. Ер нь тэр орой бид гурав шиг тийм хөөрхийлөлтэй, арчаагүй байсан хүнийг эрж олоход хэцүү буй заа.

	Өнөө өглөөгүүр цовоо шалмаг, бяр хүч нь амтагдан байсан мянга мянган эрэлхэг цэрэг эр хэдийн амьсгал хураагаад одоо хөндийгөөр нэг гулдайн хэвтэж байхад бид гурав аргаа алдсан ч гэсэн ингээд амьд байгаа нь санаанд багтамгүй их аз юм гэж бодоод л сэтгэлээ зогоон хэвтэж байлаа.

	Амийг нь аварснаас хойш сайн дураараа бидний, ялангуяа Гүүдийн шивэгчин болсон гоо бүсгүй Фулатагийн дэмээр хөө хуягаа яаж ийж байгаад тайлцгаав. Өнөөдөр хоёр нөхрийн маань аминд орсон тэр ган хуягийг тайлаад үзвэл, яг л миний тааварлаж байсанчлан бид гурвын хамаг бие нэл хөх няц болчихсон байв. Хөө хуяг нэвт бүлэхээс хамгаалдаг боловч хөх няц болтол цохихоос хаацайлах арга үгүй байжээ. Хэнри ноён, Гүүд хоёр тоо томшгүй хөх няц болсон, би ч бас бараг дутахааргүй байлаа. Фулата, нэгэн анхилуун үнэрт ногоон навчийг нүдэж хийсэн эм авчирч хөндүүр газар гоюу шиг наасанд өвчин нэлээд намдаж билээ.

	Бидний няцарч, шалбарсан газар ихэд хөндүүрлэн эмзэглэж байсан авч Хэнри ноён, Гүүд хоёрын шарх л сэтгэл түгшээмээр байв. Гүүд сайхан цагаан шилбэнийхээ булчинг нэвт бүлүүлж, тэр шархнаас нь цус их гарчээ. Харин Хэнри ноён өдий төдий шархтсаны дээр Твала балтаараа эрүүнд нь сүрхий гүн шарх үлдээсэн байв.

	Завшаанаар Гүүд маань зэгсэн сайн мэс засалч юм санж. Эм тан, багаж хэрэгсэл бүхий жижиг хайрцгийг нь авчирмагц бүх шархыг нямбай угааж цэвэрлээд, кукуана дэнгийн сүүмгэр гэрэлд юуны түрүүнд Хэнри ноёны шархыг, дараа нь өөрийнхөө шархыг ихэд хичээнгүйлэн оёж дөнгөлөө. Тэгснээ нэг бяцхан савтай халдварын ерөндөг тосноос зузаан гэгч түрхээд алчуурынхаа тасархайгаар боов.

	Бид гурав өөр хоол идэх тэнхээгүй байсан учраас Фулата хар шөл чанаж өглөө. Бид тэр шөлийг залгилчхаад алагдсан хааны өргөөний шалан дээр давхарлан дэвссэн каросс хэмээгч ангийн арьсан сайхан дэвсгэр дээр тэрийж уналаа. Гэвч хувь заяаны сонин учралаар, тэр шөнө Хэнри ноён өөрийн гараар тонилгосон Твалагийн орон дээр хөнжлийг нь хучаад унтсан байна.

	Би унтсан гэж хэллээ. Гэтэл тэр өдрийн бэрх явдлын дараа үнэндээ унтах нөхцөлгүй байсан юм. Ёстой л үхсэнийхээ хойноос гансран гашуудаж, үхэж байгаа нэгнээ халаглан үдэх дуугаар орчин дүүрч байлаа. Эр нөхөр, үр хүүхэд, ах дүүгээ дайнд алдсан эмэгтэйчүүдийн гаслантайяа цурхиран уйлах дуу дөрвөн зүг, найман зовхисоос хадна. Өнөөдрийн аймшигт тулалдаанд хоёр түмэн хүн буюу Кукуана орны бүх цэргийн бараг тавны нэг нь устсан хойно эмэгтэйчүүдийн тийнхүү энэлэн шаналан уйлсныг гайхах юун. Үүрд нүдээ аньсан хүнийхээ хойноос уйлан орилох дууг сонсон хэвтэхдээ зүрх шимшрэн, элэг эмтэрч байж билээ. Хүн гэгч хүсэл зоригоо гүйцэлдүүлэхийн тулд юуг эс хийнэ вэ хэмээн гайхширан бодож, түүний хамаг аймшиг, зовлонг тэгэхэд л ухаарсан юм.

	Шөнө дүлээр эмэгтэйчүүдийн гаслантайяа үглэн бархирах нь намдан намдсаар сүүлдээ чимээ тасарч нам гүм ноёрхов. Гэтэл манай арханд байсан овоохойноос янгинасан дуугаар улих мэт чарлах чимээ үе үе гарч нам гүмийг эвдэн байсан нь хожим мэдэх нь ээ, алагдсан Твала хааны хойноос Гагуул эмгэн «гашуудан дуулж» байсан нь тэр юм санж.

	Тэгсээр би дугхийсэн боловч байн байн давхийн сэрээд олигтой унтаж чадсангүй. Өнгөрсөн хоногийн бэрх үйл явдал давтагдан, дахиад л биеэрээ оролцож байгаа мэт санагдана. Миний бие өөрийн гараар тонилгосон нөгөө цэрэг эр уулын орой дээр над руу дахиад л дайрах юм; би, бяцхан довцгийн орой дээр Твалагийн цэргийн хороодтой эрэгчин эмэгчнээ үзэлцэн баатарлагаар тулалдаж нэрээ мөнхжүүлсэн сүр жавхлант «Сааралын» хорооны хүрээн дунд дахиад л орчихсон байх юм; Шүдээ ярзайж, ганц нүд нь хорсолтойёо гялалзсан Твалагийн цусанд бялдсан, өдөн өмсгөл бүхий толгой хөл шүргэн алдан хажуугаар өнхөрч байх нь дахиад л үзэгдэнэ.

	Гэвч ямар ч байсан шөнө арайхийн шувтарч, үүр манхайтал цайх үес нөхөд маань сайрхах юмгүй бас л муу унтсан байжээ. Гүүд их халуурч, даан удалгүй дэмийрч эхлээд цусаар ханиах болсонд миний сэтгэл ихэд түгшин зовов. Нөгөө кукуана дайчин Гүүдийн хуягийг нэвт бүлэх гэж хүчтэй жадалсны балгаар битүү бэртсэнээс зайлахгүй. Харин Хэнри ноёны хамаг бие шархтаж бэртээд, хөндүүрлэн хөшиж, хөдлөхүйеэ бэрх байсан ч гэсэн овоо тэнхэрч сэргэсэн байх ба эрүүний шархнаас болоод идэж уухад төвөгтэй, инээж хөхрөх аргагүй болжээ.

	Өглөө найман цагийн алдад Инфадус орж ирлээ. Шөнө бас нойр нь хулжаад унтаагүйгээр үл барам хажуулаа ч үгүй гэнэ. Гэвч өчигдрийн бэрх тулалдаанаас болж төдийлөн ядарч зүдэрсэн шинжгүй байсан нь аргагүй хал үзэж, дайнд хатаагдсан хашир дайчин ажээ. Бидэнтэй уулзсандаа маш их баяр хөөр болж, элэгсгээр гар бариад харин Гүүдийн бие муудсаныг мэдээд жигтэйхэн харамсав. Хэнри ноёныг эгэл биш хэмээн машид сүслэн биширсэн маягаар ярилцахыг нь би ажигласан бөгөөд үнэхээр ч манай хүч чадал төгс англи эрийг усан нүдтэй, цусан зүрхтэй эгэл хүн яавч биш хэмээн Кукуана орон даяар хэлэлцэж байсныг бид хожим мэдсэн юм.

	Кукуанагийн цэрэг эрс, тулалдаанд түүнтэй эн зэрэгцэх хүн хаана ч байхгүй гэлцэж, тийм зүдэргээтэй, цус асгаруулсан өдрийн шувтаргаар Твалаг, тэр тусмаа Кукуана орны хосгүй хүчтэй дайчин эрд тооцогдож байсан хааныг ганцхан далайлтаар бухан хүзүүг нь тас цавчин алж хэрхэн чадаа вэ хэмээн гайхан шагшралдаж байжээ. Тэр цагаас хойш кукуаначуудын дунд «Инкубугийн цавчилт шиг» гэдэг зүйр үг дэлгэрч, ховор их хүч чадал юм уу, байлдааны ер бусын гавьяаг хэлэлцэхдээ хэрэглэдэг болсон билээ.

	Одоо Твалагийн цэргийн хороод бүгдээр Игнозид дагаар орсон, түүнчлэн Кукуана орны өнцөг булан бүрээс цэргийн жанжид Игнозиг сүслэн дагаж буйгаа мэдэгдсээр байна гэж Инфадус бидэнд дуулгав. Твала нэгэнт үхсэн тул элдэв үймээн самуун эцэс болсон, яагаад гэвэл талийгаач Скрагга бол унасан хааны ширээ залгамжлах цорын ганц жонон нь байсан тул одоо хаан ширээ эрмэлзэн булаалдах хүн байсангүй.

	Игнози цусан мөрөн гаталж байж хаан ширээнд хүрлээ гэж би үг цухуйлгасанд Инфадус далаа хавчисхийж, «Тэгсэн, гэвч хааяа нэг цус урсгаж байж л кукуаначуудын омгийг даралгүй горьгүй байдаг юм. Өдий төдий цэрэг эр амиа алддаг нь үнэн боловч эмэгтэйчүүд үлддэг, амь үрэгдсэн цэрэг эрсийн халааг авах хөвгүүд торнин өсөж байдаг билээ. Одоо улс орны байдал нэг хэсэгтээ энх амгалан болно» гэлээ.

	Тэр өглөө, Инфадусыг явсны дараахан магнай дээрээ титэм гялалзуулсан Игнози манай овоохойгоор ороод гарсан юм. Зусардаж, бөхөлзсөн хиа, бараа бологсод дагуулсаар хаан хүний намба төрх, сүр жавхаа бүрдсэн Игнозиг хараад хэдхэн сарын өмнө Дурбан хотноо бидний зарц болох гэж ирж байсан тэр өндөр зулу эр өөрийн эрхгүй санаанд бууж, хүний хувь заяаны азын хүрд тун ч жигтэйгээр эргэх юм даа хэмээн сэтгэж билээ.

	— Хаантны лагшин тунгалаг уу? гэж би босож мэндийг нь эрсэнд

	— Тийм ээ, Макумазан минь, та гурвын ивээлээр сая л нэг хаан боллоо шүү дээ гэж гүдэсхэн хариу хэлэв.

	Одоо бүх юм давгүй сайн байна, ард түмэндээ бараагаа харуулах зорилгоор хоёр долоо хоногоос томоохон баяр наадам зохион явуулах санаатай байна гэж Игнози ярилаа.

	Гагуулыг хэрхэх гэж байгааг би сонирхов.

	— Гагуул бол манай орны муу зүгийн савдаг учраас түүнийг, бас илбэчин гөрөөлдөг эмсийг цөмийг нь хамт устгана! Түүний залуу зандан явсныг нь мэдэх хүн нэг ч байхгүй, тун ч урт насалжээ, тэгээд бас илбэчин гөрөөлдөг эмст элдэв дээдийн ид шид зааж сургадаг, Гагуул л манай оронд ийм хэрцгий харгисыг тарьж өөгшүүлж байгаа юм. Үүнийг дээд тэнгэр тольдон харж байна гэж Игнози хариулав.

	— Гэхдээ тэр эмгэн их юм мэддэг. Ер нь Игнози минь, мэдлэгийг устгана гэдэг олж авахаас хавьгүй хялбар шүү дээ.

	— Тэр үнэн хэмээн Игнози бодлогоширонгуй өгүүлээд, — Их дардан замын хажууд, манай хаадыг оршуулдаг, дүнсгэрүүдийн суудаг тэр «Гурван илбэчин эмийн» нууцыг Гагуул, ганцхан Гагуул л мэднэ гэв.

	— Бас очир алмаас байдаг гээч. Игнози минь амласнаа бүү мартаарай. Гагуулын амийг хэлтрүүлэхээс өөр аргагүй боллоо ч гэсэн биднийг тэр уурхай руу аваачна биз дээ.

	— Макумазан аа, би амласнаа мартахгүй, чиний хэлснийг тунгааж бодъё.

	Игнозийг явсны дараа бид хоёр Гүүд дээр очвол жигтэйхэн халуурч, дэмийрэн хэвтэж байлаа. Шархны нь халуун ер буух шинжгүй, битүү бэртсэнтэй нь нийлээд бүр зовоож, бие нь улам дордож байв. Гүүд маань дөрөв, тав хоногийн турш сүрхий хямран доройтож, бараг л найдлага тасрахад хүрч билээ. Фулата тэгж үл шантран зүтгэж, тойглоогүй сэн бол манай ахмад гарцаагүй нас эцэслэх байсан гэдэгт би хатуу итгэдэг юм.

	Аль ч орны эмэгтэй хүн бол арьсны өнгө харгалзахгүйгээр эмэгтэй л хүн шүү дээ. Тэрхүү гоо үзэсгэлэнт бараан бүсгүй халуундаа шатан тарчилж байгаа хүний хажууд өдөр шөнөгүй өнгийн тонголзож, хашир сувилагчаас дутахгүйгээр өвчтөнийг арчлах бүхий л үүргийг эвлэгхэн гүйцэтгэж байхыг нь харахад нэг л сонин байдаг сан. Эхний нэг хоёр шөнө би туслах гэж оролдоод, дараа нь Хэнри ноён овоо тэнхэрч хөдлөхтэйгөө болмогц бас туслах санаатай оролдов. Гэвч бид хоёр тэгж хөндлөнгөөс оролцоход Фулата их л эмзэглэж, дурамжхан байснаа сүүлдээ бид хоёр хажууд нь эргэлдээд Гүүдийн тав тухыг алдуулж байгаа учир миний гар дээр орхивол, дээр юм сан хэмээн зүтгэхэд нь би үнэхээр ч зөв юм гэж бодсон билээ. Өдөржин шөнөжин сахин тойглож, ганц эм болсон алтан зул цэцгийн төмс сүүнд найруулан бэлдсэн сэрүүн ундааг байн байн уулгаж, ялаа шумуул үргээнэ. Овоохойд ёлтойх дэнгийн сүүмэлзсэн гэрэлд хэдэн шөнө дараалан давтагдсан тэр үеийн явдал одоо нүдний өмнө амилан дүрслэгдэж байна. Эцэж тураад царай алдан шуугдсан Гүүд дүрлийтэл харсан нүдээ гялалзуулан тэлчлэн хөрвөөж, есөн шидийн юм донгосон дэмийрэх ба хилэн хар нүдэнд нь хязгааргүй зовнил (эсвэл арай өөр юм байв уу?) тодорсон, ядрангуй царайтай, хөөрхөн кукуана бүсгүй хажууд нь өргөөний хана түшээд шалан дээр сууж байна.

	Бид Гүүдийгээ алдах нь дээ гэж бодоод хоёр өдрийн турш толгойгоо ганзагалан урвайж явлаа.

	Харин Фулата л итгэл үл алдан,

	— Үхэхгүй! хэмээн мэтгэж байв.

	Твалагийн гол өргөөний орчинд гурван зуу гаруй алхмын газар анир чимээгүй ноёрхож байлаа. Хааны зарлигаар, өвчтэй хүний чихийг амраахын үүднээс тэр хавьд суудаг Хэнри ноён бид хоёроос бусад бүх хүнийг нүүлгэж зайлуулсан юм. Гүүдийг өвдсөний тав дахь шөнө би унтахынхаа өмнө аанай л Гүүдийнхээ биеийн байдлыг, ямаршуу төлөвтэй байгааг нь мэдье гэж өргөөнд орлоо.

	Би сэмээрхэн гэтэж ороод газар тавьсан дэнгийн сүүмгэр гэрэлд харвал Гүүд маань тонгочиж хөрвөхгүй огт хөдөлгөөнгүй хэвтэж байлаа.

	"За, ингээд өнгөрдөг юм байж дээ!"

	Зүрх шимшрэн, элэг эмтрээд чангаар сүүрс алдчихав.

	Гэтэл Гүүдийн толгой хавьд бүртгэнэх нэгэн бараан дүрсийн зүгээс

	— Чш-ш-ш гэх чимээ гарлаа.

	Тэгэхээр нь сэмээрхэн гэтсээр дөхөж очоод харвал Гүүд маань нас эцэслээгүй, харин Фулатагийн савхан хурууг эцэнхий цагаан гараараа тас атгаад хурхиран унтаж байлаа. Өвчний эгзэгтэй үе нэгэнт өнгөрч амь наашилжээ. Гүүд бүтэн арван найман цагийн турш сэрэлгүй унтахад, үнэнч бүсгүй Фулата тувт хажууд нь сахиж суусан ба Гүүдийг сэрээчих вий гэж эмээгээд гараа ч татаж авалгүй огт хөдөлгөөнгүй сууж билээ. Миний энэ үгэнд хэр баргийн хүн үнэмшихгүй байх даа. Тийнхүү хэлэн дээрээ юу ч тавиагүй нь ч одоо яая гэх вэ гэхэд хамаг бие нь хөшиж чилээд ер хэчнээн зовж тарчилсныг нь хэлэхийн арга алга. Харин Гүүдийг сэрсний дараа хөөрхий бүсгүйн хамаг мөч нь хөшчихөөд хөдлөх нөхцөлгүй болсон байсан тул овоохойноос дамжилсаар авч гарсан юм даг.

	Үүний дараа Гүүд тун түргэн илаарьшиж эхлэв. Зэгсэн тэнхээрсэн хойно нь Фулатагийн их ач тусыг санаж явах хэрэгтэй гэдгийг Хэнри ноён сануулаад, тэр бүсгүй хажууд чинь арван найман цагийн турш сэрээчихээсээ айгаад өчүүхэн төдий ч хөдлөхгүй сахиж суусныг ярьсанд цайлган далайчны маань нүдэнд нулимс цийлгэнэж билээ. Гүүд даруйхан эргэж Фулата үдийн хоол хийж байсан овоохойн зүг шууд алхав. Тэр үед бид гурав хуучин овоохойдоо шилжин суусан байлаа.

	Гүүдийн гадаад хэлний, тэр дундаа зулу хэлний мэдлэг тун хомсхон байдгийг үл харгалзан Фулата, Гүүдийн үгийг гайхмаар сайн ойлгодог гэдгийг хэлэх ёстой. Гэвч Гүүд хэлмэрчлүүлэх гэж намайг авч явлаа.

	— Миний амийг аварсан их ачийг чинь нүд аньтлаа мартахгүй санаж явна гэж хэл.

	Би энэ үгийг нь орчуулан дамжуулсанд бүсгүйн бараан царай улайх шиг болж билээ.

	Халин нисэх зэрлэг шувууг дандаа санагдуулдаг шалмаг, дэгжин хөдөлгөөнөөрөө Гүүдийн зүг эргээд дүрлэгэр хар нүдээрээ ширтэн,

	— Ноён минь, та мартсан шиг байгаа. Ноён минь та миний амийг аварсан бус уу? Би таны шивэгчин бус уу? хэмээн аяархан хариу өчив.

	Твалагийн савраас түүний амийг аврах үйлсэд Хэнри ноён бид хоёрын нэмэр хандив ч бас бий гэдгийг тэр зулу бүсгүй умартсан бололтой. Гэвч ингэдэг нь эмэгтэй хүний зан шүү дээ! Миний хонгор гэргий бас л иймэрхүү зан гаргасныг санаж байна. Гүүд, Фулата хоёрын товчхон яриа дуусаж, би баахан сэтгэл шаналан харьсан билээ.

	Ер нь далайчид, ялангуяа Гүүд маань хүүхэн шохоорхдог үйлийн үргүй муу зантайг би анддаггүй учраас Фулатагийн ялдамхан харц санаа зовоож байв.

	Миний бие энэ хорвоо дээр хорьж дийлдэггүй хоёр зүйл байдгийг олж мэдсэн юм. Юу гэвэл, залуу хүний зодолдохыг хорьж дийлдэггүй, далайчин хүний дурлахыг хорьж дийлдэггүй ажээ!

	Үүнээс хэд хоногийн дараа Игнози их «indaba» буюу их хуралдаанаа хуралдуулж, Кукуана орны «indunas» нар буюу их удирдагчид Игнозиг албан ёсоор хаан ширээнд өргөмжлөн залжээ. Баяр ёслол, түүний дотор цэргийн жагсаал үнэхээр нүд булаан, сэтгэл татам сүр жавхаатай байлаа. «Сааралын» хорооноос үлдсэн цөөн цэрэг бас жагссан бөгөөд их тулалдаанд хосгүй гавьяа байгуулсныг нь кукуанагийн бүх цэргийн өмнө талархан тэмдэглэв. Игнози хаан «Сааралын» хорооны амьд үлдсэн дайчин тус бүрд олон тооны мал сүрэг шагнаж, дайчин бүрийг сэлбэн байгуулж эхэлсэн «Сааралын» хороонд дээгүүр тушаалын даргаар томиллоо. Бид гурав тус оронд байж соёрхох хугацаанд биднийг хаан язгууртны адилаар үзэн мэндэлж, хүндлэн дээдэлж байх зарлиг буулган Кукуана орон даяар хөндлөн гулдгүй зарлан тунхаглав. Түүнчлэн бид гуравт хүний амийг хороох, өршөөх эрх олгосныг зарлав. Игнози хойшид гэм зэмгүй хүний цусыг урсгах ёсыг халж, илбэчин гөрөөлдөг явдлыг таслан зогсооно хэмээн амласнаа хурсан олон ардынхаа өмнө давтан амлав.

	Баяр ёслол шувтарсны дараа бид Игнозигийн өрөөнд очиж, хэдүүлээ үлдээд, Соломоны их замын адагт байдаг ордын нууцыг тайлах сан, мэдэх сэн гэхээс одоо тэсэж ядан буйгаа учирлаад тэр ордны талаар олж мэдсэн зүйл байгаа эсэхийг асуув.

	Игнози өгүүлрүүн:

	— Анд нөхөд минь, нэг зүйл олж мэдлээ. Тэр орд бол Твала, Фулата бүсгүйгээр тахихаар завдсан манайхны «Дүнсгэрүүд» гэж нэрлэдэг гурван аварга том баримал бүхий ууланд байдаг гэнэ. Манай хаадыг нутаглуулдаг уулын гүний уудам том агуй байдаг гэнэ. Тэнд одоо Твалагийн хүүр өмнөх үеийнхээ хаадын цогцостой зэрэгцэн сууж байгаа. Та нарын хэлээд байгаа чулууг олзворлож байсан хүмүүс аль эрт дивангарын цагт ухсан нэг гүн худаг бий. Тиймэрхүү худаг Кимберлид бий гэж Натальд ярьдаг юм билээ. Бас Үхлийн Харшид нэг нууц тасалгаа байдаг боловч талийгаач хаан, Гагуул эмгэн хоёроос өөр хүн мэдэхгүй гэнэ. Твала тэр нууцтайгаа хамт тонилсон тул тэр нь хаана байдаг, дотроо юу агуулдгийг би мэдэхгүй байна. Олон үеийн тэртээ нэгэн цагаан хүн уул нуруу давж, манай нутагт ирсэн ба нэгэн эмэгтэй түүнийг тэр нууц тасалгаанд дагуулан аваачаад тэнд хадгалсан их эрдэнэсийг үзүүлжээ. Hөгөө эр тэр сан хөмрөгөөс авч амжаагүй байхад эмэгтэй урван илчилсэн тул кукуанагийн хаан ирсэн замаар нь буцааж хөөсөн бөгөөд тэр цагаас хойш тэр нууц тасалгаанд нэг ч хүн хөл тавиагүй гэсэн домог байдаг юм байна.

	— Игнози минь, яг л тийм юм болсноос зайлахгүй. Уулын агуйд нэг цагаан цогцос байсан шүү дээ гэж би хэллээ.

	— Тийм ээ, байсан. Та нар тэр нууц тасалгааг олж, тэнд үнэхээр очир алмаас байх юм бол би амласан ёсоороо... гэхэд нь би үгийг нь таслан,

	— Магнай дээр чинь байгаа энэ чулуу тэнд алмаас бий гэдгийг гэрчилж байна хэмээн Твалагийн толгойноос авсан том алмаасыг зааж хэлэв.

	— Магадгүй. Тэгээд чулуу байвал та нар авч явах боломжийнхоо хэрээр л авагтун. Ах нар минь, үнэхээр эндээс явах юм гэж үү дээ?

	— Юуны өмнө тэр нууц тасалгааг олох хэрэгтэй гэж би хэлэв.

	— Гагуулаас өөр хэлж чадах хүн байхгүй шүү дээ.

	— Хэлэхгүй бол яах вэ?

	— Тэгвэл ална гэж Игнози шийдмэг хэлээд, — Би зөвхөн үүнийг хэлүүлэхийн тулд л амийг нь хэлтрүүлсэн юм. Байз! Үхэх сэхэхээ өөрөө сонгог гэснээ зарц дуудаж, Гагуулыг авчир хэмээн зарлиг буулгалаа.

	Удаж түдсэнгүй Гагуул эмгэн хоёр цэрэгт шавдуулан туугдаж, тэднийг элдвээр харааж зүхсээр хүрч ирлээ.

	— Наадхаа орхи! гэж хаан тэр хоёр цэрэгт тушаав.

	Тэднийг гармагц тэр зүдгийн муухай өгөр болсон чавганц (үнэхээр ч үжирч өгөршсөн овоолоотой даавуун дотроос могойнх шиг зэвүүн ёлтгор хос нүд хорсолтойёо очтон гялалзаж байж билээ) шалан дээр нэвсийтэл ойчоод өгөв.

	— Игнози, чи намайг яах гээ вэ? Чи надад гар хүрэх гээд дэмий шүү! Гар хүрдэг л юм бол дор чинь тонилгоно гэж мэд. Миний ид шидээс болгоомжлогтун! гэж хяхтнасан дуугаар сүрдүүлсэнд, Игнози;

	— Чиний ид шид Твалаг аварч чадаагүй шүү дээ, зөнөг өлөгчин чоно оо! Тэгэхээр намайг хорлож чадах ч үгүй хэмээн үл тоомсорлон хариулаад, — Одоо чамаас би юу хүсэх гэснийг сонсогтун! Гялалзсан чулуу агуулсан нууц тасалгааг бидэнд зааж өг! гэлээ.

	— Ха, ха! Тэр нууцыг надаас өөр хэн ч мэдэхгүй, би хэлнэ гэж гонж. Наад цагаан чөтгөрүүд чинь эндээс гар хоосон тонилох болно хэмээн Гагуул хяхтнан хөхөрч тавлан өгүүлэв.

	— Гэхдээ чи надад хэлэх л болно. Би чамайг ямар ч байсан хэлүүлнэ дээ.

	— Ай, хаантан, яаж тэр вэ?

	— Яаж гэнэ ээ? Чи хэлэхгүй бол чиний амийг зугуухан тасална.

	— Би үхэх хэрэг үү?! хэмээн Гагуул айх, зэвүүцэх хослон чарлаад, — Чи надад гар хүрч бүү зүрхэл! Миний хэн болохыг чи мэдэхгүй шүү дээ! Намайг чи хэдэн настай гэж бодож байна? Би чиний эцэг, өвөг элэнц хуланцыг таньдаг байсан. Кукуана орон залуу байх цагт би энд л байсан, одоо кукуана орон хөгшрөхөд би бас л энд байх болно. Би үхэж чадахгүй. Тохиолдлоор л алчихдаггүй юм бол хэн ч намайг алж зүрхлэхгүй! гэлээ.

	— Тэгвэл би чамайг ална. Булай муухай бүхний эх болсон Гагуул чи, амьд явахаас залхтлаа их насалж, дэндүү олон жил шороо хөдөлгөж явжээ. Чамд байгаагаас хорсол зүхэл шингэсэн хоёр нүд, хар санаа л байна, өөр юу ч үгүй, хэлбэр галбир ч үгүй, зажлах шүд, самнах үсгүй чам шиг ийм хөгшин шулам амьд яваад юу гийгүүлэх юм бэ? Гагуул чамайг албал харин ч нигүүлсэл болно биз ээ.

	— Тэнэг чамайг! хэмээн эмгэн шулам чарлаад, — Хараал идсэн муу мунхаг чи, амьдрал залуу хүнд л тааламжтай байдаг гэж бодно уу? Тийм биш, чи хүний сэтгэл дотрыг ер мэддэггүй юм байна даа. Гуньж баярлаж чаддаг учраас залуу хүн заримдаа үхлийг талархан угтдаг юм. Идэр залуус дурлаж, шаналж байдаг, амраг нь хүйтэн харанхуй ертөнцөд халин одоход хойноос нь энэлэн гашууддаг. Гэтэл хөгшчүүл гуньж баярлахыг мэдэхгүй, дурлаж хайрлахгүй, ха, ха харин ч хүн нөгөө ертөнцөд тонилохыг хараад бах нь ханадаг юм. Хөгшчүүлийн хайрладаг нь зөвхөн амьдрал, дув дулаахан нарны илч, цэв цэнгэг агаар билээ. Хөгшчүүл хүйтэн, харанхуй хоёроос айдаг юм, ха, ха! гэж хэлээд ягчис эм шалан дээр хөрвөөн өнхөрч, дотор зарсхийм муухайгаар тачигнатал хөхрөв.

	— Наад булай яриагаа тат! Чулуу байдаг газрыг зааж өгөх үү, үгүй юү? Үгүй гэвэл одоо ч чамайг тонилгочихно шүү хэмээн Игнози хилэгнэн зандраад жадаа шүүрэн авч дээрээс нь зангав.

	— Зааж өгөхгүй ээ, чи ч намайг алж зүрхлэхгүй, алах ёсгүй! Намайг алсан хүнийг үүрд жигшин хараалын муугаар хараах болно!

	Игнози жадаа аажуухан буулгаж хөглөрсөн новш шиг навсайн хэвтэх шулмыг хатгав.

	Гагуул муухай чарлан ухасхийн босон харайснаа төдхөн ойчоод шалан дээгүүр өнхөрч эхэллээ.

	— За, за би зааж өгөмз. Гагцхүү амь өршөөгөөч! Нарлан сууж, хэрчим мах хүлхэх заяа олгооч! Би тэр газрыг зааж өгье!

	— Зүйтэй. Би чамайг сэхээрүүлэх арга олдоно гэж бодож байсан юм. Чи маргааш Инфадус болон миний цагаан анд нартай хамт явж, тэр газрыг зааж өгөгтүн. Мэхлэх гээд үзээрэй, тэгвэл тарчилж үхэх болно шүү! Миний хэлэх үг энэ байна.

	— Игнози, би мэхлэхгүй ээ. Би ч за гэвэл ёогүй хүн шүү, — Ха, ха, ха! Тэртээ дивангарт нэгэн эмэгтэй тэр нууц тасалгааг нэг цагаан хүнд зааж өгсөн юм. Тэгээд юу болсон бэ гэвэл, тэр цагаан хүн гай зовлонд унасан даа гэснээ зэвүүн нүд нь гялалзаж, — Тэр эмэгтэй бас Гагуул гэдэг нэртэй байсан. Би ч байсан байж магадгүй гэв.

	— Бүү донгос! Түүнээс хойш бүхэл бүтэн арван үе өнгөрсөн шүү дээ гэж би тэсэлгүй хэлэв.

	— Магадгүй, магадгүй. Хүн их наслахаараа мартамхай болдог юм. Миний эмэг эх ярьсан ч байж болзошгүй. Тэр эмэгтэйн нэрийг Гагуул гэдэг байсан нь үнэн юм даг. Гэхдээ гялалзсан чулуу агуулсан тэр газар чулуу дүүргэсэн нэг богц байх вий! Нөгөө цагаан хүн тэр богцыг дүүргээд авч гарч чадалгүй орхисон юм. Түүнд гай дайрсан, гай дайрсан юм шүү! Энэ тухай миний эмэг эх ярьсан ч байж магадгүй. Бид тэр газар удахгүй явж хүрнэ дээ. Тулалдаанд алагдсан олон цэргийн хүүрийг замдаа үзнэ. Нүдийг нь аль хэдийн хэрээ тоншиж, ясыг нь чоно нохой мөлжчихсөн байгаа даа, ха, ха, ха!

	 


16 : ҮХЛИЙН ХАРШ

	Өмнөх бүлэгт өгүүлсэн явдлын дараа гурав дахь өдрийн нь орой харанхуй болчихсон хойно бидний биес «Гурван илбэчин эм» хэмээн уулын хормойд байх хэдэн овоохойд буудаллав.

	Тэр уулс гурвалжлан тогтсон агаад тэнд Соломоны шар зам шувтардаг ажээ. Бидэнтэй цуг Фулата (гол нь Гүүдийг дагаж), Инфадус, Гагуул, мөн зарц нар, бие хамгаалах цэргүүд явалцав. Гагуулыг бүхээгтэй дамнуурга дээр авч явсан бөгөөд өдөржин харааж зүхэн бувтнах нь дуулдаж байсан билээ.

	Тэр уулс, нарийвчлан хэлбэл, тэр уулсын оргил нь газар тогтцын нэгэн үеийн явцад зэрэг үүссэн нь илэрхий бөгөөд дээр нэгэнт хэлсэнчлэн гурвалжлан тогтсоны суурь нь нааш ханджээ. Нэг уул нь ич этгээдэд, нөгөө нь солгой этгээдэд, гурав дахь нь арай цаахнатай чанх өмнө байна. Маргааш өглөө нь ургах нарны туяа гийгүүлсэн тэрхүү сүрлэг уулсын оройг бишрэн бахдаж харснаа би ер мартахгүй.

	Хөх тэнгэр баганадсан сүмбэр уулсын цагаан титэм тэртээ дээр дүнхийнэ. Цасаар хучигдсан хэсгийн нь ёроолоос сулуу бүрхэц ургасан хондон улаан газар залгаад хаа нэгтээ нь сулууг хүлрийн намаг түрэн оржээ. Бидний яг өмнө Соломоны шар зам, бараг таван бээрийн алсад сүндэрлэх гол оргилын зүг цагаан тууз мэт зурайн одоод тэнд очиж тасарчээ.

	Тэр өглөө аяны замд гарахдаа бидний сэтгэл хэчнээн их догдлон байсныг үгээр илэрхийлэхийн аргагүй тул уншигч та дүрслэн бодоод үзвэл дээр болов уу хэмээн найдаж орхисугай. Бидний биес сая л нэг зорьсондоо хүрч, гурван зууны тэртээ португал өвгөн ноёны, хожим нь түүний үр сад, хөөрхий золгүй найзын минь, аягүй л бол Хэнри ноёны дүү Жорж Куртисийн амь насаа харамсалтайгаар алдах шалтгаан болсон гайхамшигт ордод ирлээ шүү дээ. Тийм их зовлон зүдүүр амсаж, туулсны эцэст азын тэнгэр мишээх тавилан байдаг болов уу? Хөгшин айсихь эм Гагуулын хэлснээр арай гай дайрах юм биш байгаа даа? Тэр сайхан дардан замын адагт хүрэх үес яагаад ч юм нэг л мухар сүсэг төрж, ёрлоод болдоггүй. Хэнри ноён, Гүүд хоёр ч бас надаас өөрцгүй байсан биз ээ.

	Сулуу хөвөөлсөн замаар бүтэн хагас цаг гаруй таваргав. Бид гурав сэтгэл хөөрч догдолсондоо болоод тун түргэн алхалсан тул Гагуулыг авч яваа дамнуургачид бидний алхааг гүйцэж ядан хоцорсхийжээ. Тэгж байтал Гагуул биднийг зогсож, хүлээ гэж гэнэт хяхтнан чарлав.

	Гагуул, хөшигний цаанаас ой гутам үрчгэр нүүрээ цухуйлгаад гярхай нүдээрээ нэвт шувт ширтэн байж,

	— Хөөе, цагаан хүмүүс ээ, арай аажуу яваач! Нэгэнт дайрах гай зовлонгийнхоо өөдөөс юунд ингэтлээ яаран тэмүүлнэ вэ, эрдэнэсийн эрэлчид минь гэж хэлээд яс хавталзмаар муухайгаар хөхөрсөнд бидний хөөрсөн сэтгэл нэг хэсэгтээ намдсан билээ. Тэр инээдийг сонсох бүр нуруу руу хүйт оргиж, дотор зарсхийдэг байж билээ.

	Гэвч бид замын дунд зогссонгүй явсаар хэвгий хана бүхий гурван зуу гаруй тохой гүн, тойрвол элбэг хагас бээрийн амсартай нэг их цэлгэр нүхэнд тулж ирэв.

	Тэрхүү аймшигтай нүхийг гайхаш тасран харж буй Хэнри ноён, Гүүд хоёроос,

	— Энэ юун нүх болохыг тааварлаж байгаа биз дээ? гэж би асуусанд хоёул толгой сэгсрэв.

	— Тэгвэл та хоёр Кимберлигийн алмаасын ордыг ер хараагүй байх нь ээ. Энэ бол Соломоны алмаасын орд мөн гэдэгт итгэж болно. Үүнийг хар л даа, гээд би нүхний ханыг хучин ургасан өвс, ногоо, бут сөөгийн завсар хоорондуур мэр сэр үзэгдэх хатсан хөх лагийг зааж, — Газрын тогтцын үелээ нь ийм байдаг юм. Доошоо орвол алмаас бүхий хэмхдэг чулуу дүүргэсэн «хоолой» олж үзэх нь лавтай. Бас энийг хар л даа. Алмаас угаахад энэ хавтангуудыг хэрэглэж байгаагүй бол би Аллан Квотермэйн биш болог! хэмээн эрт балар цагт цул хадыг нүхэлж гаргасан усны ундаргын доохонтой хэвгий газар байрлуулсан том том хавтгай мөлгөр чулууг зааж хэлэв.

	Португали өвгөн ноёны нөгөө зураг дээр тэмдэглэсэн уурхай байхаас хэрхэвч зайлахгүй тэрхүү уужим хотгорын амсраар Соломоны шар зам хоёр салаалан тойрчээ. Ташрамд хэлэхэд, тэрхүү дугуйрсан замыг тавихдаа хэсэг хэсэг газар том том чулуу дэвссэн байх нь олонтоо агаад уурхайн амсрын занар чулуу нурж унахаас сэрэмжилсэн нь илэрхий. Тэр их хотгорын чанад дүнхийж буй гурван зүйлийг шалавхан ойроос харах сан хэмээн сониуч сэтгэлдээ хөтлөгдсөн бидний биес замаар яаран яаран алхалж билээ. Тэгсээр нэлээд дөхсөн хойно үлэмж том хөшөөнүүд байх ба тэдгээр нь Кукуаначууд мухар сүсгээр айж эмээдэг «Дүнсгэрүүд» байна гэж таамагласан маань оножээ. Гэвч даан их ойртоогүй явахдаа тэр «Дүнсгэрүүдийн» бүхий л сүр жавхааг мэдсэнгүй байжээ. Тэгээд бие биеэсээ дөчин алхмын зайтай гурван үлэмж том хөшөө (хоёр эрэгтэй, нэг эмэгтэйн баримал) учир битүүлэг дүрс бичиг сийлсэн лут том хар хадан суурь дээр залраад, Луу хот хүртэл жаран бээрийн алсад дурайн одсон Соломоны шар замыг тольдон харж суулаа. Тус бүр зулайнаасаа суурь хүртлээ гучаад тохой өндөр ажээ.

	Нүцгэн эмэгтэйг дүрсэлсэн хөшөө нь догшин атлаа хосгүй үзэсгэлэнтэй боловч харамсалтай нь, олон зууны турш агаар салхи элээсэн тул улирах цагийн эргэлтэд нүүр царай нь сүрхий элэгдсэн ажээ. Толгой дээр нь эвэр шиг хийсэн хавирган cap байна. Харин нөгөө хоёр эрэгтэй хүний хөшөө нь жанч нөмөрсөн байх ба тун ч зэвүүн муухай царайтай, ялангуяа ич талынх нь чөтгөр шиг байлаа. Солгой талынх нь туйлын амгалан дүртэй хэдий боловч тэрхүү тайван байдал нь нэг л айдас төрүүлэх ажээ. Тэр бол хүмүүн бусын хэрцгий байдлын ажиггүй тайван төрх агаад тэр нь Хэнри ноёны хэлсэнчлэн, эртний хүмүүс, хүн төрөлхтний зовлон зүдүүрийг хараад сэтгэл зовдоггүй юм аа гэхэд тавлаж болдоггүй, тэгээд бас сайн үйл бүтээж ч болзошгүй хүчтэнүүдэд байдаг онцлог чанар гэнэ. Доор цэлийх уудам талын дээгүүр үеийн үед алсыг ширтэн зожгирон суугаа тэр гурван хөшөөг харахад үнэхээр сүсэглэн сүрдэх ажээ.

	Кукуаначуудын «Дүнсгэрүүд» хэмээн нэрлэдэг гурван хөшөөг сонирхон ажиглах зуураа эдгээрийг хэн урлан бүтээв, хэн уурхайг малтаж, дардан зам тавьсныг олж мэдэх сэн гэдэг их хүсэл биднийг дахин эзэмдэн авлаа. Хөшөөг алмайран ширтэн, гайхан зогстол (миний бие «Хуучин гэрээслэл» сайн мэддэгийн хувьд) Соломон хааны шашин шүтлэгээ огоорон өөр бурхан шүтдэг болсон нь гэнэт санаанд орсны дээр, Зидоняны эх дагина Ашторет, Моабитуудын бурхан Милком, хүүхдийн бурхан Аммон гурвын нэрийг санаж билээ. Тэгээд энэ суугаа хөшөөнүүд бол чухамхүү тэдгээр тэрслүү шашны бурхад болов уу хэмээн таамаглаж буйгаа нөхдөдөө хэллээ. 

	Коллежид сурч байхдаа сонгодог бүтээлүүдийг гарамгай сайн судалсан, өргөн их болвсрол мэдлэгтэй Хэнри ноён өгүүлрүүн:

	— Хм, тийм байж ч магадгүй, Эртний жүүдийн Ашторетыг Соломон хааныг төр барьж байх цагт томоохон худалдаа наймаа эрхэлдэг байсан финикүүд Астарта гэж нэрлэдэг байсныг хожим грекчүүд Афродита хэмээн нэрлээд хавирган сартай төсөө бүхий эвэртэйгээр дүрсэлдэг болсон юм. Энэ хөшөөний толгой дээр саран эвэр байгаа биз дээ? Эндэхийн орд газрыг захирч байсан финикийн нэг сурвалжтаны зарлигаар энэ үлэмж том хөшөөг босгосон байж болзошгүй юм. Хэн мэдэх вэ дээ!

	Балар цагийн этгээд чамин хөшөө дурсгалыг ажиглан сонирхоцгоож байтал Инфадус ирж, жадаа өргөн «Дүнсгэрүүдэд» ёсолчхоод, бидэнд хандан «Үхлийн Харшид» одоо шууд орох уу, эсвэл үдэлчхээд сүүлд орох уу? хэмээн асууж лавлаад, одоо даруй хөдөлье гэвэл Гагуул газарчилж өгөхөөс цааргалахгүй гэсэн гэв. Цаг арван нэгээс хэтрээгүй байснаас гадна сониуч зандаа дийлдээд нэн даруй хөдлөх санаатайгаа мэдэгдээд, агуйд саатахад хүрэх ч юм бил үү, ямар ч атугай хүнс хоол базааж явъя гэж би хэлэв.

	Тэр завсар Фулата миний гуйснаар нэлээд борц, хулууны хальсаар хийсэн хоёр саванд ус авч, зэгсээр сүлжсэн сагсанд хийв.

	Бидний чанх өмнө, аварга хөшөөнүүдийн ард тавь жараад алхмын газар ная гаруй тохой өндөр халил хадан хана дүнхийн сүндэрлэх ба дээшлэх тусмаа шувтайн нарийсаад цагаан цасан титэмт сүрлэг оргил нь даруй гурван мянган тохой өндөрт тэртээ дээр цайрна. Гагуул дамнуургаасаа буумагцаа бидний зүг атаатайяа мушийчхаад халил хад руу таяг тулан хазганав. Бид араас нь дагаж, түдэлгүй нүсэр гулдан хаалга бүхий хавчиг газар хүрсэн нь уурхайд орох хонгилтой төстэй ажээ.

	Тэнд хүрээд Гагуул зэвүүн царайдаа аанай л хүйтэн инээмсэглэл тодруулсаар биднийг хүлээзнэн зогсов.

	— За, оддоос ирсэн цагаан хүмүүс, агуу дайчин Инкубу, Бугван, мэргэн Макумазан та гурав бэлэн байна уу? Би эзэн хааныхаа зарлигийг дагаж, та нарт гялалзсан чулуу байдаг тасалгааг зааж өгөх гээд ирлээ шүү дээ, ха, ха, ха! хэмээн Гагуул гонгинов.

	— Бид бэлэн байна! гэж би хэллээ.

	— Сайн, сайн! Одоо юу үзнэ гэж санана, зүрхээ чангалан хатуужигтун! Эзэн ноёноосоо урван тэрсэлсэн Инфадус чи хамт явах уу?

	Инфадус хөмсөг зангидаж хариулруун:

	— Үгүй, би явахгүй, тийшээ орох хэрэг надад байхгүй. Харин Гагуул чи амаа татвал дээр шүү. Манай ноёдыг хорлох гээд үзээрэй! Тэдний толгойноос ширхэг үс унагасан л байх юм бол би өшөөг нь чамаас авна. Гагуул чамд хэдэн зуун чөтгөр шулам шүглэсэн ч бай, хамаагүй, чамайг тонилгоно ойлгов уу?

	— Ойлголоо. Инфадус чиний том ам гарч сайрхах дуртайг би андахгүй. Бага байхдаа төрсөн эхээ занаж байсныг чинь би мартаагүй шүү. Тэр ч саяхны явдал даа. За, айсны хэрэггүй, бүү ай, би ер нь зарлигийг дагах л гэж амьд яваа хүн юм. Би олон ч хаанд захирагдлаа, адаг сүүлд нь тэд миний хүсэл зоригийг дагадаг юм даа, Инфадус аа, ха, ха! Одоо очиж тэдний царайг, бас Твалагийн барааг дахиад нэг харах минь! Алив, явцгаая, явцгаая энд дэн байна гээд Гагуул хөдсөн дээлийнхээ хормой доороос тос дүүргэсэн том гэгчийн хулууны хальс гаргав.

	— Фулата, чи явах уу? хэмээн Гүүд кукуана хэлээр ичмээр муухай хазгай муруй асуулаа. Ахмад маань залуу авхайд шавь ороод кукуана хэлний мэдлэгээ шамдан сайжруулж байгаа юм л даа.

	— Ноёнтон, би айж байна гэж бүсгүй зүрхшин хариулав.

	— Тэгвэл наад сагсаа аль.

	— Үгүй, ноён минь, таныг хаашаа ч явсан би хамт явна.

	«Ээ, чөтгөр ав! Энэ агуйгаас хожим эсэн мэнд гарах заяа байвал ч дориухан юм болох нь ээ дээ!» гэж би бодлоо.

	Гагуул дахиж дүвчигнэлгүй, хоёр хүн зэрэгцээд алхаж болохуйц зэгсэн өргөн, пад харанхуй хонгилд оров. Биднийг байсхийгээд л шавдуулан буй Гагуулын гонгиносон дуугаар баримжаалан баахан зүрх алдсаар тэмтчин явтал биднээс үргэсэн нэг амьтан гэнэт дэрхийн далавчаа дэвэх сонстов.

	— Хай, юу гэгч вэ? Нэг этгээд нүүр алгадчихлаа! хэмээн Гүүд дуу алдахад нь,

	— Сарьсан багваахай л байна. Дажгүй ээ, яв, яв гэж би тайтгаруулав.

	Тавиад алхам яваад хонгил нэлээд гэгээтэй болж ирэв. Түдсэн ч үгүй нэг хөндийд орсон бөгөөд ер тийм гойд сонин зүйлийг урьд хожид нэг ч хүн үзээгүй биз ээ.

	Уншигч та, хэзээ нэгэн цагт орж үзсэн хамгийн сүрлэг сайхан цогчин дуганы доторхыг ганц ч цонхгүй атлаа хэдэн зуун тохой өндөрт хүнхийх орой дээрх уурхайгаас нэвтрэн орж буй нь лавтай сүүмгэр гэрэл сүлэн туссанаар дүрслэн бодогтун. Тэгвэл та, бидний, орсон агуйн асар том хэмжээг төсөөлөхийн хамт уран байгалийн энэ бүтээл хүний гараар бүтээсэн ямар ч дугантай зүйрлэмгүй өндөр, уудам болохыг ойлгоно. Гэвч тэр агуйн цэлгэр уудам нь түүний наад захын гайхамшиг юм санж.

	Агуйн уртааш цуварсан мөсөн юм шиг олон багана ярайн үзэгдсэн нь үнэндээ, аварга том бананцар юм санж. Тэдгээр мөсөн цагаан бананцрын бишрэм үзэсгэлэн, сүр жавхааг үгээр хэлж, үзгээр бичихийн аргагүй даанч сайхан. Зарим нь сууриараа хориос доошгүй тохой өргөн голчтой бөгөөд бүхий л чамин дэгжин өнгө үзэсгэлэнгээ гайхуулан тэртээ дээр хүнхийсэн дээвэр өөд цойлон оджээ.

	Дөнгөж бүрэлдэн тогтож буй нь ч олон. Товойн ургасан дусаалын чулуу, мөн өндөр дээврээс нь асар том мөсөн соёо шиг бүдэг бадаг арзайн үзэгдэх бануг27 хараад эртний грекийн сүм дуганы нурсан багана шиг юм гэж Хэнри ноён хэлж билээ. Бид алмайран гайхан зогсохдоо тэртээ дээрээс арзайн унжсан мөсөн соёо шиг банугаас ус үе үе шол шолхийн аяархан дуслах чимээг сонсож байв. Зарим чулуун дээр хоёр гурван минут болоод л нэг дусал унаж байлаа.

	Тэгэхээр иймэрхүү хурдтайгаар дуслаад байвал наян тохой өндөр, арван диаметр голч бүхий багана хэдий хэр удаж босох бол гэдэг сонин юм. Хэмжээгүй их удна гэдгийн доорх нэг жишээг үзэхэд хангалттай болно. Нэг дусаалын чулуу дээр нэг шарилархуу болхи юм сийлсэн байх агаад толгой тушаа нь Египетийн нэг суугаа бурхны дүрс байгаа нь эрт дивангарт уурхайд ажиллаж байсан хүний бүтээл болох нь эргэлзээгүй ажээ. Тэр урлагийн бүтээл нь босоо хүний дайтай буюу газраас таван тохой өндөр ажээ. Ер аль ч үеийн хүмүүсийн дотор (эртний финикийн ажилчнаас авхуулаад орчин үеийн англи хөвгүүн хүртэл) байгалийн бүтээлийн дээжийг завшин ашиглах замаар нэрээ мөнхрүүлэх гэж санаархдаг арчаагүй мунхгууд чамлалтгүй байсаар иржээ. Тэр дусаалын чулууг зураг сийлснээс нь бараг гурван мянган жилийн хойно үзэхэд дөнгөж найман тохой өндөр байж, багана болтол тун ч хол байв. Үүнээс тооцоолж үзвэл, мянган жилд нэг тохой буюу зуун жилд нэг ямхаар л өсөх ажээ. Бидний биес ус дуслах чимээг сонсон зогсохдоо ийнхүү тооцсон юм даг.

	Өөдөө товойн ургасан дусаалын чулууны хэлбэр дүрс тун хачин, ялангуяа ус яг нэг газраа дусаагүй бол бүр ч соньхон. Нэг xapвaac элбэг зуу гаруй тонны жин татах асар том хавтан байсан нь сүмийн индрийг санагдуулах ба ирмэгээр нь товгор товгор хээ угалз сүлжмэл хөвөө мэт эмжээрлэн гоёмсгоор унжжээ. Зарим нь этгээд хачин амьтны хэлбэртэй юм шиг, харин агуйн ханан дээр зааны ясаар цонхны цантсан хээ мэт угалзыг дэвүүр хэлбэрээр сийлсэн юм шиг харагдана.

	Тэрхүү гол танхимаас олон жижиг агуйд орох үүд энд тэнд онгойн харлах нь Хэнри ноёны хэлснээр яг л гол дуганаас олон жижиг сүмд салбарлан ордогтой адил ажээ. Уужим цэлгэр агуй олон, бас ганц хоёрын зэрэг хавчиг давчуу агуйгаар ч орсон ба ер байгаль гэгч бүтээж буй зүйлийнхээ баримжаа хэмжээнээс үл шалтгаалан хувиршгүй нэгэн хуульд захирагдан ажилладгийн гайхам жишээ болж байлаа. Тухайлбал, хүүхэлдэйн томоохон байшингаас ихгүй нэгэн бяцхан агуй нөгөө асар уудам танхимын өчүүхэн загвар гэмээр, бас л ус дусалж, эрхийн чинээхэн молцогхон унжиж, цагаан жонш багана үүсэж бүрэлдэж байв.

	Харамсалтай нь, Гагуул тэр чамин сонин бану зэргийг огтхон ч анзаарахгүй, харин ажлаа л шалавхан амжуулах сан гэхээс байж ядаж байгаа бололтой тул бид агуйн гоо үзэмжийг тухтай сайн ханатал үзэж амжсангүй билээ. Агуйд гэрэл хаанаас яаж нэвтэрдэг, гэрэл нэвтрэх аргыг хүн бүтээв үү, байгаль бүтээв үү, түүнчлэн энэ агуйг эрт цагт хүн үнэхээр ашиглаж байсан эсэхийг арга нь олдвол тодруулан олж мэдэх хүсэл учиргүй эзэмдэж байсан тул би их л цухалдсан юм. Гэвч буцах замдаа тааваараа үзэж судалъя хэмээн сэтгэлээ зогоогоод хар санаат газарчныхаа араас өсгий даран дагалаа.

	Гагуул биднийг удирдан явсаар нам гүм асар уудам агуйн мухарт байх нэгэн том дааманыг шууд чиглэн явсан бөгөөд тэр нь түрүүчийн хаалга шиг нуман биш, египетийн сүмийн хаалгатай адилхан ажээ.

	— Цагаан хүмүүс ээ! Үхлийн харшид орох уу? гэж Гагуул биднийг зориуд айлгах санаатай асуулаа.

	— Замчлагтун, Макдуф28 аа хэмээн Гүүд огтхон ч зүрх шантраагүй дүр үзүүлэхийг оролдон ихэмсгээр хариу өгүүлэв.

	Бид бүгдээрээ л хэнэггүй тайван харагдахыг хичээж, харин Фулатa л аврал хамгаалал эрэх гэсэн мэт Гүүдийн гараас шүүрэн барьж билээ.

	Хэнри ноён үүдээр шагайж харснаа,

	— Зэвүүхэн юм болох нь дээ. Квотермэйн гуай, орогтун. seniores priores29 бид настай хатагтайг хүлээлгэж яаж болох вэ? гээд надад тун эелдгээр зам тавьж өгөхөд нь би битүүдээ төдий л талархсангүй билээ.

	Гагуул эмгэн харанхуй гудмаар таягаа тог тог тулан тэрүүхэндээ эзтэй зэвүүнээр бөг бөг инээж явахыг сонсоод би нэг л мууг ёрлон өөрийн эрхгүй зогсосхийн хоцорч эхлэв.

	— Алив, өвгөн өө, яваарай, эс тэгвэл царайлаг газарчийнхаа барааг алдана шүү гэж Гүүд шавдууллаа.

	Тэгэхээр нь сэхээ авч, гудмаар уруудан хориод алхтал эрт урьдын цагт хүмүүс уул хөндийлж гаргасан нь илэрхий, бараг дөчин тохой урттай, гучаад тохой өргөн, гучин тохой өндөр харанхуйвтар агуйд орлоо. Энд түрүүчийн банагт агуйг бодвол гэрэл гэгээ маш муу, хамгийн түрүүнд нүдэнд туссан юм гэвэл, агуйг уртааш нь эзэлсэн нүсэр том чулуун ширээ, ширээний дээд үзүүрт үлэмж том цагаан дүрс, бас хүний дайтай баахан цагаан дүрс ширээг тойрон сууж байлаа. Дараа нь нүд яваандаа харанхуйд дасаад ширээний голд нэгэн хүрэн юм сууж байхыг ялгаж харсны зэрэгцээ нөгөө цайвар зүйлс чухам юу байсныг ойлгомогц эргээд хөл мэдэн ухасхийн зугтчихаж билээ.

	Ер нь би цочир зантай хүн биш, тэр тусмаа мухар сүсгийн мунхаг хоосон гэдгийг нотолсон олон зүйл нүдээр үзсэн тул бараг сүсэг бишрэлгүй хүн хэдий боловч ний нуугүй хэлэхэд, тэр үед үзсэн харсан зүйлдээ даанч их балмагдаж мэгдээд биеэ барьж чадсангүй. Хэнри ноён заамдаж аваагүй сэн бол ч би тавхан минутын дотор л банагт агуйгаас гүйж гараад Кимберлигийн бүх алмаасыг амласан ч буцаж орохгүй байсан минь лавтай. Гэвч Хэнри ноён бат зуурсан учраас яаж ч чадахгүй, арга тасран зогсож билээ. Гэвч дараагийн агшинд Хэнри ноёны нүд харанхуйд дасмагц намайг тавиад духан дээгүүр нь бурзайсан хүйтэн хөлсөө арчиж эхлэв. Харин Гүүд аман дотроо хараал тавьж, Фулата чарлан ухасхийж, Гүүдийн хүзүүнээс зүүгдэв.

	Гагцхүү Гагуул л тасралтгүй шуухитнан хөхөрч билээ.

	Үнэхээр хирдхийм зүйл харагдсан юм. Урт гэгчийн чулуун ширээний дээд үзүүрт арван тав илүү тохой өндөр үлэмж том араг яс ясан гартаа лут том цагаан жад бариад сууж байсан нь Үхэл юм санж. Жадаа шидэх гэсэн мэт толгой дээрээ өргөөд, босохоор завдан буй хүн шиг нэг гараараа өмнөх чулуун ширээгээ тулж бөхийсхийн суугаад ясан хүзүүгээ гүрдийлгэн, ярзайсан хохимой толгойгоо гудайлгаж, онгойн харлах ухархай нь биднийг ширтээд, ялимгүй ангайсан нь ярих гэж байна уу даа гэмээр ажээ.

	— Ээ, их тэнгэр минь! Энэ юу гэгч вэ? гэж би сая нэг ам нээж шивнэв.

	— Бас эд нар юу юм бол? хэмээн Гүүд ширээ тойрсон баахан цагаан дүрсийг зааж асуулаа.

	— Тэр бас юу байж таарах вэ? хэмээн Хенри ноён ширээний ард сууж буй нөгөө хүрэн юмыг зааж эхлэв.

	— Хи, хи, хи! Энэ Үхлийн харшид орж ирсэн хүнд гай дайрдаг юм даа, хи, хи, ха, ха! гэж Гагуул тавлан хөхөрснөө, — Наашаа ойрт, эрэлхэг тулалддаг Инкубу чи наашаа ойрт, өөрийнхөө гараар алсан хүнээ хар л даа гээд эмгэн Куртисийн цувны хормойноос ясархаг сарвуугаараа чангааж, ширээний зүг авч явахад нь бид ч араас нь дагалаа.

	Тэгснээ Гагуул гэнэт зогтусаж, ширээний ард сууж буй хүрэн дүрсний зүг зангасанд Хенри ноён харснаа бачимдан дуу алдаад, гэдрэг ухрав. Ингэсэн нь арга ч үгүй юм, яагаад гэвэл, Кукуанагийн сүүлчийн хаан Твалагийн хатсан цогцос Куртист тас цавчуулсан толгойгоо өвөр дээрээ тавиад сууж байх нь тэр. Хорчийсон хүзүүнээс нь бүтэн ямх яс цухуйсан эрэмдэг нүцгэн хүүрийн өвөр дээр толгой нь хэвтэж байгааг харахад Хамилтан Тидегийн1 хар дүрс гэмээр санагдаж билээ. Хүүрийг нимгэн тунгалаг хальс бүрж улам ч жигшмээр муухай болгожээ. Эхэндээ бид тэр хальсны учрыг огт ухаарсангүй, харин агуйн таазнаас ус чол чолхийн хүзүүн дээр нь дуслаад хамаг биеэр урсан гоожиж, ширээнд өрөмдөн гаргасан нүх рүү орж байхыг үзээд сая ойлгосон билээ. Тэгэхэд тэр бүрхүүл юу болохыг би тааварлав. Твалагийн хүүр бану болон хувирч байгаа юм санж.

	Тэр муухай ширээг тойрсон чулуун исэр сандайлсан цагаан дүрсүүдийг хальт харахад л миний таамаглалын зөвийг нотлоод өгсөн юм. Тэдгээр нь үнэн хэрэг дээрээ хүний цогцос, арай тодруулбал хүн байж, харин одоо бану болон хувирчээ. Энэ бол язгууртнуудаа өөд болоход нь оршуулдаг кукуаначуудын эрт балар цагаас дагаж ирсэн ёс байв. Тэднийгээ чулуужуулдаг ажээ.

	 

	4 Хурдлаарай, шивэгчин охид минь хурдал,

	Хяргуулсан толгойгоо хормойлоод барайн суугаа түүнийг хар
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	Талийгаачдын цогцсыг олон жилийн турш ус дуслах ёстой байрыг сонгож авдгаас өөр чухам ямар арга хэрэглэдгийг (үнэндээ тийм арга байдаг бол) мэдэж чадсангүй. Ямар ч атугай тэднийг тэр чигээр нь мөнхөд хадгалах шохойн чулуулгийн шингэн мөс шиг бүрхсэн байв.

	Үхэл өөрийн биеэр тэргүүлсэн ёозгүй ширээг тойрон заларч буй битүү ороосон жонш мэт цагаан өмсгөлийнх30 нь цаанаас бие нь балар бүдэг үзэгдсэн дээд төрөлт талийгаач хаадын (нийт хорин долоо байсны наад үзүүрт Игнозигийн эцгийн шарил байв) урт цуваа шиг жийргэмээр аймшигтай зүйлийг бодоод ч олохгүй биз ээ. Тэнд байгаа шарилын тооноос үзэхэд ингэж оршуулдаг ёс нэлээд эртнээс эхэлсэн нь илэрхий. Нэг хаан дунджаар арван таван жил төр барьсан гэж үзээд, бас зарим хаан нь эх нутгаасаа алс хол дайн байлдаанд үрэгдсэн байж таарах тул төр барьж байсан бүх хааныхаа шарилыг энд тавих боломжгүй юм гэдгийг харгалзан тооцоолбол даруй дөрвөн зуун хорин тав орчим жилийн өмнөөс эхэлжээ.

	Харин ширээний тэргүүнд сууж буй асар том Үхэл тэр заншлаас хавьгүй ахмад агаад, миний бие эндүүрээгүй бол нөгөө гурван үлэмж хөшөөг босгосон уран барималчийн бүтээл болох нь дамжиггүй. Түүнийг нэг цул банугаар сийлж хийсэн ба урлагийн бүтээлийнх нь хувьд шинжиж үзвэл гайхмаар нарийн тооцоолж, гойд уран хийжээ. Хүний араг ясны тогтцыг тун нарийн гаргаж, өчүүхэн ясыг ч ширхэгчлэн сийлсэн байх шиг байна хэмээн хүний биеийн бүтцийг дориун сайн мэддэг Гүүд хэлж билээ.

	Тэрхүү аймшигт зүйл бол эрт цагийн нэгэн барималчийн уран сэтгэмжийн үрээр бүтсэн бөгөөд хожим хойно кукуаначууд дээд язгуурт хаадыгаа тэнд оршуулах санаа сэдсэн болов уу гэж би таамаглаж байгаа юм. Цаана нь байгаа эрдэнэсийн санд нэвтрэн орох гэж санаархаж болзошгүй дээрэмчин тонуулчныг айлгах зорилгоор тэр том араг ясыг босгосон байж ч магадгүй. Бүү мэд дээ. Миний бие түүнийг дэмий л дүрслэн өгүүлэхээс цаашгүй, ямар учиртайг хэлж үл чадна. Харин уншигч та өөрөө дүгнэж цэгнээрэй.

	За, ямар ч атугай Цагаан Үхэл, Цагаан үхдэлүүд иймэрхүү харагдаж байсан юм даг!

	 


17 : СОЛОМОНЫ ЭРДЭНЭСИЙН ХӨМРӨГ

	Бидний биес Үхлийн Харшийн хирдхийлгэм гайхамшгийг сонирхон алмайрч, айдас жихүүдсээ дарж ядан байхад харин Гагуул тэс ондоо байж билээ. Яаж ийгээд (хэрэг нь болохоор тун гавшгай хөдөлдөг юм) том ширээн дээр авирч гараад дээрээс нь ус тасралтгүй дуслан буй манай найз талийгаач Твала руу очсон нь Гүүдийн хэлснээр, хэрхэн «даршлуулж» байгааг нь үзэх гэсэн ч юм уу, эсвэл нэг хар санаа өвөрлөсөн хэрэг байжээ. Дараа нь тонгойж, цэв хүйтэн уруулыг нь их л дотносгоор үнсчхээд холдож, цагаан бүрхүүл бүхий үхлүүдийн урдуур хазганан явж байснаа нэг энд, нэг тэнд очиж, нэгнийх нь өмнө зогсоод хуучин сайн нөхөртэйгөө нүүр учран амар мэндийг нь асууж байгаа юм шиг үл ойлгогдох юм үглэн гуншиж байв. Гагуул тэрхүү учир битүүлэг, айдас төрүүлэм ёслолоо гүйцээгээд Цагаан Үхлийн халз өмнө явган сууж, мөргөл уншиж эхлэв. Тэр жигшүүртэй хөгшин эм хүн төрөлхтний заналт дайсанд мэдээжээр адгийн хар санаа өвөрлөж л тийнхүү мөргөн залбирч байгаа нь даанч тэсэхийн аргагүй зэвүүн учраас бид үхлийн харшаас шалавхан гарахын түүс боллоо.

	— Гагуул, аа, одоо биднийг нөгөө тасалгаанд хүргэж аль хэмээн би их л намуухан дуугаар сануулав. Тэнд ер нь өөрийн эрхгүй л шивнэж байлаа.

	Эмгэн шулам ширээн дээрээс шалмаг буугаад,

	— Ноёд минь, айхгүй байна уу? хэмээн намайг хялайн ширтэж суув.

	— Замчил!

	— За, за, ноёд минь гэснээ ширээ тойрон хазганасаар Үхлийн араар орж, агуйн хананд тулж очоод, — Нөгөө тасалгаа энэ байна. Ноёд минь, гэрэл гаргаж, ийшээ орцгоо гээд тос дүүргэсэн хулууны хальсыг газар тавьж, агуйн хана налав. Би цөөн хэдэн чүдэнз үлдсэн хайрцаг гаргаж, дэн асаагаад хаалга эрсэн боловч цул хадан хана л байв. Гагуул дарвайтал инээж

	— Ноёд минь, үүд энэ байна, ха ха ха! гэхэд нь

	— Бүү даажигна! гэж би ширүүн хэлсэнд,

	— Би даажигнаагүй шүү, ноёд минь, хар л даа! гээд хад руу заав.

	Тэгэхэд нь дэнгээ өргөж харвал нэг нүсэр том чулуу газраас зугуухан хөндийрөн өргөгдөж, цул хадыг зориуд хөндийлөн гаргасан байж таарах нүх рүү орж байв. Тэр чулуу бол томоохон дааман хаалганы чинээ өргөн, арваад тохой өндөр, бараг таван тохой зузаан ажээ. Элбэг хорь гучин тонны жинтэй тэр чулууг өргөж нээгээд, буулгаж хаадаг орчин үеийн жирийн цонхны нэгэн адил тэнцвэрийн зарчим дээр үндэслэсэн энгийн хялбар аргаар өргөгдөж байгаа нь лав.

	Гагуул биднээс чандлан нууцалж сэм онгойлгосон тул хэн маань ч тэр хадыг хөдөлгөдөг оньсыг мэдээжээр ажиглаж чадсангүй. Гэвч нэг нууцхан газар хөнгөхөн дараад л тэр чулуун хавтанг өргөдөг маш энгийн хөшүүрэг байсан нь эргэлзээгүй.

	Нөгөө нүсэр чулуу хөнгөхнөөр зугуухан өргөгдсөөр хадан хананд шингэн алга болоод оронд нь том нүх онгойн харлав.

	Эцсийн эцэст Соломон хааны эрдэнэсийн сангийн үүд сая нэг нээгдэхийг үзээд бидний сэтгэл хэчнээн их догдлон хөөрснийг хэлээд яах вэ. Миний хамаг бие жихүүцэн агзайж, дагжин чичирсэн юм даг. Энэ ер нь тохуурхал заль уу эсвэл да Сильвестра өвгөний бичсэн нь үнэн байж уу? Биднийг дэлхий дээр хосгүй баян болгож чадах тэр их эрдэнэсийн сан хөмрөг энэ харанхуй газар байгаа юм гэж үү? хэмээн би гайхширан байлаа. Хоёр, гурван минутын дараа л тодорхой болно доо. Гагуул босго алхангаа,

	— Од мичдээс ирсэн цагаан хүмүүс ээ, орцгоо. Гэхдээ эхлээд хөгшин зарц Гагуулынхаа үгийг сонсогтун. Одоо та нарын харах гялалзсан чулууг дээр нь Дүнсгэрүүд заларч байгаа худгаас малтан гаргаад энд авчирч хийжээ. Их л эрт цагийн явдал учраас чухам хэн авчирсныг би мэдэхгүй. Гэвч тэр чулууг энд нуусан хүмүүс яарч тэвдэн зайлахдаа бүгдийг нь орхисон байжээ. Эрдэнэсийн тухай цуу үг манай нутагт оршин сууж байсан ард түмний дунд үе дамжин ирсэн боловч чухам хаана байдгийг ч мэдэхгүй, хаалганы нууцыг ч мэдэх хүн байсангүй. Гэтэл нэг удаа манай нутагт нэг цагаан хүн уулсын чанадаас, (эсвэл бас л од мичдээс ирсэн байж ч магадгүй) ирэхэд тэр үед төр барьж байсан хаан маань түүнтэй элэгсэг найртай золгосон юм. Тэр сууж байна гээд Гагуул ширээний ард сууж буй талийгаачдын захаасаа тав дахийг нь заав. — Тэгээд тэр цагаан хүн, манай нутгийн нэг эмэгтэй хоёр энд иржээ. Хүн мянган жилийн турш эрж хайгаад ч олж чадахгүй энэ хаалганы нууцыг тэр эмэгтэй санаандгүй тайлсан юм санж. Сайх цагаан эр энд орж, чулуу олоод нөгөө эмэгтэйн идэх юм хийж авчирсан бяцхан савхин богцонд дүүртэл нь хийжээ. Энэ тасалгаанаас гарахынхаа алдад бас нэг том гэгчийн чулуу авчээ гэснээ дуугүй болов.

	— За, тэгээд? Да Сильвестра тэгээд яасан бэ? гэж би сониуч зандаа дийлдэн догдолсондоо амьсгаагаа даран байж шалгаав.

	Эмгэн шулам тэр нэрийг сонсоод давхийн цочиж, 

	— Тэртээ эрт үхсэн хүний нэрийг чи яаж мэдээ вэ? хэмээн хахир дуугаар огцом асууснаа хариу хүлээлгүй цааш өгүүлрүүн;

	— Юу болсныг хэн ч хэлж мэдэхгүй. Харин тэр цагаан хүн учиргүй айж, савхин богцоо хаячхаад том чулуу атгасан чигтээ эндээс зугтаж гарчээ. Түүнийг нь манай хаан авсан байна. Тэр бол Твалагийн магнай дээрээс Макумазан чиний авсан чулуу юм шүү дээ.

	— Түүнээс хойш хүн орсон уу? хэмээн би харанхуй нүх рүү шагайж асуув.

	— Ороогүй ээ, ноёд минь. Харин үүдний нууцыг чандлан хадгалж, хаад маань бүрдээрээ, онгойлгож үзсэн боловч ийшээ ерөөсөө ордоггүй байлаа. Яагаад гэвэл, энд орсон хүн сарын дотор үхдэг гэсэн хууч үг байдаг юм. Нөгөө цагаан хүн ч бас уулын агуйд үхсэнийг нь Макумазан чи олсон биз дээ? Тийм учраас манай хаад ийшээ ордоггүй юм даа. Ха, ха! үнэн шүү!

	Яг тэрхэн агшинд бид хоёрын харц тулгарч, миний дотор зарсхийн, бие жихүүцэв. Энэ айсихь эм тэр бүхнийг яаж мэдээ вэ?

	— Ноёд минь, орцгоо. Миний ярьсан үнэн бол савхин богцтой чулуу газар хэвтэж байгаа, ийшээ орсон хэнбугайг ч үхэл аваачдаг гэж миний хэлсэн үнэн эсэхийг хожим ойлгох вий ха, ха, ха! гэчхээд Гагуул дэн барьсаар үүдээр орж, хазганан алхахад нь би араас нь дагах гэснээ дахиад л тээнэгэлзсэнээ нуух юун.

	— Өө, хараал идмэр! Явцгаая! Энэ муу зөнөг чөтгөрөөс би айхгүй гэж Гүүд дуу алдаад үүдээр шурдхийн орж, Гагуулын хойноос шийдмэг алхсанд энэ бүх явдалд илэрхий дургүйцэж байсан Фулата айж дагжсаар дагаж, Хэнри ноён бид хоёр ч бас түдгэлзсэнгүй явлаа.

	Цул хадыг хөндийлж гаргасан хавчиг гудмаар нэлээд хэдэн ярд яваад Гагуул зогсож, биднийг хүлээв.

	Дэнгээ өмнөө барьж,

	— Хараач, ноёд минь, энэ эрдэнэсийг нуусан хүмүүс эндээс санд мэнд зугтахдаа үүдний оньсны нууцыг хүн мэдчихэж болзошгүй гэж орцыг хаах санаатай байсан боловч амжсангүй л дээ, гээд хоёр тохой гурван ямх өндөрлөж, зам хөндөлсүүлэн хана шиг өрсөн хоёр эгнээ чулуун хавтангуудыг заав. Мөн гудмын хана дагуу баахан хавтан зэхэж хураасан байх ба хамгийн гайхалтай нь гэвэл шохойн чулуун зуурмаг, бас хоёр багаж байсныг зав зайгаараа сонирхон үзвэл өнөө үеийн ажилчдын хэрэглэдэгтэй яг адилхан хүрз байж билээ.

	Энд ирээд жигтэйхэн айж, сэтгэл нь бүр хямарч гүйцсэн Фулата цаашаа явах тэнхээ алга, дотор бэлбийж байна, харин энд хүлээж байя гэж гуйлаа. Тэгэхээр нь дутуу барьсан хана түшүүлж суулгаад, идэх юмтай сагсаа хажууд нь тавьж, тайвшраг хэмээн орхилоо.

	Хонгилоор арван дөрөв, тав алхам явтал гэнэт ихэд хичээнгүйлэн чимсэн модон хаалганд тулав. Тэр хаалга цэлийтэл нээлттэй байлаа. Энд хамгийн сүүлд орсон хүн хааж амжаагүй ч юм уу эсвэл умартсан байж дээ. 

	Босгон дээр нь чулуу дүүргэсэн бололтой савхин богц хэвтэж байлаа.

	Дэнгийн гэрэл тэр богц дээр тусахад Гагуул увайгүй зэвүүнээр хөхөрч,

	— Хи, хи! цагаан хүмүүс ээ, энд ирсэн цагаан хүн нөгөө эмэгтэйн богцыг хаячхаад амь зулбан зугтсан гэж би эс хэл лүү, хар л даа! Бас чулуун дунд хулууны хальс байх вий, үзээрэй! гэлээ.

	Гүүд, бөхийж, тэр богцыг өргөсөнд маш хүнд байсан агаад дотор нь нэг юм хангир жингэр хийв.

	— Тэнгэр минь! Дүүрэн алмаастай эд байх нь! хэмээн Гүүд сүрдэн шивнэв. Үнэндээ ч тэр бяцхан богцонд дүүрэн алмаас байна гэж бодоход л хэнийг ч болов айх гайхах зэрэгцсэн сүрдэх сэтгэл эзэмдэнэ.

	— Явъя гэж Хэнри ноён тэсвэр алдан хэдээд, — Алив эмгэн гуай, дэнгээ нааш нь хэмээн Гагуулын гараас дэнг авч, толгой дээрээ өргөж бариад босго алхан оров.

	Гүүд бид хоёр ч тэрхэн зуур алмаастай богцыг умартаад Хэнри ноёны хойноос яаран дагатал Соломон хааны эрдэнэсийн сан хөмрөгт ороод ирэх нь тэр!

	Дэнгийн сүүмгэр гэрэлд юуны түрүүнд цул хадыг хөндийлөн гаргасан хааш хаашаагаа арав орчим алхмын тасалгаа харагдав. Ахиулан харвал гайхамшигтай сайхан зааны соёо таазыг нь тултал хураасан байв. Хэдий хэр их талбай эзэлснийг, хэчнээн олон соёо байсныг бүү мэд, лав л наад захаар нь дээд чанарын дөрөв, таван зуун соёо харагдаж байлаа. Тэр сан хөмрөгт буй зааны яс нь л гэхэд баян хангалуун амьдрахад элбэг хүрэлцэхүйц нэг насны хөрөнгө болохоор ажээ. Соломон хаан, «Өөр нэг ч хаант улсад байхгүй» ижилгүй сайхан алдарт «зааны ясан титмээ» хийх түүхий эдийг чухамхүү энэ агуулахаас авсан биз ээ гэсэн бодол надад төрж билээ.

	Тасалгааны мухарт хориод модон хайрцаг байсан нь Мартипи-Хэнригийн пүүсийн сумны хайрцагтай төстэй боловч арай том, улаан өнгөтэй ажээ.

	— Тэнд алмаас байна! Алив гэрэл ээ! хэмээн би дуу алдан хашхирав.

	Хэнри ноён ч дэнгээ дээд талын авдарт ойртуулж барихлаар нь харвал тэр тасалгаанд чийггүй хуурай хэдий боловч эргэх цагийн аяст өгөршсөн хавхаг нь цөмөрчихжээ. Да Сильвестра л тэгж цөм цохисон бололтой. Би хавхгийн цоорхойгоор гараа яаран шургуулахад алмаасын оронд хачин хэлбэрийн баахан алтан зоос атгаж ирэв. Урьд өмнө огт үзээгүй энэ зоосон дээр эртний жүүдийн бичгэрхүү дүрс байлаа.

	— За эндээс, ямар ч гэсэн ганзага хоосонгүй л гарах юм байна даа. Хайрцаг болгонд хоёр мянгаас доошгүй зоос байгаа, энд арван найман авдар байна. Энэ лав ажилчин, худалдаачинд өгөх хөлс байсан биз гэж би атгасан зооснуудаа буцааж хийнгээ хэллээ.

	— Тэгвэл энэ нь эрдэнэс юм байж л дээ. Португали өвгөн бүгдийг нь хуу хамж аваад богцондоо чихчхээгүй юм бол нөгөө алмаас нь хаана байна вэ? хэмээн Гүүд миний үгийг тас дайрав.

	Гагуул бидний царайгаар учрыг ойлгоод,

	— Ноёд минь, тэр харанхуй мухарт очиж үзвэл чулуу олно байх шүү. Тэнд нэг хонхор бий, тэр хонхорт хоёр нь лацтай нэг нь нээлттэй гурван чулуун авдар байгаа гэлээ.

	Гэрэл барьж байсан Хэнри ноён тэр үгийг орчуулан дамжуулахынхаа өмнө би:

	— Энд өчнөөн олон үеийн тэртээ орсон цагаан хүнээс хойш нэг ч хүн ороогүй гэсэн атал энэ бүхнийг яаж мэдээ вэ? хэмээн Гагуулаас тэссэнгүй асууж орхисонд,

	— Эй, сэргэг нойртой Макумазан аа! Одон дээр суудаг хүмүүс ээ, зарим хүн хад чулууг нэвт харж чаддаг гэдгийг арай мэддэггүй юм биш биз дээ? Ха, ха, ха! гэж ёжлон даажигнасан хариу өгөв.

	— Курфис ээ, тэр буланг хараадах даа гэж би Гагуулын заасан газрыг заалаа.

	— Хөөе, та минь ээ, энд нэг хөндий байна. Их тэнгэр минь, Хараач! гэж Хэнри ноён дуу алдав.

	Гүүд бид хоёр ч ухасхийн хүрч очвол манай хүн тал дугуй хэлбэртэй цонх шиг хөндийд зогсож байв. Тус бүр хааш хаашаагаа хоёр орчим тохой гурван чулуун авдрыг хана ханад нь тулган тавьжээ. Хоёр нь чулуун хавхагтай, нэг нь онгорхой, хавхгийг нь түшүүлэн тавьжээ.

	— Хараач! хэмээн Хэнри ноён сэтгэл нь хөдөлсөн бачуу дуугаар дахин хэлээд дэнгээ онгорхой авдрын дээр барилаа. Мөнгөн туяа цацран нүд гялбуулаад эхэндээ юу ч ялгаж харсангүй. Яваандаа нүд дасаж, нэлээд том том засагдаагүй алмаас авдрын дөрөвний гурвыг дүүргэсэн байхыг харав. Би бөхийж хэдийг авч үзсэнд ямар ч эргэлзээгүй, үнэхээр алмаас мөн байлаа. Алмаасын эндүүрэхийн аргагүй өвөрмөц онцлог болсон гулсамхай гадаргуу нь гарт шууд мэдэгдэв.

	Тэр хэдэн алмаасыг авдарт буцааж хийхдээ бүр амьсгаа давчдан байсан билээ.

	— Бид гурав энэ дэлхий дээр хосгүй баян боллоо. Бидний дэргэд Монте-Кристо гүн ядуу гуйлгачин л гэсэн үг! гэж би дуу алдсанд,

	— Гурвуулаа зах зээлийг ч алмаасаар нэг дарья даа! хэмээн Гүүд өлгөн авахад,

	— Эхлээд зах дээр аваачих хэрэгтэй шүү дээ гэж Хэнри ноён тайван өгүүлэв.

	Гялтганасан эрдэнэсийн чулууг гэрэлтүүлсэн дэнг тойроод дэлхий дээрх хамгийн азтай хүмүүс (бид тийнхүү бодож байсан юм) атал гэмт хэрэг үйлдэхээр завдан буй хуйвалдагч нар шиг цонхийж цайгаад, өөд өөдөөсөө бүлтийтэл ширтэн дуу шуугүй зогсож байсан сан.

	— Хи, хи, хи! Цагаан хүмүүс та нарын амь тавин дурладаг гялалзсан чулуу хүссэний чинь хэрээр их байна. Наад чулуугаа дураараа самарч, баясацгаа!

	Наад чулуугаа ид, ид, хи хи, уу уу, ха ха! хэмээн Гагуул эрдэнэсийн хөмрөг дотуур асар том сарьсан багваахай мэт холхих зуураа тавласан өнгөөр наг наг хөхөрч байлаа.

	Тэгтэл алмаас идэж ууна гэдэг тун хөгийн санагдаад явчихсанд би галзуу юм шиг учиргүй хөхөрч гарсанд хоёр нөхөр маань бас учрыг нь ч ухааралгүй дагаж хөхрөв. Бид гурав, одоо нэгэнт биднийх болсон эрдэнэс дээр тонголзон хийрхэн хорхойтон хөхрөлдөж байлаа. Тэр эрдэнэсийг хэдэн мянган жилийн тэртээх уйгагүй хөдөлмөрч хүмүүс бидэнд өгөх л гэж тэр том уурхайгаас олзворлож, өдий хүртэл хувиралгүй үлдсэн лав дээр нэрээ дүрс үсгээр сийлээд лацаар лацадсан ч байж болзошгүй. Соломон хааны нэгэн итгэмжлэгдсэн хүн тэр их эрдэнэсийг бас л бидэнд өгөх гэж энэ хөмрөгт оруулж тавьсан байж дээ. Тэр их сан хөмрөгийг Соломон хаан ч, Дэвид хаан ч, да Сильвестра ч, ер хэнбугай ч эзэмшсэнгүй. Харин бид гурав эзэмшжээ. Бидний өмнө өчнөөн сая фунт стерлингийн үнэ бүхий алмаас, хэдэн мянган фунт стерлингийн үнэ бүхий алт, зааны соёо аваад явцгаахыг маань хүлээгээд л хэвтэж байв.

	Бидний хийрхэл гэнэт намдаж, учиргүй хөхрөлдөхөө больцгоолоо.

	— Цагаан хүмүүс ээ, нөгөө хоёр авдрыг нь нээ л дээ. Тэр дотор ч бас байж таарна. Авцгаа, цагаан ноёд оо, ха, ха! ав, ав! гэж Гагуул гуаглалаа.

	Тийнхүү ятгаснаар нь нөгөө хоёр авдрын чулуун хавхгийг онгойлгохоор лацыг нь ховх цохиж байхдаа дээрэм тонуул хийж байгаа мэт сэтгэлийн гүндээ аягүйцэж билээ.

	Хурай! Хоёр авдар хоёулаа дүүрэн, лав л нэг нь амсраа тултал пиг дүүрэн байв. Эрдэнэсийн хөмрөгт халдаж орсон заяа муутай Да Сильвестра тэр авдраас ширхэг ч алмаас авч богцондоо хийсэнгүй ажээ. Нөгөө авдрын дөнгөж дөрөвний нэгийг нь дүүргэсэн боловч дан шилмэл чулуу байсан бөгөөд бүгд хориос доошгүй каратын31 жинтэй, тагтааны өндөгний чинээ ч олон байлаа. Гэвч хамгийн томоос нь авч гэрэлд барьж үзвэл ихэнх нь шаравтар туяатай, өөрөөр хэлбэл, Кимберлийн ярьдгаар «этгээд өнгөтэй» ажээ.

	Гэтэл тэр үес Гагуул биднийг тавлан занасан харцаар ширтэн сэмхэн, могой шиг мөлхөн гулссаар эрдэнэсийн хөмрөгөөс гарч, гудмаар орон цул хадан хаалга руу зүглэснийг нь бид огт анзаарсангүй.

	 

	□

	 

	— Хөөш! 

	Гудмаас хашхиралдах дуу гэнэт хадав. Фулатагийн дуу юу даа?

	— Ай, Бугван аа, туслаарай, туслаарай. Хад хаагдаж байна шүү

	— Алив, хүүхэн ээ тавь гэм, тавихгүй бол чинь... 

	— Туслаарай! Туслаарай! Намайг хутгалчихлаа!

	Бид гурав ч гудмаар харайлгасаар очихдоо цул хадан хаалга алгуурхан доошилсоор газраас гурван тохой хүрэхтэй үгүйтэй хөндий байхыг дэнгийн сүүмгэр гэрэлд олж харлаа. Хаалганы наахна Фулата, Гагуул хоёр зууралдан ноцолдож байх ба зоригт бүсгүйн цээжин бие нэлдээ цус болсон хэр нь шилүүс мэт улангасан тэмцэлдэж буй хөгшин шулмаас салахгүй зууралдсаар байжээ. Ээ, халаг, мултарчихлаа шүү! Фулата унаж, харин Гагуул шалавхан түрүүлгээ харан хэвтээд могой шиг мөлхсөөр хаагдаж буй хадны завсраар шургаж гарахаар завдсан боловч, ай Тэнгэр, дэндүү оройтож, дэндүү хожимджээ! Нүсэр чулуун хавтан улам бүр доошлон гучин тонны хүнд жингээрээ эмгэн шулмын биеийг шалтай хавсран зугуухан няцалсаар сүүлдээ урьд өмнө сонстоогүй хүмүүн бусын цөхрөм чарлах дуун хадсанаа дараа нь яс бяцран шажигнах дотор хирдхийлгэм аймшигт дуу гараад бид гурав гүйлдсээр яг тулж очих агшинд лүгхийтэл хаагдсан юм.

	Энэ бүхэн хоромхон зуур л болж билээ.

	Бид гурав Фулата руу ухасхийн очив. Хөөрхий бүсгүй хутгалуулж тун хүнд шархтсан байсныг хараад тэсэхгүй нь гэдгийг би ойлгосон юм.

	— Ай, Бугван аа, би үхлээ! Тэр, Гагуул сэмхэн гэтээд гарчхаж. Ухаан балартсан болохоор би харсангүй, хаалга доошоо бууж эхэлсэн. Дараа нь Гагуул буцаж орж ирээд гудам руу шагайж зам ажигласан. Аажуухан доошилж байгаа хаалга доогуур Гагуул шургаад орж ирэхийг нь хармагцаа би барьж аваад зууралдчихсан чинь намайг хутгалчихлаа. Бугван аа, би үхлээ! гэж гоо бүсгүй амьсгаадан амьсгаадан тасалданги дуугаар ярилаа.

	— Эвий минь, эвий минь! хэмээн Гүүд цөхөрч гансран дуу алдаад дараа нь өөр яаж ч чадахгүй байх мэт бүсгүйг дэмий л үнсэж гарав.

	Хэсэг чимээгүй байснаа,

	— Бугван аа, Макумазан энд байна уу? Нүд харанхуйлаад юу ч харахгүй байна гэсэнд,

	— Фулата, би энд байна гэж би хэллээ.

	— Макумазан аа, Бугван намайг ойлгохгүй, түрхэн зуур миний хэл болж өгөөч, танаас мөргөн гуйя. Хадан гэрт очихоосоо өмнө би нэг юм хэлмээр байна.

	— Фулата, хэл хэл, би дамжуулъя.

	— Би... би түүнд хайртай, би үхэхдээ харамсахгүй, харин баярлаж байна. Яагаад гэвэл надтай амьдралаа холбож чадахгүй, нар харанхуй хоёр хэзээ ч нийлдэггүй шиг цагаан эр, хар бүсгүйтэй гэрлэх аргагүй юм гэж миний ноёнд, Бугванд хэлээч. Анх харснаас хойш үе үе цээжин дотор бялзуухай нисэн орж, жиргэн дуулахаар тэмцэн эргэлдэж байгаа мэт санагддаг болсон билээ. Одоо гараа өргөх ч тэнхээгүй, улам элий балай болж байгаа ч гэсэн зүрх сэтгэл минь хэвээрээ байна. Би мянган жил амьдарлаа ч гэсэн зүрх сэтгэл минь хайр дурлалаар дүүрэн, ямагт залуугаараа байх болно. Би дахин төрөх юм бол одон дээр уулзаж магадгүй, тэр цагт би бас л хар, Бугван цагаан хэвээрээ байлаа ч гэсэн би газар сайгүй эрж хайгаад заавал олж уулзана гэж хэл. Үгүй ээ, Макумазан аа, хэрэггүй, юу ч хэлсний хэрэггүй, зөвхөн хайртай гэдгийг минь хэлээрэй. Ай, Бугван, чанга тэврээч дээ, гарын чинь хүчийг мэдрэхгүй байна ай, Бугван аа!..

	— Өнгөрчихлөө, өнгөрчихлөө! хэмээн Гүүд ихэд гансран бувтнасаар босоход гүдэсхэн зантай ахмадын маань хацрыг дагаад бөөн бөөн нулимс бөмбөрч байж билээ.

	— Өвгөн минь, ингэж их шаналаад яах вэ гэж Хэнри ноён хэлсэнд,

	— Юу гэнэ ээ? гэж Гүүд давхийн асуув.

	— Та мөдхөн талийгаач бүсгүй дээр ээ очих нь ээ гэж хэлэх гэсэн юм. Найз минь, гурвуулаа амьдаарaa булшлагдчихаад байгааг харахгүй байна гэж үү?

	Хэнри ноён чингэж хэлэхээс өмнө хөөрхий Фулатагийн амьсгал хураахыг харж, хамаг санаа сэтгэл тийшээ явчхаад өөрсдөө хэчнээн аймшигтай байдалд орсноо хараахан ухаараагүй байснаа сая л бүрэн ойлгосон юм. Нүсэр зузаан хад магад үүрд хаагдаад, нууцыг нь мэддэг цорын ганц толгой түүний хүндэд хуймаг шиг болтлоо няц даруулаад хэвтэж байлаа. Тэр хаалгыг ихээхэн хүчтэй динамит тэсэлж л сэт татахгүй юм бол онгойлгох горьдлого хумсын чинээ ч үгүй ажээ. Бид гурав тийнхүү занганд орох нь тэр! Зүрх чичрэн сүнс зайлсан бид гурав Фулатагийн цогцсыг тойроод хэдэн минут алмайран зогслоо. Зориг мохож зүрх үхсэн шиг санагдав.

	Өлсөж, ундаасахын зовлон амсаж зугуухан тарчилж үхэх тавилантай болсноо ойлгомогцоо бүр гутарч орхицгоосон билээ.

	Тэр Гагуул шуламс анхнаасаа бидний толгой дээр цахиур хагалах санаа өвөрлөж байсан нь одоо тодорхой болов. Яагаад ч юм ямагт нүд хорсон зэвүүцдэг байсан гурван цагаан дайснаа хорхойтон тэмүүлж олсон эрдэнэсийнх нь дунд яваандаа өлсөж, ундаасаж үхэх аймшигт зовлонд унагааж хорсолтойгоор тохуурхах нүнжиггүй санааг гагцхүү цэвдэг сэтгэлт Гагуул л сэдэж чадах ажээ. Биднийг алмаасаас идэж, уу хэмээн егөөдөж байсных нь далд утгыг би сая л ухаарав. Хөөрхий өвгөн ноёныг нэг этгээд бас л иймэрхүү маягаар чадах гэж оролдсон буй заа. Эс тэгвэл хаанаас тэгж дүүрэн эрдэнэсийн чулуутай богцоо хаячхаад зугтах вэ дээ.

	— Урвайгаад яах вэ, дэн мөд унтарна. Тэгэхээр хаалга хөдөлгөдөг оньсыг нь эрж хайцгаая хэмээн Хэнри ноён сөөнгө дуугаар хэлэв.

	Бид ч цөхрөн ухасхийж, цусан шалбааг болсон газар зогсоод хаалга, хонгилын ханыг энд тэндгүй шамдан тэмтэчсэн боловч ямар ч товч, оньсны зүйл олж чадсангүй.

	— Энэ хаалгыг дотроос нь онгойлгодоггүй байж таарлаа. Тиймгүй сэн бол Гагуул чулуун доогуур шургана гэж хол хэвтэнэ. Дотроосоо онгойдоггүй гэдгийг мэддэг байсан учраас л заавал гарах гэж амь тавин зүтгэжээ, муу хараал идмэр! гэж би хэллээ. Хэнри ноён бухимдан инээвхийлээд,

	— Ямар ч атугай цээрлэл хаяанд ирж дээ. Гагуул их л аймшигтай үхлээ, бид ч түүнээс дутахгүй муухайгаар үхэх биз ээ. Энэ хаалгыг яадаг ч арга алга. Эрдэнэсийн хөмрөгт буцаж орцгооё доо гэлээ.

	Бид гурав эргээд явав. Дутуу барьсан хананы дэргэдүүр гарахдаа хөөрхий Фулатагийн барьж явсан идэх, уух юмтай сагсыг хараад авч, бидний бунхан болох тавилантай эрдэнэсийн сан руу алхлаа. Бид гурав буцаж ирээд Фулатагийн цогцсыг хүндэтгэлтэйгээр дамжлан аваачиж алтан зоостойг авдрын хажууд тавилаа. Дараа нь бид гурав одоо нэгэнт үнэ цэнгүй болсон эрдэнэс бүхий гурван чулуун авдрыг налан сууцгаав.

	— Аль болохоор гамнаж идэхийн тулд хүнсээ хуваая даа гэж Хэнри ноён санал гаргахад бид хоёр ч зөвшөөрч, тэр даруй ёсоор болгов. Хүн бүрд гол зогоох төдийхөн тун өчүүхэн хувь ногдсон нь хоёр өдөр дөнгөн данган хүрэхээр ажээ. Борцолсон махнаас гадна хоёр хулууны хальсанд тус бүр литр хүрэхгүй ус байв.

	— Хоногийн тоо гүйцсэн ч гэсэн одоо хооллож, ундалъя даа хэмээн Хэнри ноён царайгаа барайлган өгүүлэв.

	Бид гурав борцноосоо идэж гол зогоон, уснаасаа хоолой чийглэх төдий балгав. Ер нь юм идэх дур хүрэхгүй байсныг хэлээд илүү биз, гэхдээ нэгэнт өлсөж ундаассан болохоор жаахан юм хоолой давуулчихсаны дараа бие овоо сэргээд ирж билээ. Сүүлдээ босож нүх сүв олчих санаатай битүүхэндээ горьдож, хар хадан гэрийнхээ хана, шалыг машид нарийн, няхуур, нэгд нэгэнгүй тэмтчиж шалгаад юу ч олсонгүй.

	Ер нь эрдэнэс агуулсан сан хөмрөгт дотроосоо олгойдог хаалга байдаггүй нь лав.

	Дэнгийн гэрэл бүүдийж эхлээд, тос бараг ширгэж дуусжээ.

	— Квотермэйн ээ, таны цаг хэд болж байна? гэж Хэнри ноён асуусанд, цагаа гаргаж харвал зургаан цаг болж байв. Гэтэл бид агуйд өглөө арван нэгэн цагийн үед ирцгээсэн шүү дээ.

	— Инфадус биднийг үгүйлэх болно. Өнөө шөнө бид буцаж очихгүй бол маргааш өглөө эрж хайна шүү дээ, Куртис ээ.

	— Хаалганы оньсыг мэддэггүй, ер нь хаалга байдаг эсэхийг ч мэдэхгүй болохоор дэмий л эрнэ шүү дээ. Тэр нууцыг Гагуулаас өөр нэг ч амьд амьтан мэдэхгүй байсан бол одоо ганц мэддэг хүн нь өнгөрчихлөө. Инфадус хаалга олдог юм аа гэхэд эвдэж чадахгүй шүү дээ. Ер тавин тохой зузаан цул хадыг кукуанагийн бүх цэрэг ч бултаараа эвдэж дийлэхгүй. Төгс хүчит бурхны тааллыг дагахаас өөр зам бидэнд алга шив дээ. Олон хүн эрдэнэсийн хойноос хөөцөлдөж эмгэнэлтэйгээр дуусаж байжээ. Бид гурав тэдний тоог л нэмэх биз ээ.

	Дэнгийн гэрэл сүүмэлзэн бүдгэрсээр байлаа.

	Тэгтэл дэн гэнэт бадамлаж, уул овоо шиг хураасан тоймгүй олон зааны соёо, дүүрэн алттай авдар, хайрцаг, хөөрхий Фулатагийн цогцос, эрдэнэс чихсэн савхин богц, гялалзан гялтганасан очир алмаас, мөн өлбөрч, харангадаж үхэх тавилантайгаа эвлэрэн суугаа гурван цагаан арьстны ухаангүй энэлж шаналсан царай тэргүүтнийг хоромхон зуур нэлсхийтэл гэрэлтүүлснээ бөхөв.


18 : ГОРЬ ТАСРАВ

	Тэр шөнийн аймшгийг үгээр дүрсэлж, үзгээр бичихийн аргагүй.

	Хад мөргөж цөхрөөд байхад ч биеийн алжаал аргагүй л дийлж, бид үе үе нигүүлсэнгүй нойрт автан зүүрмэглэх тул зовлонгоо мартагнасхийж байлаа. Гэвч миний нойр хулжаад олигтой унтаж ер чадсангүй. Гарцаагүй баларна гэдэг аймшигт бодол санаанаас гарахгүй эргэлдэх ба ер дэлхий дээр хамгийн зоригтой эр байлаа ч гэсэн тийм үхэлтэй нүүр тулбал бас л зүрх шантрах байсан нь лавтай, би ч нэг их зоригтой хүн биш л дээ. Агуйд дэндүү нам гүм байсан нь тэсэхүйеэ бэрх ажээ. Заримдаа, уншигч таны нойр хулжаад сэрүүн хэвтэж байхад шөнийн нам гүм их л зовуурьтай санагддаг байж магадгүй, гэвч огт анир чимээгүй гэгч бараг л барин тавин бодитой зүйл болохыг та ерөөсөө төсөөлөхгүй байгаа гэж би ам бардам хэлнэ.

	Газрын мандал дээр заавал нэг чимээ, хөдөлгөөн байдаг бөгөөд тэр нь чихэнд сонстож, нүдэнд өртөхгүй өчүүхэн төдий байлаа ч гэсэн туйлын нам гүмийн хурц ирийг мохоож байдаг юм. Гэтэл энд таг чимээгүй. Бид гурав цасан оргилт сүмбэр уулын цөмд булшлагдаад байлаа. Биднээс мянган тохой өндөрт эрүүл урьхан салхи уулын цагаан тэргүүн дээгүүр үлээн наадаж байв ч дуу нь бидэнд хүрэхгүй ажээ. Урт хонгил, таван тохой зузаан цул хад биднийг аймшигт Үхлийн харшаас тусгаарлаж байв. Тэгээд ч талийгаачид дуу авиа гаргах биш дээ. Газар дэлхий, хурмаст тэнгэрийн их буу зэрэг галлаад ч бидний чихэнд дуулдахгүй. Бид гурвуул хорвоогоос бүрэн таслагдаж, амьдаараа булагдсан байлаа.

	Тэгж суутал хачин егөөтэй байдалд орсноо би палхийтэл ухаарсан юм. Бид гурав, үндэсний өр ширийг давгүй цайруулчихаар юм уу эсвэл хуягт онгоцны бүхэл бүтэн флот байгуулахад элбэг хүрэлцэх бөөн эрдэнэс дунд суучхаад тэндээс зайлахын тулд хумсны цагааны төдий найдвар байвал тэр бүх эрдэнэсийг дуртайяа өгөхөд бэлэн байв. Тэр их баялгийг үmxхоол, аяга уснаас, адаглаад зовлон зүдүүрээ түргэхэн эцэс болгох завшаанаас өгөх болбол лав их л баярлацгаах байсан юм. Үнэндээ, хүний насан туршаа хурааж, цуглуулсан эд баялаг амьсгал хураахын цагт үнэ цэнээ алддаг ажээ.

	Шөнө их л удаан сунжирна.

	— Гүүд ээ, хайрцагт чинь хэдэн чүдэнз үлдэж вэ? гэж Хэнри ноён гэнэт зовуурьтай нам гүмийг эвдэн асуув.

	— Найм байна, Куртис ээ.

	— Нэгийг зураадхаач, цаг харъя.

	Гүүдийн зурсан чүдэнзний өчүүхэн гэрэл нүх шиг харанхуйд гялсхийж нүд гялбуулав. Миний цаг тав болж байлаа. Тэрхэн мөчид биднээс тэртээ дээр уулын цаст оргил дээгүүр улбар гэгээ татуулсаар үүр манхайтал цайж, цэнгэг салхи үлээн шөнийн манан буданг үлдэн хөөж байгаа даа.

	— Гол зогоож, жаахан хүч авбал зүгээр сэн гэж үг цухуйлгасанд,

	— Нэгэнт үхэхээс хойш юм идээд ч яах юм билээ. Зовлонгийн түргэн, жаргалын удаан дээр гэж Гүүд дургүйцэж, харин

	— Амьд хүн аргатай гэж Хэнри ноён учирлав.

	Бид гурав жаахан борц идэж, уснаасаа балгав. Бас л нэлээд хугацаа өнгөрлөө. Тэгж байтал Хэнри ноён, хаалганд бүр тулж байгаад хашхирцгаая, гаднаас сонсож юу магад гэсэн санаа сэдэв. Тэнгисийн цэрэгт олон жил алба хааж, сайхан цангинасан чанга хоолойтой болсон Гүүд маань тэр саналыг нь дуун дээр зөвшөөрч, хонгилоор тэмтчин хаалга руу явлаа. Манай хүн тэнд очоод ёстой л чөтгөр шулам ордослосон мэт айхтар шуугиан дэгдээж билээ. Миний бие тийм сүртэй чангаар орилж хашхичихыг урьд хожид сонсоогүй боловч тэр нь шумуул шунгинахын дайтай ямар ч ашиггүй болж билээ.

	Гүүд ийнхүү баахан хашхираад дараа нь больж, учиргүй цангасан буцаж ирээд ус уухаас аргагүй болов. Ус дорхноо барагдах төлөвтэй тул бид тэгж хашхирахаа болихоор шийдлээ.

	Бид гурав сохор зоосны үнэгүй болсон алмаас бүхий чулуун авдар налаад дахиад л элгээ тэврэн хэсэг суусан бөгөөд ядаж байхад тийнхүү хийх юмгүй гиюүрч суух нь тэсэхийн аргагүй бэрх ажээ. Нуулгүй хэлэхэд, би тэсвэр алдаж, Хэнри ноёны ханхар цээжийг түшээд асгартал уйлчхаж билээ. Хэнри ноёны цаана сууж байсан Гүүд ч бас нулимсаа барьж ядан, хоолой нь зангираад, биеэ барьж чадсангүй хэмээн сөөнгө дуугаар өөрийгөө зүхэж байх шиг сонстов.

	Ай зайлуул, Хэнри ноён хэчнээн уужим дотортой, юутай эрэлхэг сайхан хүн гэж санана! Гүүд бид хоёр айж балмагдсан нялх хүүхдүүд, Хэнри ноён асрагч маань байсан бол тэгтэл их санаа тавин халамжлахгүй байсан буй заа. Өөрийнхөө зүдэргээг умартан шалдаа буусан бид хоёрыг тайтгаруулж, сэргээхийн тулд байдгаараа мэрийж, бидэнтэй бараг адилхан балрах шахсан хүмүүс санаанд багтамгүй гайхамшигтайгаар амь гарсан тухай ярив. Гэвч бид хоёр толгой ганзагалсан хэвээр байсан учир аргаа бараад сүүлдээ, ер нь бид одоо хэнийг ч тойрч чадахгүй, нүд аних цагаа л хүлээж байгаа юм, өлбөрч үхнэ гэдэг бол хамгийн нигүүлсэнгүй үхэл (тэр ч худлаа) шүү дээ гэх зэргээр ятгаж билээ. Тэгснээ дээд тэнгэрийн ивээлд шүтэн залбирах уу даа хэмээн баахан тээнэгэлзсэн шинжтэй хэлэхэд нь би их л дуртай зөвшөөрсөн юм.

	Хэнри ноён бол маш дөлгөөн тайван, ноён нуруутай ховор сайхан чанартай хүн билээ.

	Тувт балар харанхуй шөнө үргэлжилсэн нөхцөлд эдгээр нэр томьёог үнэндээ хэрэглэж болдог бол шөнө яаж ийгээд өнгөрч, өдөр залгахад би чүдэнз зураад цаг харвал долоо болж байв.

	Бид гурвуул дахиад л идэж, ууж суутал миний санаанд нэг бодол зурсхийн орж ирлээ.

	— Энд яагаад цэвэр агаартай байгаа юм бол? Ийм хавчиг давчуу газар мөртөө үргэлж цэнгэг агаартай байх юм гэж хэлсэнд Гүүд огло харайн босож,

	— Их тэнгэр минь! Ер санаанд орсонгүй шүү! Ямар ч ан завсаргүй, цул хад шиг нягт хаагдсан болохоор тэр чулуун хаалгаар агаар орох учиргүй. Тэгэхээр нэг газраар салхи орж байгаа нь лав. Тиймгүй сэн бол бид гурав аль хэдийн бүтээд үхчих байсан шүү дээ. Алив, эрж хайя! хэмээн дуу алдав.

	Тэр найдварын бяцхан оч биднийг төрөл арилжсан мэт өөрчлөв. Бид гурвуул нэн даруй дөрвөн хөллөн мөлхөөд оньс татлагын өчүүхэн төдий шинж тэмдэг хайж маш няхуур тэмтэрч гарлаа. Тэгтэл би нэг хүйтэн юманд хүрч, давхийн хөөрч догдолсон маань агшин зуур намдав. Талийгаач Фулатагийн хацарт хүрсэн юм санж.

	Тийнхүү цаг гаруй мөлхөж нэг бол зааны соёо, эсвэл авдар, үгүй бол агуйн хана мөргөсөөр зэгсэн зовж ядарсан Хэнри ноён бид хоёр цөхрөөд тэгж тэмтчихээ больцгоов. Харин Гүүд маань хийх юмгүй элгээ тэвэрч сууснаас арай хөгжилтэй юм гэчхээд эрж хайсаар л байлаа.

	— Хөөш, нөхөд минь, нааш ирээч гэж Гүүд хачин шахсан хоолойгоор огцом дуудав.

	Бид хоёр ч огт цааргалалгүй бүдчин барин давхиж очсоныг хэлэх юун.

	— Квотермэйн ээ, та энд, миний гар байгаа газар дараад үз дээ. За, юм мэдэгдэж байна уу?

	— Салхи үлээж байх шиг байна.

	— За одоо сонсоорой гэж хэлээд Гүүд босож, нөгөө газрыг өшиглөсөнд хөндий дуугарч, бидний сэтгэлд найдварын оч гялсхийн асав.

	Би чичирсэн гараараа чүдэнз зурлаа. Цаана нь гуравхан үлджээ. Бид гурав тасалгааны нэг мухарт ирсэн байх агаад доор нь нүх байж таарах тэр хөндий дуутай газрыг түрүүн эрэл хайгуул хийж явахдаа анзаараагүй өнгөрсөн байжээ. Чүдэнзний гэрэлд тэр хавийг сайтар ажиглалаа. Цул чулуун шалан дээр ан цав харагдаж, агуу тэнгэрийн ивээлээр, шаланд шигдсэн чулуун цагариг байв! Бид гурав хар цагаан үг унагасангүй, сэтгэл даанч их хөөрч догдлоод, зүрх цээжинд багтаж ядан булгилан оволзоод үг ч дуугарах сөхөөгүй болжээ. Гүүдийн эвхдэг тонгорог нь морины таханд opcoн чулуу ховхолдог дэгээтэй байжээ. Түүнийгээ тэнийлгээд чулуун цагаригийг тойруулан явуулж, доогуур нь шургуулж гохдоод эвдчихгүйг хичээн маш болгоомжтойгоор хөшсөнд цагариг ч хөдөлж эхлэв. Тэр цагариг чулуу байсан тул улирах цагийн аяст зэвэрч барьсангүй, төмөр байсан бол ч хөдөлгөнө гэж шонгүй байх сан. Тэгсээр эгц босгов. Дараа нь цагаригт хоёр гараа оруулж, хамаг хүчээрээ татсан боловч өргөж дийлсэнгүй.

	— Аль вэ, нэг үзээд алдъя хэмээн би тэсвэр алдан хэлэв. Тэр цагариг тасалгааны яг мухарт, хоёр хүн багтах аргагүй газар байсан юм. Би цагаригаас бариад угзарсан боловч бүтсэнгүй.

	Хэнри ноён оролдоод бас дийлсэнгүй.

	Тэгэхээр нь Гүүд салхи сийгж байсан ан цавыг тойруулан хутганыхаа дэгээгээр төнхлөө.

	— Одоо Куртис минь, таны тэнхээ хоёр хүнийхээс дутахгүй хойно ханцуй шамлан татаад байж дээ. Байз! гэж Гүүд хэлснээ угийн цэмцгэр зангаараа одоо хүртэл хүзүүндээ зүүж явдаг, хар торгомсог бөх эдээр хийсэн ороолтоо авч цагаригийг ороогоод,

	— Квотермэйн ээ, та Куртисын гэдсээр тэвэрч, намайг «За» гэж хэлэхээр хамаг хүчээрээ татаарай гэлээ.

	Хэнри ноён үлэмжийн их тэнхээгээ шавхаж, Гүүд бид хоёр ч бас байгалиас заяасан хамаг чадлаа шавхан татлаа.

	— Тат, тат, хөдөлж байна! хэмээн Хэнри ноён уухилан өгүүлэхэд ханхар цээжнийх нь булиа хүчирхэг булчин зангиран шажигнаж байх нь сонстож билээ. Гэнэт чулуун хавтан тархийн онгойж, агаар салхи цутган орж ирээд, бид гурав том чулуун хавтанд даруулан гэдрэг унацгаав. Хэнри ноёны асар их тэнхээтэйн хэрэг ч нэг гарлаа. Ер хүний булчингийн хүч үүнээс илүү хэрэг болж байсан удаа үгүй биз ээ.

	— Квотермэйн ээ, чүдэнз зураарай. Болгоомжтойхон зураарай хэмээн гурвуул хөл дээрээ босож, сэгхийсний дараа Хэнри ноён өгүүлэв.

	Би чүдэнз зурж харвал, тэнгэрийн ивээлээр, чулуун шатны гишгүүр байх нь тэр!

	— Одоо яах вэ? гэж Гүүд асуув.

	— Мэдээжээр шатаар бууж, дээд тэнгэртээ л шүтье дээ гээд буухыг завдтал

	— Хүлээж бай! Квотермэйн ээ, үлдсэн борц, усаа аваад ир, идье гэж Хэнри ноён хэллээ.

	Миний бие түрүүнд сууж байсан газар луугаа тэмтчин буцаж явтал гэнэт нэг бодол төрсөн юм. Сүүлийн хорин дөрөв, таван цагийн турш бид гурав очир алмаасын тухай мартацгаасны дээр үнэнийг хэлэхэд, ийм их гай татсан гэж бодохоос л бөөлжис цутгаж байсан билээ. Гэвч энэ ёрын нүхнээс гарч дөнгөдөг юм бол халаасандаа хэдэн чулуу хийчихэд болохгүй нь юу байх вэ гэж бодоод хуучин муу анчны хүрэм, өмднийхөө бүх халаасанд алмаас дүүргэж, бас гурав дахь авдраас том том хэдэн чулуу авсан маань сүрхий мэргэн санаа байсан юм. Тэгээд жаахан бодсоноо Фулатагийн хоосон шахам сагсыг авч том том алмаасаар дүүргээд,

	— Та минь ээ, хэдэн алмаас авахгүй юм уу? гэж хашхирлаа.

	— Өө, Квотермэйн ээ, нааш ир! Наад муу алмаасыг чөтгөр аваасай! Дахиад барааг нь ч харах хүсэл алга гэж Хэнри ноён эгдүүцэв.

	Харин Гүүд хариу дуугарсангүй. Өөрийг нь хамаг сэтгэл зүрхээрээ хайрлаж байсан хөөрхий талийгаач бүсгүйтэй салах ёс гүйцэтгэж байсан байх гэж би боддог юм. Бид гурав тэр чигт нь орхисон хэмжээ хязгааргүй их баялгийн тухай одоо тав тухтай гэр орондоо уншиж, эргэцүүлэнхэн суугаа танд бол бидний тэр тоомсоргүй зан тун хачирхмаар санагдах нь дамжиггүй. Харин тийм газар хэл дээр тавьж, хоолой дэвтээх юмгүй шахам хорин найман цагийг өнгөрөөсөн бол та хар толгойгоо аврахын ухаангүй горьдлогод хөтлөгдөн газрын гүн рүү хар таамгаар орохоор завдан байхдаа алмаас авах битгий хэл тээршээх биз ээ. Гэвч олон оймс элээж, дол цохисон миний бие хожим хэрэг болох юмыг боломж л байвал аваад явдаг зуршилгүй байсан бол тэгж өвөр түрийндээ алмаас чихэх санаа сэдэхгүй байх сан.

	— Квотермэйн ээ, яваарай! гэж хэдийн шатан дээр гарсан Хэнри ноён намайг дахин шавдуулаад, — Тайван бай! түрүүлээд явъя гэлээ.

	— Болгоомжтой гишгээрэй дээ, хэдэн алд нүх байх вий гэж би санууллаа.

	— Бас нэг агуй байгаа биз хэмээн Хэнри ноён шат тоолон удаахан уруудах зуураа хэлэв.

	«Арван тав» гэж тоолоод зогсож,

	— Ёроолд нь хүрлээ. Бурхны аврал! Энд хонгил байх шиг байна. Буугаад ир! гэв.

	Гүүд түрүүлж, би сагс барьсаар араас нь бууж, шатны үзүүрт хүрээд үлдсэн хоёр чүдэнзнийхээ нэгийг зурав. Шатны үзүүрээс ич, солгой этгээд рүү салаалан одсон нарийхан хонгил байв. Гал хуруу түлж, чүдэнз унтарсан тул цааш лавшруулан харж чадсангүй. Одоо чухам хаашаа явах вэ гэдэг тун эгзэгтэй асуудал тулгарав. Тэр юун хонгил, хаашаа зүглэснийг мэдэхийн аргагүй бөгөөд нэг нь авралын зам, нөгөө нь сүйрлийн зам байж тун болзошгүй юм. Бид гурав барьц алдан сандарч эхэлтэл, түрүүнд асаасан чүдэнзний дөл зүүн гар тийш далдирч байсныг Гүүд гэнэт санажээ.

	— Сөрөөд явъя. Агаар гаднаас нь орохоос биш гадагшаа үлээдэггүй шүү дээ гэж Гүүд хэллээ.

	Бид хоёр Гүүдийн үгийг зөвшөөрч, гараараа хана тулж, гишгэх бүрдээ хөлөөрөө газар тэмтэрсээр хараал идсэн эрдэнэсийн хөмрөгөөс улам холдож, амь зулбан зайлж билээ. Хэзээ нэгэн цагт тэнд өөр хүн хөл тавих тавилантай бол (үгүй ч биз дээ) бидний ул мөрийг, тухайлбал, эрдэнийн чулуутай онгорхой авдар, тос нь ширгэсэн хоосон дэн, хөөрхий Фулатагийн хувхайрсан яс тэргүүтнийг олж үзнэ дээ.

	Бид гурвуул хонгилоор тийнхүү хугас цаг хэртэй бүдчин тэмтэчсээр явтал гэнэт огцом эргэсэн нь өөр нэг хонгил хөндлөн огтолж гарсан бололтой. Цаашаа явсаар түдэлгүй бас нэг хонгилоор оров. Тэр мэтээр хэдэн цагийн турш бэдрэн хэрснийг үрвэл иш мухаргүй сүлжилдсэн чулуун хонгилд орчихсон юм шиг санагдав. Тэр юун хонгилууд байсныг бүү мэд, харин эртний уурхайн ийш тийш салбарласан хонгилууд байх гэж бид бодсон юм. Тэр тоо мултарсан олон гудмыг өөрөөр тайлбарлах аргагүй.

	Адаг сүүлдээ тартагтаа тултал ядарч, амь гарах горь тасран зүрх шимширсэн бид гурав амрах санаатай зогсож, үлдсэн борцныхоо үртсийг идэж, ам бүр хатаж орхисон тул сүүлчийн балга усаа шавхчхав. Бид гурав энэ харанхуй хонгилд л үхэлтэй нүүр тулах гэж эрдэнэсийн хөмрөгт учирсан үхлээс зугтсан юм шиг санагдах ажээ.

	Тийнхүү бүр шалдаа буугаад толгой ганзагалан зогсож байтлаа гэнэт нэг авиа чих дэлсэх шиг болсонд хоёр нөхөртөө хэллээ. Тэр бол алс холын маш сулхан боловч үнэхээр алс тэртээгээс хоржигносон чимээ гарч байлаа. Нөгөө хоёр маань ч бас тэр чимээг сонсжээ. Зовуурьтай муухай нам гүмд өчнөөн олон цаг өнгөрөөсний эцэст сая нэг анир чимээ сонсоод цээж тэнийн хэчнээн их баярласнаа үгээр дүрслэхүйеэ бэрх.

	— Тэнгэрийг барьж ам алдъя! Ус урсаж байна шүү дээ! Явцгаая гэж Гүүд дуу алдав.

	Бид гурав алсад хоржигносон бөглүү чимээг баримжаалан аанай л чулуун хана дагаж тэмтэчсээр урагш тэмүүлэв. Би нэг гараа хөнгөльюү хэмээн дүүрэн алмаастай сагсаа газар тавин завдсанаа санаа эргэж, ядуу хүн баян үхэж болно шүү дээ гэж сэтгээд бариад явсан юм. Биднийг газар ахих тусам чимээ улам улам тодорсоор нам гүмд дэндүү чанга юм шиг санагдах боллоо. Бид гурвуул зогсолтгүй явсаар байв. Үнэхээр түргэн урсгалт усны нүргэлсэн чимээ эндүүрэхийн аргагүй тодхон сонстов. Тэгэхээр газрын гүнд юун ус хэрхэн урсана вэ? Одоо бид усанд бараг тулж ирсэн ба удирдан явсан Гүүд маань усны үнэр авлаа хэмээн ам бардам өгүүлэв.

	— Гүүд ээ, болгоомжтой яваарай, бид их ойр ирсэн байх ёстой гэж Хэнри ноён сануулж дуусаагүй байтал ус полхийгээд Гүүд хашхирах нь тэр!

	Гүүд усанд уначихжээ.

	— Гүүд ээ, Гүүд! яачхав аа? гэж Хэнри ноён бид хоёр цөсөө хайлтал айж балмагдан бархиралдав. Гэтэл,

	— Давгүй ээ. Хаднаас бариад авлаа. Гэрэл гаргаадхаач, та хоёрын хаана байгааг харъя гэсэн Гүүдийн бахардсан дуу гарсанд дотор уужирч билээ.

	Би үлдсэн ганц чүдэнзээ санд мэнд зурсанд яг өмнүүр их хар ус давлагаалан урсаж байлаа. Хэдий хэр өргөн ус байсныг ажиглаж амжсангүй, харин хэдэн алхмын газар нэг хадан хошуун дээр тэгнэсэн манай хүний бараа бөртийж харагдав.

	— Намайг татаж авахад бэлтгээрэй! Одоо би сэллээ шүү гэж Гүүд хашхирлаа.

	Дараа нь ус полхийж, урсгал сөрж амь тэмцэн сэлэх сонстоод төдий л удсангүй Хэнри ноёны сунгасан гараас барьж авсанд бид хоёр элбэж, хуурай газар татаж гаргав.

	— Ёстой л хутганы ирэн дээр байлаа даа! Тэр хаднаас зуурч амжаагүй, бас сэлж чаддаггүй байсан бол ч өдийд өнгөрсөн л дөө. Тээрмийн ус шиг хачин түргэн урсгалтай, хөлгүй гүн ус байна гэж Гүүд амьсгаадан өгүүлж билээ.

	Харанхуйд дахиад уначих вий хэмээн айсан тул цаашид газрын гүний голын эрэг дагаж явах зүрх хүрсэнгүй. Гүүд маань жаахан амарсны дараа бид гурав голын цэнгэг сайхан уснаас ханатал ууж, нүүрээ сайтар угааж аваад Африкийн Стиксийн32 эргээс холдож, дахиад л хонгилоор орон явахад Гүүд шалба норсон хувцаснаасаа ус шол шол дуслуулсаар түрүүлэн сажлав. Тэгсээр бид гурав баруун гар тийш эргэсэн нэгэн гудамд орлоо.

	— За яах вэ, ийшээ эргэхээс. Эндхийн зам нь бүгдээрээ ижилхэн юм. Сөхөрч унатлаа л яваад байж дээ гэж Хэнри ноён ядарсан байртай хэлэв.

	Туйлдаа хүртэл тамирдаж, чөдөртэй морь гүйцэх тэнхэлгүй болтлоо туйлдсан бид гурав тэр хонгилоор гуйвганан гэлдэрч, их л удаан газар хороож байлаа. Одоо Хэнри ноён түрүүлж явав. Би нөгөө сагстай алмаасаа дахиад л хаяхаар завдсанаа больсон юм.

	Хэнри ноён гэнэт зогтуссан байж, бид хоёр мөргөлдчихөв.

	— Хараач! Би солиоров уу эсвэл үнэхээр гэрэл байна уу? хэмээн Хэнри ноён шивнэлээ.

	Бид гурвуул нүдээ бүлтийлгэн урагш ширтвэл үнэхээр, зүүний сүвэгч шиг бүдэг гэрэл нүдний үзүүрт сүүмэлзэж байлаа. Нүх шиг харанхуйд хэдэн өдөр тэнэсэн бидний нүд л тэр гэрлийг олж үзэхээс биш өөр хүний нүдэнд өртөхийн аргагүй даанч бүдэг гэрэл байсан юм.

	Төдхөн найдварын оч гялсхийн бид гурав ухасхийн тэмүүлцгээв. Таван минутын дараа хамаг эргэлзээ сарнилаа. Тэр бяцхан толбо бол үнэхээр бүдэгхэн гэрлийн туяа ажээ. Удсан ч үгүй амьдралыг тэтгэсэн цэвэр агаар хацар нүүрийг илбэн үлээлээ. Бид гурав ч хүчээ шавхан урагшаа тэмцсээр байлаа. Тэгтэл хонгил гэнэт нарийсаж, Хэнри ноён өвдөглөн явлаа. Хонгил цаашлах тусам улам улам нарийсаад адаг сүүлдээ ганц үнэг багтахуйц хавчиг газар болов. Одоо хад чулуу шувтарч шороо хөлд гишгэгдэж эхэллээ.

	Эцсийн удаа хүчээ шавхан тэмүүлж, Хэнри ноён, Гүүд хоёр цувралдан гадагш гарч, би ч бас Фулатагийн сагсыг чирсээр араас нь мөлхөж гарвал бидний дээр ивээлт од мичид жирвэлзэн сэрүүн цэнгэг агаар хамар цоргив. Тэгтэл гэнэт халтирч унаад бут бургас хугачин зөөлөн чийглэг хөрсөн дээгүүр бөмбөрөн өнхрөх нь тэр.

	Миний барьж явсан сагс нэг юманд торсны ачаар би зогслоо. Газар сууж аваад тэнхээ мэдэн хашхирсанд миний доохонтойгоос Хэнри ноён хариу хашхирав. Эрчээрээ өнхөрсөөр яваад овоо тэгшхэн газар зогссон байжээ. Би мөлхсөөр очвол Хэнри ноён бахардах шахам амьсгаадаж байвч эсэн мэнд байлаа. Бид, хоёр Гүүдийг эрж хайв. Тэгтэл биднээс холгүйхэн нэг модны салаалсан үндсэнд тээглээд ухаангүй хэвтэж байсныг олж, баахан сэгсчсэнд асар удалгүй ухаан орж билээ.

	Бид гурав тийм бэрх зовлон зүдүүр амсаад амь мэнд гарч, ногоон өвсөн дээр зэрэгцээд сууж байгаадаа итгэж ядан сэтгэл даанч их догдлон хөөрч, тэр бүү хэл баярын нулимс унагасан байх.

	Бидний биес арай л булшлагдаагүй аймшигт хар нүхнээс толгой бүтэн гарч дөнгөлөө. Төгс хүчит дээд тэнгэр л биднийг нигүүлсэн үзэж, цөөвөр чонын үүрэнд (бүхий л байдлаас харахад яах ч аргагүй үүр байсан юм даг) хүрэх хонгилоор оруулсан нь лавтай. Алс тэртээ уулсын оргил дээгүүр үүрийн улбар гэгээ үзэх хөг өнгөрсөн гэж бодож явсан сан. Түдэлгүй, үүрийн цайвар гэгээ уулын хажууг тэмтрэн гийгүүлэхэд бид гурав уурхайн ёроолд, агуйн амсарт ойрхон байгаагаа мэдсэн юм. Уурхайн захад үлэмж том гурван хөшөө сүндэрлэн бараантаж үзэгдэв. Бид гурав эцэс төгсгөлгүй мэт санагдсан нэгэн шөнийн турш тэмтчин бэдэрсэн тэр харанхуй хонгил, алмаасын гол уурхайтайгаа холбоотой байсан нь дамжиггүй. Уулын гүнд урсаж байсан тэр гол хаанаас эх авч, хаашаа зорьдгийг гагцхүү бурхан тэнгэр л мэдэх буй заа. Би л хувьдаа учрыг олох сон гэж огт дурлахгүй сэн.

	Үүрийн гэгээ улам тодорсоор байлаа. Одоо бид гурван биеэ ялган харж болохуйц гэгээтэй болжээ. Би урьд хожид тийм юм нүдэндээ ч үзээгүй. Хацар шуугдаж, нүд ширгээд, толгой түрүүгүй шороо тоосонд будагдаж халтартсан, хөх няц болж, хавдаж шалбарсны дээр гарцаагүй үхлээс айж ширвээтсэн байдал хараахан арилаагүй, нүд халтирмаар, өдрийн гэгээ хирдхийн үргэмээр жигтэйхэн гурван амьтан зогсож байсан билээ. Гэвч нэг бахдууштай зүйл байсныг хэлбэл, Гүүдийн маань өрөөсөн нүдний шил нүдэнд нь аанай л зүүлттэй гялалзаж байсан юм шүү. Ахмад маань ер нь шилээ авдаг болов уу даа? Харанхуй хонгил, газрын гүний ус, уулын эгц хэвгий Гүүдийг шилнээс нь салгаж чадсангүй ажээ.

	Тэнд удаан суувал үе мөч хөшиж оршоод хөдлөх тэнхээгүй болох вий хэмээн шалавхан босоод уудам хотгорын цавчим хажуу өөд махаа идэж, үлгэн салган мацаж эхлэв. Өвс ногооноос зуурч дэмнэсээр цэнхэрдүү шавар дээгүүр цаг гаруй шүд зууж уйгагүй мацлаа. Тэгж явахдаа би нөгөө сагсаа хаях тухай огтхон ч бодоогүй, одоо үхэхээс нааш сална гэж хол хэвтэнэ.

	Эцсийн эцэст бид гурав уурхайн захад гарч, их дардан зам дээр хөл тавилаа. Хотгорын цаад эрэг дээр үлэмж том нөгөө гурван хөшөө харагдав. Замын хажууд зуун ярдын тэртээ хэдэн овоохойн өмнө түүдэг дүрэлзэж, түүдгийг тойроод хэдэн хүн бөртөлзөж байв. Бид гурав бие биеэ түшин бараг алхам тутамдаа зогссоор тэдний зүг сажиллаа. Тэгтэл нэг хүн өндийж босоод биднийг харснаа айсандаа орь дуу тавин газар уначхав.

	— Инфадус аа, Инфадус! Бил, найз нар чинь байна шүү дээ!

	Инфадус босож, биднийг тосон гүйж ирээд, ухаангүй эмээсэн нүдээр бүлтийтэл ширтэж, айсандаа дагжин чичирсээр байв.

	— Ай, ноёд минь, ноёд минь та нар үнэхээр үхээд босжээ!

	Тийн өгүүлээд өвгөн дайчин бидний өмнө хөсөр унаж, Хэнри ноёны өвдгөөр тэврээд баярласандаа цурхиран уйлж билээ.

	 


19 : ИГНОЗИТОЙ САЛАХ ЁС ХИЙВ

	Тэрхүү үйл явдлаар дүүрэн өдрөөс арав хоногийн хойно гэхэд бид гурав Луу хотноо хуучин овоохойдоо ирчхээд байлаа. Хэлэхэд хачин боловч, бид гурав тэр тамлагаат аяныхаа дараа бараг бүрэн тэнхэрсэн билээ. Эрдэнэсийн хөмрөгөөс гарч ирэхэд зараа шиг өрвөгөр ширүүн үс маань бараг цал бууралтсан байх бөгөөд Фулатаг нас барснаас хойш Гүүд маань сэтгэлээр унаж, их л өөрчлөгджээ. Миний бие, насны нар хэлбийж яваа хашир хүний хувьд эл явдлыг амьдралын хар ухаанаар эргэцүүлэн бодоод Фулата өөд болсон нь ч дээр байж дээ, тэгээгүй бол ихээхэн хэцүү юм заавал болох байсан гэж үзсэн билээ. Хөөрхий талийгаач бол уугуул нутгийн жирийн нэг бүсгүй биш, гаргууд, бараг сүр жавхлан төгс гоо үзэсгэлэнтэй, зэгсэн хурц ухаантай хүн байсан юм. Гэвч хэчнээн ч гоо үзэсгэлэнтэй билиг хурц байлаа гээд Гүүдтэй ханилан суугаад төдий л жаргахгүй шүү дээ, яагаад гэвэл өөрийнх нь хэлснээр «нар, харанхуй хоёр хэзээ ч нийлдэггүй шиг цагаан эр хар бүсгүйтэй гэрлэх аргагүй юм» шүү дээ.

	Бид гурав Соломоны эрдэнэсийн хөмрөгт нэвтэрч орох гэж оролдоогүй хэмээн хэлж болохгүй. Хоёр хоног амарч, овоо тэнхрээд асар том уурхай руу бууж, газар доороос мөлхөж гарсан нөгөө нүхийг олох санаатай эрээд бүтсэнгүй. Нэгдүгээрт, бороо орж бидний мөрийг балласан, хоёрдугаарт, тэр хавьд шоргоолж идэштэн зэрэг элдэв амьтны нүх дүүрэн байлаа. Тэр их нүхний чухам аль нь бидний авралын нүх байсныг хэлэх аргагүй юм. Луу хот руу буцахынхаа өмнө банут агуйд орж хосгүй гайхамшгийг нь сонирхон, нэг л айж эмээсэн сэтгэлд автсаар Үхлийн харшид бас нэг удаа орлоо. Цагаан Үхлийн далайсан жадны доогуур өнгөрч, нэгэн цагт бидний аврагдах замыг таслан хаагдсан хадан ханыг ширтэж зогсохдоо одоо дүрслэн бичихүйеэ бэрх жигтэй сэтгэлд автан байлаа. Тийн зогсохдоо тэр хадны цаана байгаа тоо томшгүй их эрдэнэс баялаг, хадны дор няц даруулаад хэвтэж буй учир битүүлэг хөгшин шулам, хүн хүрэх нөхцөлгүй булшинд бунхлагдсан гоо бүсгүйн тухай санан дурсаж билээ. Би «хадан» хана гэж хэлсэн, яагаад гэвэл бид цаг гаруй цөхөртлөө эрж хайгаад хаалга гэхээр юмны ул мөр, оньс хөдөлгүүрийг олж чадсангүй, тэр хаалганы нууц үүрд алдагджээ. Тэр бол тухайн үедээ нүсэр хэмжээ, нууцынхаа хувьд ердийн байсан гайхамшигтай оньс байж таарна. Хорвоод тийм оньс өөр байхгүй биз ээ.

	Эцэстээ бид баахан цухалдаж, эрлээ орхив. Гэвч тэр цул хад гэнэт өргөгдөн нээгдлээ гэхэд Гагуулын нухаш болтлоо нялцайсан хүүрэн дээгүүр гарчих зүрх хүрэх болов уу даа? Хэмжээ хязгааргүй алмаас эрдэнэсийг эзэмшинэ гэдэг баттай найдвар байлаа ч гэсэн зүрхлэхгүй буй заа. Хэдий тийм боловч хүн төрөлхтний түүхэнд нэг дор хураасан баялгийн хамгийн том сан хөмрөгийг олж чадалгүй орхих болсноо бодохоос л хар бууж би эгээтэй уйлчихсангүй. Гэвч юу ч тус болохгүй, арга мухарджээ. Таван тохой зузаан тэр хадыг тэсэлдэг бодисоор л сэтэлж болох биз ээ.

	Чингээд бидний биес тэр газраас явлаа. Алс хэтдээ биднээс азтай аавын хүү «Сизам нээгд33» хэмээх шидэт үгийг хэлж, тэр хаалгыг онгойлгоод энэ дэлхийг эрдэнэсээр дүүргэж болзошгүй юм. Гэхдээ би нэг л итгэхгүй байна. Яагаад ч юм, хэдэн сая фунт стерлингийн үнэ бүхий тэр их эрдэнийн чулуу тоост орчлонгийн гоо бүсгүйчүүлийн гоолиг хүзүүг чимэн гялалзах заяа ер үгүй, харин гурван чулуун авдартаа л мөнхөд хэвтэнэ байх гэж санагддаг юм. Тэдгээр эрдэнийн чулуу, Фулатагийн ястай хамт дэлхий сөнөх хүртэл тэндээ л байх биз ээ.

	Бид гурвуул урам хугаран сэтгэл гонсойж сүүрс алдсаар буцсан ба маргааш нь Луу хотыг зорьсон билээ. Үнэнийг хэлэхэд бидний хувьд бол тийнхүү толгой ганзагалж явсан маань дэндүү цаашилсан, овилгогүй хэрэг байсан юм. Яагаад гэвэл, хар нүхнээсээ зайлахын өмнө анчны муу ноохой хүрэм, өмднийхөө гүнзгий том том халаасанд, бас усны дашмаг нэлээд зай эзэлж байсан хэдий боловч зэгсэн багтаамжтай байсан Фулатагийн сагсанд баахан эрдэнэс дүүргэж авъя гэсэн азтай санаа сэдсэнийг минь уншигч та лав мартаагүй биз. Уурхайн эгц хажуу руу өнхөрч байхад нэлээд нь асгарч, хүрмийнхээ хадаасанд дээрээс нь хийсэн хэдэн том алмаас үрэгдсэн билээ. Гэвч дориун том алмаас овоо олон үлдсэн нь далаас хоёр зуун каратын жин бүхий ерэн гурван ширхэг алмаас байв. Бид гурвыг, америкчуудын хэлдгээр саятан болгохгүй юм аа гэхэд асар чинээлэг болгоход анчны хуучин хүрмийн халаас, сагсанд үлдсэн эрдэнэс элбэг хүрэлцэхийн сацуу бид гурвуулаа Европт дээгүүр орох алмаасын цуглуулгатай болох юм. Тэгэхээр бид гурав одгүй явсан гэж хэлэх аргагүй билээ.

	Биднийг Луу хотод ирэхэд Игнози туйлын дотно элэгсгээр уулзав. Игнози одоо засаг төрөө төвхнүүлж, Твалатай хийсэн их тулалдаанд машид хэлмэгдсэн цэргийн хороодоо эмхлэн сэлбэж их л завгүй байжээ.

	Бидний гайхалтай түүхийг машид сонирхон амьсгаа даран чагнаад харин Гагуулын аймшигтайгаар эцэслэснийг ярьсанд бодолд дарагдав. Тэгснээ,

	— Нааш ир! хэмээн яриа сонстохгүй газар хааныг тойрон сууж байсан индуна буюу зөвлөхүүдийн дундаас нэгэн өтөл буурал өвгөнийг дуудсанд босож, хүрч ирээд хааны амрыг айлтгаад суув.

	— Та их насалжээ гэж Игнози хэлэв.

	— Тийм ээ, хаан эзэн минь! Эцгийн тань эцэг бид хоёр нэг өдөр төрсөн билээ.

	— Хүүхэд байхдаа илбэчин шиншдэг Гагуулыг мэддэг байсан уу?

	— Мэддэг байсан, xaaн эзэн минь!

	— Тэгэхэд тэр тантай адилхан залуу байсан уу?

	— Үгүй, хаан эзэн минь! Яг л одоогийнх шигээ байсан. Тэр ч байтугай надаас хол өмнө, өвөг эцгийн амьд сэрүүн ахуйд ч бас л ийм хатаж хорчийсон хөгшин, нүдний булай болсон муухай хөө шиг хар дотортой байсан гэдэг.

	— Одоо Гагуул байхгүй үхсэн.

	— Тийм үү? Ай хаантан минь, тэгвэл эртний хараал зүхэл газрын хөрснөөс арчигджээ.

	— Явагтун!

	— Күүм! Би явлаа, хөгшин жингэрийн хоолойг тас хэмлэсэн Хар Гөлөг минь! Күүм!

	— За, анд нар минь, тэр ямар жигтэй эм байж вэ! Түүнийг тонилсонд би баярлаж байна. Та гурвыг харанхуй нүхэнд үхүүлээд, хожим нь намайг цааш харуулах арга сүвэгчилж олох байсан биз. Миний эцгийг яаж ийгээд хороож, цэвдэг хар зүрхнийхээ амин сүнс болсон Твалаг хаан ширээнд суулгасан шүү дээ. За, цааш нь яригтун! Үүнтэй эн зэрэгцэх жигтэй түүх ер хаана ч үгүй биз! гэж Игнози хэлэв.

	Бид гурав хэрхэн амь мэнд мултарч гарснаа дэлгэрэнгүй хүүрнээд, урьд нь гурвуул тохиролцсон ёсоор би энэ завшааныг ашиглан Кукуана орноос явахаар завдан буйгаа Игнозид дуулгахаар шийдэв.

	— За Игнози минь, одоо чамтай хагацаж, эх нутгаа бараадах холын аянд гарах цаг ирлээ. Игнози, чи бидэнтэй хамт ирэхдээ зарц байсан бол одоо нэгэнт хүчирхэг хаан болоод үлдлээ. Бидэнд талархаж байгаа бол урьд нэг амласан үгэндээ эзэн болж, улс орноо шударга журамтай захирч, хууль ёсыг хүндлэн сахиж, аливаа хүний амийг өчиг шалтгаангүй бүрэлгэх явдлыг эцэс болгоорой. Тэгвэл чи буянаа эдлэн жаргана. Маргааш бид үүрийн гэгээнээр хөдөлнө. Тэгэхээр уул давахад бараа болон туслах цэргийн анги гаргаж өгнө үү, хаантан!

	Игнози хариу хэлэхийн өмнө хоёр алгаараа нүүрээ дараад хэсэг зуур дуугүй зогссоны эцэст,

	— Миний элэг эмтэрч байна. Та нарын үг миний элэг зүрхийг эмтлэв. Инкубу, Макумазан, Бугван гурав аа, надаас зүс буруулан ингээд орхиж явах би юу хийгээ вэ? Тэмцэл, тулалдаанд мөр зэрэгцэн хань болж явснаа ялж дийлсэн энх амгалан цагт намайг орхих юм гэж үү? Та нарт юу хэрэгтэй вэ? Эхнэр үү? Тэгвэл дуртай бүсгүйгээ сонгож авагтун! Суух газар уу? Манай нутаг мэдэлд чинь байна. Цагаан хүмүүсийн суудаг байшин уу? Тэгвэл яаж барьдгийг нь миний ард түмэнд зааж сургаад өгөгтүн! Сааль сүү, мах шөлийг нь хэрэглэх үхэр сүрэг үү? Тэгвэл өрхийн тэргүүлэгч болгон нэг нэг үхэр юм уу, үнээ та нарт авчирч өгнө. Агнаж гөрөөлөх, зэрлэг ан амьтан уу? Миний нутгийн ой хөвчөөр заан сүрэг сүлжилдэж, усны хөвөөнд зэгсэн дотор армана нойрсож байдаг бус уу? Дайтаж тулалдмаар байна уу? Тэгвэл миний дайчид та нарын тушаалыг хүлээж байна. Үүнээс өөр юм хүсвэл би бүгдийг өгнө гэлээ.

	— Үгүй ээ, Игнози минь, бидэнд аль нь ч хэрэггүй. Бид гурав эх нутгийнхаа барааг л хармаар байна гэж би хариу өчив.

	Игнози нүдээ гялалзуулан гашуунаар өгүүлрүүн;

	— Та нар гялалзсан чулууг анд нөхрөөсөө илүү эрхэмлэдэг юм байж, би сая л ойлголоо. Та нар чулуу олж авсан, одоо Наталь орж, тэндээсээ их хар усны чанадад очоод чулуугаа зарж, аливаа цагаан хүний хүсэн мөрөөддөг ёсоор баяжигтун. Та гурвыг надаас салгасан наад цагаан чулууг хараал идэг, бас энд чулууг эрж хайсан бүгдийг хараал идэг! Эрдэнэс эрж Үхлийн харшид хөл тавьсан бүхнийг Үхэл аваг! Миний хэлэх үг энэ байна! Цагаан хүмүүс ээ, та нар явж болно.

	Би Игнозигийн гар дээр гараа тавиад,

	— Игнози, чи Зулу орноор дараа нь Натальд цагаан хүмүүсийн дунд хэрэн хэсэж явахдаа ээжийнхээ амнаас сургийг нь сонссон эх орноо санаж мөрөөдөж байгаагүй гэж үү? Унасан газар, угаасан ус, тоглож наадаж өссөн нутаг чинь чиний сэтгэлээс ямагт уяатай байсан бус уу? хэмээн учирлан шалгаасанд,

	— Тэгэлгүй яах вэ, Макумазан, яг л тэгж байсан гэв.

	— Игнози минь, бидний сэтгэл зүрх бас л төрөлх нутгаа санан мөрөөдөж, тийшээ тэмүүлж байна шүү дээ.

	Хэсэг зуур анир чимээгүй болов. Гэтэл Игнози түрүүчийнхээс шал өмнөө дуугаар нам гүмийг эвдэн өгүүлрүүн:

	— Макумазан, чиний учиртай үгийг би ойлголоо. Чи дандаа ухаалаг, мэргэн үг хэлдэг билээ. Агаараар нисэн дүүлдэг жигүүртэн газраар мөлхөхийг дурладаггүйтэй адил цагаан хүмүүс хар хүмүүстэй нэг түвшинд нэг дор амьдарч, тэдний тосгон сууринд байшингаа барих гэж дурлахгүй нь лав. Тэгэхээр та нар явах ёстой болжээ. Үүнээс хойш та нарaac сураг чимээ ирэх боломж үгүй болж, та нар минь хорвоогоос хальсантай чанар нэг болох тул миний сэтгэл гуниг гансрал дүүрэн байна. Харин миний хэлэх үгийг сонс! Цагаан ах дүү нар чинь бүгд мэдэж аваг! Энэ цагаас хойш ийм хол газар ирж дөнгөлөө ч гэсэн нэг ч цагаан хүн уул давж энд ирж болохгүй. Буу зэвсэг, архи дарс барьсан худалдаачин наймаачны хөлийг энд тавиулахгүй. Миний ард түмэн жад барин тулалдана, өвөг дээдсийнхээ нэгэн адил цэнгэг ус л ууна. Хүмүүсийн зүрхийг үхүүлэн, хаан эзнийх нь хуулийн эсрэг турхирах санаа өвөрлөн ирэх шашин номлогчдыг би үл тэвчинэ. Тэдний мөрөөр цутган орж шавдаг цагаан хүмүүст манай нутагт нэвтрэх зам нээж өгөхийг би огт хүсэхгүй. Нэг цагаан хүн манай нутгийн босгонд тулж ирвэл би гэдрэг нь буцаана. Зуун цагаан хүн ирвэл үлдэн хөөнө. Цэрэглэн ирвэл би их цэргийнхээ хүчээр тулалдан тэмцэнэ, тэд намайг яахан мохоох билээ. Хожим гялалзсан чулууны хойноос ийшээ нэг ч хүн зүглэж ирэхгүй, их цэрэг ирээд ч тусгүй, зориглон халдваас би нэг хороо цэргээ явуулж, агуйн цагаан баганыг нурааж уурхайг дарж та нарын хэлсэнчлэн онгойлгох хөг нь нэгэнт өнгөрсөн хаалгыг хад чулуугаар дарж, таглуулна. Та гурваас өөр сэтгэлд дотно, амин зүрх минь болсон нөхөд надад үгүй. Инкубу, Макумазан, Бугван та гуравт манай нутгийн бүх зам, үүд хаалга үргэлж нээлттэй. За та нар минь, морд доо. Миний авга ах, шадар зөвлөх Инфадус, өөрийнхөө хороотой хамт та гурвыг эндээс үдтүгэй. Уул давах өөр зам байдаг юм билээ, авга та нарт замчилтугай! Аян зам чинь өлзийтэй болтугай, эрэлхэг цагаан андууд минь. Надтай дахиад уулзах гээд хэрэггүй биз, та нараасаа салж сэтгэл үл түвдэнэ. Сонстугай! Эдүгээ миний зарлигийг сонстугай. Миний зарлигийг уул нуруу дамжуулан нутаг даяар зарлан тунхаглах болно. Энэ мөчөөс эхлэн Инкубу, Макумазан, Бугван та гурвын нэрийг манай талийгаач хаадын нэгэн адилаар «hlonipa» болгон дархлан цээрлэж, та нарын нэрийг дурссан этгээд үхэх болно. Ийнхүү би та нарынхаа дурсгалыг уугуул нутагтаа мөнхжүүлэн үлдээв34.

	Эм хүн шиг хайлан, усан нүдлэхээс минь өмнө морилон одогтун. Хожмын нэгэн цагт туулсан амьдралаа эргэн харж дурсахдаа ч юм уу, нарны илчинд дулаацахаа байсан азай буурал өвгөд болчхоод задгай галын өмнө гурвуулаа хамт суухдаа Макумазан чиний мэргэн үг хувь заяаг нь шийдсэн агуу тулалдаанд мөр зэрэгцэн дайтаж явснаа, Бугван чиний, Твалаг хоёр жигүүрээс нь цохисон манай дайчдын хурц жад нь болж явсныг, Инкубу чиний Сааралын хорооныхонтой хамт үзэлцэж, дайсны цэргүүд чиний жаданд хадуурын ирэнд хяргуулан унах тариан түрүү адил ханаран унаж байсныг, зэрлэг үхэр Твалаг хэмхэртэл мөргөж, бардам омгийг нь намтган дарж, шалд нь буулгасан тэргүүтнийг дурсан санацгаах буй заа. Инкубу минь, Макумазан минь, Бугван минь нэгэн цагийн эзэд минь эдүгээгийн анд нар минь, өлзий учралын ерөөл тавья.

	Ийн өгүүлээд Игнози өндийн босож, бид гурвыг хэдэн агшин мэлтийн ширтэв. Тэгснээ биднээс бишүүрхэн цэрвэв үү гэлтэй жанчныхаа хормойгоор тэргүүнээ битүүлэв.

	Бид гурав ч илүү дутуу үггүй гарч одлоо.

	Маргааш нь үүрийн цагаан гэгээгээр бид гурав явахад маань ихэд гутарч, сэтгэл гонсойсон итгэмжит анд Инфадус, хийгээд Махийн хорооныхноор бараа болгон Луу хотоос мордлоо. Хэдийгээр цаг эрт байсан боловч хотын гол гудамжаар дүүрэн хүн зогсжээ. Бидний биес Инфадусын хорооны тэргүүнд алхан өнгөрөхөд хүмүүс «Күүм» хэмээн хашхиралдаж, улс орныг нь Твалагийн талхинаас чөлөөллөө хэмээн баярлаж талархсан эмэгтэйчүүд цэцэг шидэж байлаа. Тэр бол үнэхээр сэтгэл догдлуулсан мөч байсан бөгөөд харийн хүмүүст ханддаг, ёс болсон ердийн харьцаа огт биш байсан юм.

	Гэтэл нэг тун хөгийн явдал болж, жаахан ч гэсэн инээж явах сэжүүр гарсанд би битүүдээ их л баярлаж билээ.

	Биднийг хотоос гарахын алдад нэгэн үзэсгэлэн гоо залуу бүсгүй олны дундаас гүйж ирээд Гүүдэд хэдэн сайхан сараана цэцэг бариад (яагаад ч юм, тэндхийн бүсгүйчүүд бүгдээрээ Гүүдэд талтай бололтой. Ганц нүдний шил, тал хууз нь онцгой сайхан харагдуулж байсан л даа) нэг хүсэх зүйл байна гэлээ.

	— Хэл, хэл.

	— Ноён минь, сайхан цагаан шилбээ өчүүхэн боолдоо харуулж соёрхоно уу. Тэгвэл таны өчүүхэн боол насан туршдаа дурсан санаж, үр хүүхдэдээ ярьж өгнө. Нутаг даяар алдар нь цуурайтсан сайхан шилбэний тань барааг харья гэж таны өчүүхэн боол би дөрвөн хоногийн зам туулсан билээ.

	— Хол хэвтэнэ, тэгвэл би газрын гаваар орог! хэмээн Гүүд цухалдан дуу алдав.

	— Хонгор минь, юу гэсэн үг вэ! Бүсгүй хүний хүсэлтээс цааргалж болно гэж үү? хэмээн Хэнри ноён ятгасанд,

	— Үгүй, үзүүлэхгүй. Тийм балай юм байх уу даа гэж Гүүд зөрүүдлэн мэтгэв.

	Гэвч адаг сүүлдээ Гүүд арга буюу шуумгаа шууж, шилбээ гаргасан бөгөөд тэнд байсан эмэгтэйчүүд, ялангуяа нөгөө залуу бүсгүй ихэд талархаж, бахдан шагширцгааж билээ. Гүүд хотоос гаран гартлаа тэр байдлаар явахаас өөр мэхгүй болов.

	Гүүдийн шилбийг дахиад тэгж бахдан гайхах цаг ирэхгүй байх даа. Манай ахмадын алга болдог шүд, тунгалаг нүднээс кукуаначууд уйдаж амжсан боловч цагаан шилбийг нь гайхсан шохоорхол намдаагүй байсан юм санж.

	Зам зуур Инфадусын ярьснаар бол Соломоны их дардан замтай залгадаг гармаас хойхнуур нэг даваа бий. Кукуана орон их цөлийн заагт байдаг, Шибагийн хөх хэмээх хоёр оргил бүхий хад асгат уулыг тэр даваагаар давж болох ажээ. Түүнчлэн хоёр жил гаруйхны өмнө кукуанагийн хэсэг анчин тэмээн хяруул эрж, энэ замаар цөл рүү буусан гэнэ. Тэмээн хяруулын өд иx үнэд хүрдэг ба дайчдын толгойн өмсгөл хийдэг ажээ. Анчид ангийн мөр хөөсөөр уулнаас дэндүү холдоод ангаж ундаасахын зовлон үзжээ. Тэгтэл тэнгэрийн хаяанаа мод ургамал харагдсанд тийшээ очвол гол горхи сүлжилдэн урссан, хэдэн бээр үргэлжилсэн уудам цэлгэр, үржил шимт баян бүрд байжээ. Тиймээс чухамхүү тэр замаар, баян бүрдээр дайрч буцвал дээр болов уу гэж Инфадус хэлсэн нь бидний санаанд яв цав нийцлээ. Тэгж явах юм бол дахиад л нөгөө уул өөд мацаж махаа идэх зовлонг тойрч болох ажээ. Түүнээс гадна баян бүрдийг анх олсон аянчдаас хэдэн хүн биднийг хүргэж өгөхөөр болов. Их цөлийн дунд хэд хэдэн үржил шимт баян бүрд байхыг тэндээс олж харсан гэлцэж байв35. Бидний биес ядарч зүдрэлгүй аялсаар дөрөв дэх өдрийнхөө шөнө Кукуана орон, их цөлийг заагласан хяр дээр гарахад Шибагийн хөхөөс хойхнуур хорин тав орчим бээр газар үргэлжилсэн элсэн манхан тэртээ доор шаргалтана.

	Үүр цайх үес биднийг хоёр мянга гаруй тохой өндөр цавчим уулын оргилд хүргэж ирэв. Тэндээсээ цөл рүү уруудах ёстой ажээ.

	Энд ирээд бид үнэнч анд, хашир дайчин Инфадустайгаа салах боллоо. Биднийг аян, замдаа өлзийтэй сайн яваарай хэмээн их л ёсорхгоор ерөөхдөө тийнхүү салах болсондоо гаслан харамсаж, золтой уйлчихсангүй.

	— Ноёд минь, та нар шиг эрэлхэг эрчүүлтэй дахин учрах тавилан өвгөн надад заяахгүй шүү дээ! Тулалдаанд Инкубу дайсныг яаж хяргаж байлаа! Твалагийн толгойг тас цавчихад юутай биширмээр байлаа! Үнэхээр сайхан, тун ч бахдам байсан сан! Би тийм гайхамшгийг гагцхүү амттайхан нойрондоо л үзэх биз ээ!

	Инфадустай салахдаа бид маш гунигтай байсан билээ. Гүүд маань ихэд уяран догдлоод Инфадуст юу өгсөн гэж бодно? Нүднийхээ шилийг дурсгалаа! Хожим мэдэх нь ээ, илүү шил нь байсан юм санж. Тийм зүйл эзэмшсэнээс хойш нэр сүр нь ёстой тэнгэрт хүрнэ гэдгийг ойлгоод Инфадус магнай хагартал баярлаж билээ. Тэгээд хэдэн удаа бүтэлгүйтсэний эцэст ямар ч байсан тэр шилийг нүдэндээ тогтоож дөнгөв. Шил зүүсэн өвгөн дайчин шиг тийм зохимжгүй хөгийн юм би энэ насандаа үзсэнгүй. Ирвэсийн арьсан хэвнэг, тэмээн хяруулын хар өдөн өмсгөл, нүдний шил гурав даан ч таардаггүй юм билээ. Замчид маань чамгүй их хоол унд базааж авсныг харж, Махиудын аянга мэт нижигнэсэн ёслолын уриа хадахыг сонсоод бид гурав өвгөн дайчны гарыг чанга атгаад уулын хажуу руу уруудлаа. Уруудахад яггүй хэцүү байсан ч гэсэн тэр оройдоо уулын бэлд эсэн мэнд бууцгаалаа.

	Тэр шөнө дээрээс өнгийсөн хадан хясааг ширтэн харцгааж, түүдэг тойроод сууцгааж байхдаа Хэнри ноён,

	— Энэ дэлхий дээр Кукуана орноос долоон дор газар цөөнгүй бий гэж бодогдох юм. Бас хачин жигтэй явдлаар дүүрэн байсан сүүлийн нэг хоёр сартай зүйрлэшгүй золгүй мөч миний амьдралд тохиолдож байсан шүү гэж бодогдох юм. Харин та нар минь, юу гэж бодож байна даа? гэв.

	— Би бараг л буцаад очмоор байна хэмээн Гүүд сүүрс алдан өгүүлэв.

	Миний хувьд гэвэл, хамаг юм сайн сайхан дууссан нь яамай гэж бодож байв.

	Өдий төдий аюул бэрхшээл дүүрэн амьдрал туулахдаа сүүлийн хэд хоногийнх шиг тийм олон удаа амь нас маань дээсэн дөрөөн дээр дэнжгэнэж явсан удаа үгүй билээ. Эрдэнэсийн сан хөмрөгт түгжигдээд яаж тарчилж байснаа дурсалгүй орхиё гэхэд бидний биес арга буюу гар бие оролцсон их тулалдааны тухай санах бүрийд хамаг бие хүйт оргин агзайдаг юм.

	Маргааш өглөө нь бид их цөлийг гатлах зүдэргээтэй бэрх аяндаа гарцгаав. Газарчид маань дориун их хоол унд авч явлаа. Шөнө нь буудаллаад бас л үүр цүүрээр хөдлөв.

	Аяллынхаа гурав дахь өдрийн үдэш газарчдын хэлсэн нөгөө баян бүрдийн модод нүдэнд өртөж, нар жаргахаас цагийн өмнө бид өвс ногоотой газар хөл тавьж, хоржигнон урсах усны чимээ чихнээ сонстов.

	 


20 : УЧРАЛ

	Эдүгээ миний бие энэ бүх хачирхмаар сонин адал явдлынхаа хамгийн жигтэй нь байж болохын дээр ер юм хэчнээн гайхмаар тавилантай байдгийг харуулсан нэгэн зүйлийн талаар өгүүлсүгэй.

	Баян бүрдээс эх авч урссаар өлөн цөлийн элсэнд шингэн одсон голын хөвөө даган нөгөө хоёроосоо түрүүлсхийн тайван уруудаж явсан миний өмнө хориодхон ярдын газар нэгэн залгалт модны сүүдэрт өвс ногоо, уд модны мөчрөөр барьсан яг кафир хийцийн (гэхдээ зөгийн үүрний үүд шиг биш урт гонзгой үүдтэй) шагхийсэн овоохой харагдахад би гэнэт зогтусаж, нүдээ анивчин учиргүй нухчив.

	«Ямар золигийн юм бэ! Энд овоохой баймааргүй сэн дээ!» хэмээн бодмоглон алмайрч байтал овоохойн үүд нээгдээд ангийн арьсаар хийсэн хувцас өмссөн, бавгар хар хууз бүхий нэгэн цагаан хүн хазганасаар гарч ирлээ. Би ч наранд цохиулж мансуурч балайрсан байж таарах нь, даанч дээ, ийм газар нэг ч анчин хөл тавьсан байх учиргүй, тэр тусмаа энд суурьших анчин хаанаас байх вэ дээ хэмээн элдвийг эргэцүүлэн гайхсандаа нүдээ бүлтийтэл ширтэхэд нөгөө хүн ч бас өөдөөс бүлтийтэл ширтсээр зогсож байтал Хэнри ноён, Гүүд хоёр гүйцэж ирэв.

	— Хараач та минь, тэр цагаан хүн үү? Эсвэл би солиорчхов уу? гэж би асуулаа.

	Хэнри ноён Гүүд хоёр тэр хүнийг бас харав. Тэгтэл мөнөөх бавгар сахалт эцэнхий цагаан эр гэв гэнэт их дуугаар хашхираад бидний өөдөөс хазганан нэлээд дөхөж явснаа ухаан нь балартав бололтой муужирч унав.

	Хэнри ноён огло харайн хажууд нь хүрээд,

	— Ивээлт тэнгэр минь! Миний дүү, Жорж байна шүү дээ! гэж хашхирав.

	Тэрхүү сэтгэл хөөрөн орилох дуунаар бас л ангийн арьсан хувцас өмссөн нэг хүн буу барьсаар овоохойгоос цухуйснаа бидний зүг гүйлээ. Намайг хараад бас л уулга алдан хашхирч,

	— Макумазан аа! Намайг танихгүй байна уу, ноёнтон оо? Би чинь Жим анчин байна шүү дээ! Эзэндээ өгөөрэй гэж таны өгсөн бичгийг би гээчхээд энд ирж бараг хоёр жилийн нүүр үзэж байна гэж хэлээд миний хөлд унаж, баярласандаа хөсөр унан уйлж гарав.

	— Урагшгүй салан этгээд вэ? Чамд дориухан жавтий хүртээвэл таарах юм гэж би хариу хэлэв.

	Тэгж байтал нөгөө хар хуузтай эр сэргэж бослоо. Хэнри ноён тэр хоёр гараа чанга атгалцан үг дуугүй зогсов. Урьдын хэрүүл маргаанаа одоо умартсан нь илэрхий. Чухам юунаас болж эв эвдэрснийг нь би огт асуугаагүй боловч хүүхнээс л болсон байх гэж битүүхэндээ таамагладаг юм.

	Эцэстээ Хэнри ноён ам нээж,

	— Хонгор дүү минь, би чамайг нас барчхаж дээ л гэж бодсон шүү! Чамайг эрж Соломоны уулсыг давлаа. Тэгээд чиний барааг дахиад харах горь тасраад байтал харин их цөлийн дунд хашир дэлт бүргэд шиг үүр бариад сууж байхыг нь олдог байна шүү! гэв.

	— Би бараг хоёр жилийн өмнө Соломоны уулыг давах гээд үзсэн л дээ. Гэтэл энд нэг бул чулуу хөл дээр унаж, яс хэмхэлчхээд наашаа ч үгүй, цаашаа ч үгүй apraa бараад сууж байна хэмээн эх хэлээрээ ярьж хөөрөх боломж хомсхон байсан хүний маягаар итгэл муутайхан хариу өгүүлэв.

	Тэгэхэд нь би дөхөж очоод,

	— Сайн байна уу, эрхэм Невиль ээ? Та намайг таньж байна уу? гэлээ.

	— Пэ, энэ чинь Квотермэйн анчин шив дээ, хөөш Гүүд үү дээ? Үгүй ер, өөдлөхийн горь тасарчхаад байсан хүн бас ингэж гялайдаг аа?

	Тэр орой түүдэг тойрон сууцгааж, бидний нэгэн адил элдэв адал явдлаар дүүрэн үүх түүхээ хүүрнэн өгүүлсэн нь товчдоо ийм болно. Хоёр жил орчмын өмнө Ситанда сууринаас гарч, Сулейманы уулсыг тэмцэн зорьжээ. Жимийн гээчихсэн миний зурвасыг огт мэдэхгүй, өнөөдөр л бидний амнаас сонсжээ. Гэвч уугуул нутгийнхнаас олж мэдсэнээ баримжаалан Шибагийн хөхийг биш, харин бидний биес саяхан уруудаж ирсэн шат шиг маягийн хажуутай уулсыг зорьсон бөгөөд тэгж явсан нь өвгөн ноён Сильвестрагийн тэмдэглэсэн замаас хавьгүй хялбар байсан юм санж. Жорж, Жим хоёр их цөлийг махаа идэж, тамаа цайж гатлаад адаг сүүлд нь энэ баян бүрдэд хүрч иртэл гай дайрч тун тоогүй юм тохиолджээ. Тэр хоёр энэ нутагт хүрч ирсэн өдрөө Жорж усны захад сууж, харин Жим яг түүний тушаа цавчим эрэг дээр цөлд элбэг байдаг зэрлэг зөгийн үүрнээс бал авч байжээ. Тэгж яваад том чулуу өнхрүүлчихсэн нь Жорж Куртисын баруун хөл дээр унаж сүрхий хүнд бэртээж орхисон байна. Тэр өдрөөс хойш өөдлөхөө больж, хөл нь хөндүүрлэж айхтар доголох болсон тул явъя явж чадахгүй, буцъя буцаж чадахгүй ацан болчхоод цөлд харангадаж үхсэнээс баян бүрдэд ясаа тавьсан нь дээр гэж боджээ.

	Хоол ундны тухайд гэвэл гачигдаж дутагдсан юм ер байсангүй. Сум хэрэгсэл хангалттай их байснаас гадна ан гөрөө элбэг байв. Ялангуяа шөнийн цагт ан гөрөөс ус уухаар ирэхэд нь буудаж унагаад юм уу эсвэл занга тавьж бариад махыг нь идэж, хувцас хунар нь урагдаж ноорсон тул арьсаар нь хувцас хийж өмсдөг байлаа.

	— Ингэж л хоёр жил шахам бас нэг Робинзон Крузо болж суулаа. Баасан маань горь тасрахгүй, хэзээ нэгэн цагт хүмүүс бид хоёрыг эндээс явахад тусална гэж горьдовч хэн ч ирсэнгүй. Жим намайг энд орхиод Ситанда сууринд очиж, тусламж эрэхийг бодъё гэж дөнгөж урьд шөнө тогтсон билээ. Жим маргааш өглөө замд гарах ёстой байлаа. Би ч Жимийн барааг дахиад харна гэж бараг найдахгүй байсан юм. Гэтэл та, чухамхүү та, намайг хэдийн умартаад эртний Англи нутагтаа санаа амар жарган сууж байгаа гэж миний бодож явсан ах минь та харин огт санаанд ороогүй газраас намайг олдог байжээ. Би ингэнэ чинээ зүүдлээ ч үгүй явж, юутай гайхамшигт учрал вэ хэмээн Жорж Куртис яриагаа дуусгав.

	Дараа нь Хэнри ноён өөрсдийнхөө адал явдлын гол гол сониныг хүүрнэж, бид шөнө дүл болтол сууж билээ.

	Намайг хэдэн алмаас гаргаж харуулахад Жорж Куртис;

	— Тэнгэр минь! Та нар зовж зүдэрснийхээ шанд хэнд ч хэрэггүй болсон надаас гадна өөр олзтой юм шив дээ! гэв.

	Үүнийг сонсоод Хэнри ноён инээд алдаж,

	— Энэ чулуунууд Квотермэйн, Гүүд хоёрынх. Энэ хоёр маань замдаа олсон бүх олзыг тэнцүү хувааж авна гэж бид гурав тохиролдсон юм гэлээ.

	Хэнри ноёны үг надад нэгийг бодогдуулж, Гүүдтэй зөвшин ярилцаад дараа нь бүх алмаасынхаа гуравны нэгийг авна уу, эс авбал алмаас олох гэж биднээс илүү их зовлон амсан зүтгэсэн Жорж Куртист өгье гэж Хэнри ноёныг зэрэг зэрэг ятгаж шалгаалаа. Бид хоёр Хэнри ноёныг зөндөө ятгаж гуйж гувшсаны эцэст арайхийж зөвшөөрүүлсэн бөгөөд тийнхүү шийдсэнийг маань Жорж Куртис нэлээд хожим мэдсэн билээ.

	 

	□

	 

	Одоо ингээд хүүрнэлээ төгсгөе гэж бодож байна. Бэртсэн хөлийнх нь үйрсэн яс энд тэнд махыг нь цоолж гараад гишгэхийн аргагүй хөндүүрлэн зовуурилж байcaн Жорж Куртисыг дэмнэн явахад хүрсний улмаас их цөлийг гатлан Ситанда суурин руу буцах аяны зам урьдынхаасаа улам ч их зүдэргээтэй байж билээ. Гэвч бид хэдүүл яаж ийгээд их цөлийг ардаа хийж дөнгөсөн бөгөөд тэр тухай нэгд нэгэнгүй тоочин өгүүлье гэвэл түрүүчийн аялах замд тохиолдсон ихэнх явдлыг л давтсан нуршихаас өөр юмгүй болно.

	Ситанда сууринд дахин хөл тавьж, айлд орхисон буу зэвсэг, бас бус зүйлсээ тоо ёсоор нь бүрэн эргүүлж авахад биднийг тийнхүү толгой мэнд эргэж ирээд хамаг юмаа хамж авсанд нөгөө хөгшин луйварчин жигтэйхэн урамгүй байж билээ. Түүнээс зургаан сарын хойно бидний биес Дурбаны ойролцоо, одоо би энэ хэдэн мөрийг бичиж суугаа Береад байдаг миний өчүүхэн эдлэнд эрүүл энх, эсэн мэнд ирсэн юм. Олон оймс элээж, хорвоогийн сайн мууг ханатал үзсэн боловч энэ насанд минь тохиолдсон хамгийн этгээд сонин аяллын бэрх замыг ханилан туулсан анд нөхдийгөө би эндээс үдэж мордуулсан билээ.

	Жич: Миний бие энэхүү хүүрнэлийнхээ сүүлчийн мөрийг дөнгөж бичээд дуустал жүржийн модот өргөн чөлөөгөөр нэгэн кафир хүн захиа барьсаар ирлээ. Шуудангаас гарахад нь тэр захидлыг тулгаж өгсөн тул арга мухардаж авчирсан юм санж. Тэр бол Хэнри ноёны захиа байсан ба юу бичсэнийг доор сийрүүлсүгэй.

	 

	«1984 оны аравдугаар сарын 1. Брейли холл, Иоркшир.

	Хайрт Квотермэйн минь!

	 

	Жорж, Гүүд бид гурав Англидаа эсэн мэнд хүрэлцэн ирснээ дуулгасан товчхон зурвас танд саяхны шуудангаар илгээсэн билээ. Бид Саутхэмптонд онгоцноос бууж, тэндээсээ Лондонд ирэв. Гүүд маань ирснийхээ маргааш нь л сахлаа цэмцийтэл хусаж, биеийг нь жавхайтал барьж, сүрхий зохисон сюртук өмсөөд шинэхэн шил зүүсэн... ер хэлэх үггүй дэгжин эр болсныг та хардаг ч болоосой. Бид хоёр цэцэрлэгт хүрээлэнгээр хамт салхилж яваад танилуудтайгаа тааралдахаар би Гүүдийн «сайхан цагаан шилбэний» түүхийг ярьдаг байв. Гүүд маань үүнд их л унтууцаж, ялангуяа нэг ёжтой этгээд дээдсийн хүрээлэнгийн сонинд бичсэнийг үзээд жигтэйхэн уурласан шүү.

	Ажил хэргийн талаар гэвэл, Гүүд бид хоёр алмаасаа үнэлүүлэхээр Стритерийн инжааны газар авч очлоо. Хэдий хэр үнэлснийг нь танд хэлэхээс ч аймаар байна, ёстой л тэнгэрт хадсан үнэ хүрсэн дээ. Ийм том чулуу урьд өмнө зах дээр гаргаж байсан удаа ер үгүй, мэдээжээр барагцаалсан үнэ тогтоохоос л өөр арга алга гэлцэв. Хамгийн томууд нь нэг хоёрын зэргийг эс тооцвол булгийн уснаас ч тунгалаг бөгөөд чанар чансаагаараа Бразилын алмаастай эн тэнцүү юм байна гэлээ. Тэднийг алмаас авах юм биш биз гэж асуусанд бэл хүрэхгүй гэдгээ хэлээд харин алмаасуудаа үе үе тогтмол зарж бай, гэхдээ зах зээлээр нэг дүүргэчихгүйн тулд хэдэн жил болж байгаад зарах хэрэгтэй гэж зөвлөөд маш өчүүхэн нэгэн чулууг нэг зуун наян мянган фунт стерлингээр авъя гэлээ.

	Квотермэйн та энэ байдлыг бодолцож, бас нөгөө алмаасынхаа гуравны нэгийг миний дүүд өгөөмөр тансаг бэлэг болгон өгөх гэж зүтгээд байгаа бол нутагтаа даруйхан ирмээр юм даа. Гүүдийн тухайд гэвэл, манай хүн тааруухан л байна. Өдөржин л сахал самбайгаа хусаж, элдвээр гоёж гоодоход хамаг цагаа зориулдаг болсон. Гэвч одоо хүртэл Фулатагийн хойноос гашуудсаар байдаг бололтой. Англид ирсээр Фулата шиг сэтгэл булаам гоолиг бие цогцостой, ялдам сайхан ааштай бүсгүй нэгийг ч олж харсангүй гэж надад хэлсэн шүү.

	Эрхэм нөхөр минь, та нутагтаа ирж манайтай айл буувал сайн сан. Та хийдгээ хийлээ, одоо нэгэнт их мөнгөтэй боллоо. Энд таны сэтгэлд бүрэн нийцэх нэг подхийсэн эдлэн газар зарах, гэж байна. Та ирээч, түргэн ирвэл сайн байна! Адал явдлынхаа түүхийг замдаа усан онгоцонд бичээд дуусгаж болно шүү дээ. Хүмүүс үнэмшихгүй болов уу хэмээн бэргэж адал явдлынхаа тухай номоо бичиж дуустал тань ам нээхгүй гэж шийдсэн билээ. Та энэ захиаг авмагц сааталгүй хөдөлбөл зул сарын баяраар энд ирчихсэн байх ба таныг манайд саатан морилно уу гэж урьж байна, Гүүд, бас Жорж ирнэ. Ташрамд хэлэхэд, таны хүү ч ирнэ (таныг хахуульдаж тал засаж байгаа юм). Таны хүү Харри ан гөрөө хийж манайд долоо хоноод буцсан, аятайхан хүү байна билээ. Тун хэнэггүй залуу шүү. Буу алдаж миний хөлийг оночхоод дараа нь хорголжин сум түүж байхдаа анчдын дунд анагаах ухааны сургуулийн нэг оюутан явна гэдэг тун ашигтай байгаа биз гэж хэлж билээ.

	За, баяртай өвгөн минь! Дахин ятгаад ч яах вэ, гэвч хүний урамд намайгаа баярлуулах гэж та заавал ирнэ гэдэгт найднам.

	Таны үнэнч анд Хэнри Куртис.

	 

	Жич: Хөөрхий Хиваг алсан аварга том зааны соёог би үүднийхээ танхимд өлгөсөн, дээр нь таны өгсөн махийн эврийг хадсан, жигтэйхэн сүртэй сайхан харагдаж байна. Твалагийн толгойг тас цавчсан балтыг бичгийн ширээнийхээ дээр өлгөсөн. Нөгөө хөө хуягийг авчирч чадсан ч болоосой. Та талийгаач Фулатагийн сагсыг битгий хаяарай.

	X. К."»

	 

	 

	Өнөөдөр Мягмар гараг. Баасанд нэг онгоц хөдөлнө. Тэгэхээр Куртисын урьсан завшаанд Англи руу мордох хэрэгтэй юм. Ядахдаа Харри хүүтэйгээ уулзъя, бас эл түүхээ хэвлүүлэх ажлыг хөөцөлдье. Энэ ажлыг өөр хүнд найдаж даалгахыг би огт хүсэхгүй байна.

	 

	Аллан Квотермэйн

	 

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Заметки

		[←1]
	 Миний бие урьд өмнө үзээгүй найман зүйлийн бөхөн гөрөөс, голдуу булцуут ургамлын олон шинэ зүйл олсон билээ. (A. К.)




	[←2]
	 Арьсны үзэлтэн нар негрүүдийг басамжлан ийнхүү нэрлэдэг ажээ.




	[←3]
	 Квотермэйн гуай эртний даничуудын талаар баахан будилсан бололтой. Бидэнд мэдэгдэж буйгаар бол тэд бараан үстэй билээ... Квотермэйн гуай саксонуудыг хэлсэн байж магадгүй юм. (англи хэвлэлийн редакторын тайлбар) 




	[←4]
	 Соломон «МТӨ 1020—980 он» Израилын хаан.




	[←5]
	 Арабаар «Соломон» гэсэн үг (англи хэвлэлийн редакторын тайлбар)




	[←6]
	 ХIХ зууны эхээр ихэд хүчирхэг байсан зүүн өмнөд Африкийн нэг аймаг




	[←7]
	 Африкийн зүүн өмнөд эргийн боомт булан




	[←8]
	 Соломон хааны нууц амрагуудын нэг, өмнөд Арабын нутагт байсан гэж таамагладаг нэгэн улсын хатан хаан




	[←9]
	 Үхлийг хэлжээ.




	[←10]
	 Өмнөд Африкийн Энэтхэгийн далайн эргийн боомт




	[←11]
	 драхм — 3,7 граммтай тэнцэнэ




	[←12]
	 инкоози — удирдагч




	[←13]
	 фунт — хүндийн хэмжүүр, 409,5 граммтай тэнцэнэ




	[←14]
	 Энэтхэгийн Калькута хотноо байдаг том шорон (орч.)




	[←15]
	 акр — 4047 дөрвөлжин метр газар




	[←16]
	 Вавилон улсын хаан




	[←17]
	 Чосер (1340—1400) английн нэрт яруу найрагч, англи уран зохиолын хэлийг үндэслэгч




	[←18]
	 Энд үгийн наадам. «Scrag» гэдэг нь «хүзүү мушгих» буюу алах гэсэн англи үг болно. Хан хөвгүүнийг «Scragga» гэдэг нь ижил дуудлагатай байна (орч.)




	[←19]
	 (Эртний Ромд) хоорондоо буюу зэрлэг араатантай олны өмнө тулалддаг байсан боол, цэргийн олзлогдогч (орч.)




	[←20]
	 Артур агь — английн ван Газаргүй Ионны (1199—1216) ач хүү, хаан ширээг санаархжээ. Ионн түүнийг цайзад хорьж, сохлох тушаал өгсөн аж. Залуу агь нулимс асгаруулан гуйж мөргөсөнд де Бурги цайзын комендант уярч, вангийн хөлсний этгээдүүдийг буцаажээ.




	[←21]
	 Дайн дажин, өөр бусад чухал үйл явдлын үеэр гүйцэтгэдэг энэ зэрлэг заншил ганц Кукуаначуудын төдийгүй Африкийн бусад овгийнхны дунд өргөн дэлгэрчээ (А. К.)




	[←22]
	 анаг — хоёр этгээдээс уул шахсан, мухартаа уудам газар (орч.)




	[←23]
	 ярд — уртын хэмжээ, 0,91 метртэй тэнцэнэ




	[←24]
	 гетлин — хорголжин сумаар бууддаг хуучин цагийн галт зэвсэг. Зохиосон хүнийх нь нэрээр нэрлэжээ.




	[←25]
	 Кукуанагийн хаан язгууртнуудыг өөрсдөө эс зөвшөөрвөл (гэвч заавал зөвшөөрдөг байна) алдаггүй хуультай. Хааны зөвшөөрлөөр хэд хэдэн өрсөлдөгч сонгон авч нэгэнд нь алагдах хүртлээ тулалддаг байна. (A. К.)




	[←26]
	 гиенэх — огцом муухай дуугарах (орч.)




	[←27]
	 бану - агуйн дээрээс монцоглож унжин тогтсон шохойн чулуулаг, үнээн хөх ч гэнэ (орч.)




	[←28]
	 Макдуф — Макбет ванг (XI зуун) эсэргүүцсэн бослогын нэг толгойлогч, шотландын феодал




	[←29]
	 Seniores priores — ахмад нь түрүүлж ордог (лат.)




	[←30]
	 Нас эцэслэсэн хүнд цагаан өмсгөл өмсгөдөг эсвэл цагаан даавуугаар ороодог ёс байдаг. (орч.)




	[←31]
	 карат — эрдэнэсийн чулууны хэмжүүр 0,2 граммтай тэнцэнэ




	[←32]
	 Стикс — Эртний грекийн домогт гардаг «газар доорх хаант улсын» нэг мөрөн, талийгаачдын сүнс орогнодог гэнэ.




	[←33]
	 «Сизам, нээгд!» — «Али-Баба ба дөчин дээрэмчин» гэдэг араб үлгэрт гардаг тоо томшгүй эрдэнэсийн хөмрөгтэй агуйд орохдоо хэлдэг шидэт үг.




	[←34]
	 Гүн хүндэтгэлийг илэрхийлсэн энэхүү этгээд ёс Африкийн ард түмний дунд өргөн тархжээ. Эл заншлын ёсоор бол хүндэтгэн цээрлэсэн утга бүхий үг байвал яриандаа өөр үгээр орлуулдаг байна. Ингэж үеийн үед нэрийг нь мөнхлөх ба хуучин үгийг шинэ үг бүрмөсөн халах хүртэл энэ ёсыг баримталдаг ажээ. (A. К.)




	[←35]
	 Бидний биес өндөр уул, өргөн цөлийг тамаа цайж туулсан байхад Игнозигийн эх тэр бэрх замыг нялх хүүхдээ тэврээд хэрхэн туулж чадсаныг бид өдий хүртэл ойлгож ядан байсан юм. Тэр бүсгүй энэ хоёр дахь замаар явж их цөлийг туулсан байжээ гэдэг бодол сая толгойд орж, уншигч тантай энэ бодлоо хуваалцъя гэж шийдлээ. Үнэхээр тэгж явсан бол түүнийг эсэн мэнд гарсанд гайхаж хачирхах юмгүй билээ. Игнозигийн ярьснаар, тэмээн хяруулын анчид замд таарч, нэгэн баян бүрдэд аваачсан байж магадгүй юм. Тэндээсээ баян бүрд дамжин өмнө зүгийг зорин явсаар Зулу оронд хүрсэн буй заа. (A. К.)
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